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Аннотация
Я Эйвис Пета, дочь лорда Южных Пограничных земель империи, по договору наших отцов предназначена в жёны наследнику Северного Пограничья.
Мой жених — властный холодный красавец заявил, что это будет брак по расчёту. Я тоже не сгораю от любви к нему.
Наша семейная жизнь началась с взаимной неприязни. Но у меня свои планы на этот брак, покорной тенью супруга я точно не стану!


Строптивая жена Властелина Пограничья
Инна Дворцова


Глава 1

— Согласен ли ты Рауль Ренделл взять в жёны Эйвис Пета, защищать и оберегать её, пока смерть не разлучит вас? — торжественно говорит глава культа Воинов Северного Пограничья.
— Согласен, — твёрдо и громко отвечает наследник герцога Ренделла, Властелина Северного Пограничья. Самой большой и влиятельной части империи Илинай.
— Согласна ли ты Эйвис Пета взять в мужья Рауля Ренделла и жить с ним в любви и согласии, хранить верность, пока смерть не разлучит вас?
Я молчу. В горле застревает крик: «Несогласна! Не хочу!». Мой жених сдавливает до боли руку своей стальной ручищей, которая чаще держит рукоять меча, чем женскую руку.
— Не слышу ответа, — рычит он мне в ухо, лучезарно улыбаясь. Улыбка для гостей, а для меня жёсткий взгляд, не сулящий ничего хорошего.
— Со-Согласна! — шепчу я.
— Громче! — требует он шёпотом.
— Согласна, — кричу я. — Чёрт тебя подери! — это уже моему мужу гораздо тише. Но в тишине мой тихий голос прозвучал набатом.
Гости перешёптываются. Жених наградил меня злым взглядом.
— Объявляю вас мужем и женой! — как будто ничего не случилось, заканчивает церемонию глава культа Воинов.
Я зябко ёжусь. Не только от холода. Мне, дочери Властелина Южного Пограничья, самой маленькой части империи, не по душе здешний климат.
Муж берёт меня под руку и тащит к выходу из святилища. Я перебираю часто ногами, чтобы успеть за широкой и уверенной поступью своего мужа.
Он делает шаг за дверь и останавливается. Воины его гвардии, облачённые в доспехи, кричат здравницы и желают нам много наследников.
Штандарты рода Ренделлов, чёрная оскаленная пасть волка на синем фоне, развиваются на ветру.
Снег кружится, предвещая счастливую жизнь. Примета такая в северных землях: если в день свадьбы пошёл снег — к счастливой жизни.
— Улыбайся! — рычит мой муж. — Мои воины должны видеть счастливую хозяйку Пограничья.
Сдерживая слёзы, машу синим платком. Раздаю монеты поданным, соблюдая традиции Северных земель.
— Поздравляю Рауль! Вэсса Эйвис, поздравляю! Вы восхитительно выглядите сегодня. Вам идёт подвенечный наряд, — сыплет поздравлениями и комплиментами лучший друг моего мужа, Верховный маг империи Артур Антарис.
— Подвенечный наряд идёт каждой девушке, господин маг! Благодарю за поздравления, — улыбаюсь ему.
Рауль до боли сжимает мою руку. Что опять не так?
— Не смей так улыбаться ему, — сквозь зубы шипит муж.
— Артур — твой друг и я просто хотела быть любезной.
Нас обступают и разводят в разные стороны. Со всех сторон слышу поздравления. Уже устала. А ещё предстоит свадебный обед в замке.
Ищу глазами Рауля. Сделать это легко. Он самый высокий мужчина среди присутствующих, темноволосый с орлиным носом и цепким взглядом чёрных глаз. Красивый, но чужой. Не любимый.
Он замечает, что я ищу его. Делает шаг ко мне, и толпа расступается. Его уважают, а многие ещё и боятся. Мой муж — будущий официальный Владыка Северных Пограничных земель.
Пока болеет его отец, фактически он правит. Но чтобы официально он смог принять власть, оставалась сущая малость — женитьба.
В империи Илинай править могли только женатые мужчины. Считалось, что у них больше ответственности.
Я с мольбой смотрю на мужа. Он без слов меня понимает.
— Прошу всех в замок на свадебный пир, — зычно кричит он.
— Рауль, не спеши, дай нам поздравить твою жену. Это единственный шанс поцеловать её, — слышим мы из толпы.
У Рауля заходили желваки. Он обводит толпу тяжёлым взглядом. Даже самые заядлые шутники растеряли свои подколки.
— Успокойся, Рауль, никто не собирается отнимать у тебя твоё сокровище, — ухмыляется Артур. — Ты так всех гостей напугаешь до икоты. Все знают какой ты собственник.
И Артур весело подмигивает мне. Он держит за руку хорошенькую девушку. Они вместе приехали на свадьбу. Роза и её мама Айрис мне понравились. У нас было мало времени, чтобы познакомиться поближе. Айрис помогала мне готовиться к свадьбе. Роза же постоянно где-то пропадала.
Рауль и Артур едут в замок верхом, а я с Розой и Айрин в экипаже. Чем ближе замок, тем больше я нервничаю.
Роза берёт меня за руку, и я успокаиваюсь.
— Спасибо.
— Не волнуйся… — начинает она.
— Легко тебе говорить. Не ты вышла замуж за нелюбимого.
Она звонко смеётся. А её мать улыбаясь, говорит мне:
— Роза сбежала от тирана-отца и жениха, которого даже не видела.
Я в шоке. Разве так можно? Есть же незыблемые правила.
— К чёрту правила, — звонко говорит Роза.
К ней подъезжает Артур.
— Роза, не сбивай с пути истинного, жену моего лучшего друга. У Розы совсем другая история, вэсса. Может быть, когда-нибудь она вам её расскажет. А сейчас она беглая преступница.
Роза смеётся. А я в недоумении. Как можно пренебречь своим долгом.
— Если в двух словах. Отец решил выдать меня замуж, чтобы заплатить долги. А я сбежала в пути. Хочешь знать, во сколько оценил меня жених?
Я киваю. Мне очень интересно. Роза словно из другого мира.
— В сто тысяч золотых таланов.
Я смотрю на неё и не верю. За такую сумму её из-под земли достанут. А она спокойно веселится. Не моё дело, решила я.
— Ты любишь Рауля? — шепчет Роза.
— Нет, — ни капли не сомневаясь отвечаю я.
— Зачем же тогда замуж за него вышла?
— Это долгая история, — уклоняюсь я от ответа.
— Так, мы никуда не торопимся. До замка ещё полчаса пути. Спрашивается, зачем строить святыни так далеко от жилья? Давай рассказывай, — она, весело улыбается, толкая меня локтем в бок.

Глава 2

Месяц назад. Рассказ Эйвис

— Эйвис, от старого герцога Ренделла прибыл гонец с письмом. Рауль намерен жениться на тебе как можно скорее, — радостный голос отца разрывает мне сердце.
Гонец, прибывший от герцога Северных Пограничных земель, привёз письмо и для меня. Мне пишет мой будущий муж и сообщает, что наш брак будет по расчёту. Ему срочно нужна жена, а мне пора выходить замуж.
Я смотрю в окно кабинета отца на безмятежное нынче море. Если бы и я могла стать такой же спокойной. Радоваться предстоящей свадьбе.
— Отец! — прерываю я его. — Я не хочу замуж за герцога. Я его не люблю.
— Что за глупости! Люблю — не люблю. Я дал слово его отцу, когда ты родилась с даром целительницы. Ты сама знаешь, что целительницы выходят замуж за воинов. Сколько неженатых аристократов-воинов ты знаешь?
Я молчу. Отец прав во всём и от этого на сердце ещё горше.
— Молчишь? Да потому что, кроме твоего жениха, никого нет.
Я закрыла глаза, чтобы отец не видел моих слёз. Но всё-таки они льются из глаз. Отец не выносит, когда я плачу. Пытаюсь успокоиться. Не выходит.
Я не выдерживаю и сбегаю из комнаты. Несусь по коридору. Плохо соображаю куда. Слёзы застилают глаза. Ноги сами приводят меня к моей комнате.
Залетаю и падаю на кровать. Сколько лежу, не помню. Слышу, как тихонько открывается дверь. Уверенная поступь отца.
— По закону империи тебя просто отдадут замуж за любого подходящего воина. Ты это понимаешь? Хочешь быть женой простолюдина? — пугает меня отец.
Я качаю головой. Отец подходит и обнимает меня. Гладит по голове. Я обнимаю его. Плачу ему в плечо.
— Не плачь, моя драгоценная. Любовь непредсказуема. Ты сможешь полюбить Рауля.
— Он отверг меня даже не узнав. За что он так со мной, папа? Зачем он написал это письмо? — я тут же захлопнула рот.
Проболталась. Будущий муж написал мне лично.
— Эйвис, что бы он ни написал, я не хочу этого знать, — голос отца суров.
— Но почему ты не хочешь мне помочь? Я не понимаю! — не выдержав, кричу я на него.
— У него сейчас тяжело на сердце. Умирает отец. Ему нужно принимать власть из его рук. А он не может наследовать титул и стать властелином Северного Пограничья только потому, что не женат. Рауль в ярости оттого, что вся его жизнь зависит от женщины. И возложил всю вину на тебя.
Я ещё крепче прижалась к отцу. Его слова рвут душу. Я ещё ничего не сделала, а уже виновата.
— Я уверен, что Рауль полюбит тебя. Пусть и не сразу. Ты сможешь растопить лёд его сердца и будешь счастлива с ним, — убеждает меня отец.
— Но… — я хочу ему возразить, но он мне не даёт.
— Не перебивай, послушай меня внимательно. Я всегда буду на твоей стороне, потому что ты моя дочь. И если я узнаю о том, что Рауль обидел тебя, я не смогу его простить. Вы потом помиритесь. Ты его простишь. А я нет. И отношение к нему изменится. И так камень за камнем ты, возведёшь между нами стену.
Отец укачивает меня в объятиях как маленькую девочку. Так спокойно с ним. Надёжно. Сможет ли муж мне дать такую же защиту, как отец?
— Что же мне делать, папа? — тоскливо спрашиваю я.
— Я тебя не узнаю, птичка моя. Где твой несгибаемый дух?
— Как можно быть несгибаемой в любви? Тем более что ни я, ни он не любим друг друга? — упавшим голосом спрашиваю я отца. Он мудр. Он всё знает.
— Нужно бороться за того, кто предназначен тебе судьбой. Рауль — твой будущий муж, так покажи ему, от кого он отказывается. Дай ему узнать тебя такой, какой знаю я — любящей, верной, весёлой. Какая ты красавица он и сам увидит.
— А вдруг он мне не понравится? И я не смогу его полюбить? Как тогда жить, папа?
— Как все живут, Эйвис, — отец теряет терпение. — Хватит ныть. Всё решено. Как в дальнейшем сложится твоя судьба, зависит только от тебя.

После разговора с отцом выхожу в сад. Прогуливаюсь по дорожкам, стараюсь успокоиться. Сажусь на чашу фонтана. Задумчиво смотрю, как играют на солнце струи воды.
«Не стройте иллюзий, уважаемая Эйвис. Наш брак заключён не нами, а нашими отцами. Их воле мы не вправе перечить. Но и заставить любить того, к кому не стремится сердце, они тоже не могут. Мы с вами заложники чужой воли»
Строки из письма Рауля не дают мне покоя. Мы заложники. Скорее я. Он-то может найти утешение в объятиях других женщин. А я? Что могу сделать я, кроме, как смириться и покориться его воле?
— Мечтаешь, сестрёнка? — голос старшего брата пугает меня.
— Размышляю над своей участью, — опускаю руку в фонтан.
Вода приятно освежает, вот только мысли не проясняет.
— В твоём голосе я слышу уныние и тоску. Эй, очнись! Тебе сказочно повезло. Ты выходишь замуж за самого могущественного человека империи, после императора. Знаешь какие у него связи?
— Мне-то это зачем? Я выхожу замуж за мужчину, а не его связи.
— Все женщины при дворе побывали в его пос… — брат замолкает и испуганно смотрит на меня.
— Ты не мог бы выражаться яснее. Я не понимаю, где они побывали? — мне очень любопытно.
Оказывается, мой муж — общительный человек.
— В гостях у него побывал весь императорский двор. Он учился вместе с самим императором и Верховным магом империи, — увлечённо рассказывает брат.
Он ещё и образован, будет о чём поговорить. Если он захочет со мной разговаривать.
— Лео, я его не люблю, и он меня не любит.
Брат замолчал и обнял меня:
— Не переживай, птичка. Сама подумай, как он может любить тебя, если совсем не знает? Приедешь в свой будущий дом. Он посмотрит в твои зелёные глаза, прикоснётся к твоим шелковистым медным волосам. Обнимет за тонкий стан. И всё он — твой.
— Как у тебя всё просто, братец.
Леон всегда находит нужные слова, чтобы успокоить меня.
— Это ты всегда усложняешь. Пусть он сначала узнает тебя — нежную, любящую и только потом будешь говорить, любит или не любит, — подмигнул мне брат.
— Он написал мне письмо, где сообщает, что я не смогу заставить его полюбить меня, — делюсь с братом тревожащими меня словами.
— Эйвис, ты словно ребёнок. Что ты носишься с этой любовью. Она как редкий цветок. Посади семечко симпатии. Поливай доброжелательностью, удобряй верностью. Вот и получишь свою любовь.

Я не люблю герцога! Скорее смирилась с тем, что когда-нибудь буду его женой.
А вот он не смирился! Тогда почему, я его обвиняю в том, чего сама не могу пока дать?
Отец прав! За своё нужно бороться. Мой муж Рауль Ренделл и другого у меня не будет.
Я другими глазами смотрю на брата.
— Спасибо тебе, Леон! Ты, как всегда, прав. Я целительница, а он воин. Вот я и исцелю его душу любовью.
— Умница! Только для этого нужно полюбить самой. Не отвергай того, кого ещё не узнала.

И вот через месяц я прибыла в Северное Пограничье.

Глава 3

Месяц назад. Рассказ Эйвис

Меня в пути сопровождал родственник моего будущего мужа Джейкоб Ранделл.
Мы сделали привал лесу возле замка. Я тщательно подготовилась к встрече. Надела чистую одежду, уложила волосы в замысловатую причёску, которую показала мне горничная перед отъездом. Моя неприязнь к наследнику герцога не повод появиться перед ним неряхой. Наоборот, я должна появиться перед ним ослепительно красивой. Сразу дать понять, что я не буду вымаливать его расположение как милостыню. Мою любовь надо заслужить.
Мы въехали во двор замка. Остановились напротив входа. Старый герцог Ренделл не встречает гостей. Он прикован к постели.
Нам на навстречу выходит мой будущий муж. Скользит по мне равнодушным взглядом. Поворачивается ко мне спиной, обращаясь к дяде:
— Дорогой дядюшка, как добрались? Очень рад вас видеть.
Подчёркнуто игнорирует меня. Можно подумать, он мне нужен в мужья. Проклятые законы. Ну, почему я не родилась обычной девушкой? Угораздило же меня получить дар целителя в наследство от бабушки. Теперь буду мучиться с этим мужланом.
Во мне начинает закипать злость. Только открываю рот, чтобы поставить жениха на место, как вспоминаю слова мамы: «Эйвис, чтобы не происходило, держи себя в руках». Делаю глубокий вдох, выдох. Соберись, Эйвис! Улыбка на лице, спокойствие в голосе.
— Приветствую вас, Рауль Ренделл. Вы, видимо, не заметили меня? — в моём голосе столько патоки, что можно заработать диабет.
Он резко повернулся ко мне. Глаза сузились.
— Я вас прекрасно видел…
— Хвала покровителю Воинов, — перебиваю его, — я уже думала, что у вас со зрением неладно. Вам повезло, что берёте в жёны не простую девушку, а целителя. Я сумею излечить все ваши хвори.
Джейкоб хмыкнул, стараясь подавить смех. Рауль сжал кулаки.
— Вы слишком говорливы для моей невесты, Эйвис. Вам придётся научиться помалкивать, когда мужчины разговаривают.
— Святая Агата, покровительница целительниц, благодарю тебя! Господин помнит моё имя. Какое счастье!
Рауль обводит двор глазами. Всё преувеличенно внимательно занимаются своими делами, едва сдерживая смех.
Что же я наделала! Высмеяла гордого воина. Он не этого не простит.
— Я вижу, что ваш язычок острее моего меча, — едко говорит он.
Сдержись Эйвис, смирись, не вступай в перепалку. Сделаешь только хуже.
— Это только потому, что вы давно не точили его о тела врагов, — собственные уговоры не помогли. Я не сдержалась.
— Не вам судить об этом! — рычит Рауль.
Кажется, я разъярила медведя.
Скромно опускаю глаза и как ни в чём не бывало подаю ему руку.
Рауль берёт меня за талию и поднимает. Какие у него сильные руки. Я оказалась слишком близко от него. Чёрные глаза смотрят в зелёные. Он прижал меня к себе ближе, чем следует по правилам приличия. Моё дыхание участилось, от нервов, видимо.
Герцог самодовольно улыбается. Я дарю ему в ответ жалкую пародию на улыбку.
Мне неуютно рядом с ним. Создаётся ощущение, что я нахожусь рядом с диким и очень опасным зверем.
Рауль ведёт меня к дверям замка за руку. От его улыбки сердце учащённо бьётся. Так, некстати всплывают в памяти слова брата о моём женихе: «Все женщины при дворе побывали у него в гостях». Неудивительно надо признать, что при весьма скверных манерах, он умеет очаровывать.
— Я не потерплю, когда меня выставляют на посмешище, — он улыбается, но глаза его метают молнии, — Запомните это раз и навсегда. Иначе…
Я вырываю руку:
— Что иначе? Оставите меня без сладкого, как в детстве? — шиплю я ему в лицо.
— Вы уже вышли из детского возраста. И наказания тоже будут как у взрослых.
Стало нехорошо. Я пошатнулась.
— Обопритесь на мою руку и не устраивайте ярмарочное представление. Моя жена должна быть безукоризненна.
— Я очень устала. Мы проделали долгий путь с вашим дядюшкой. Может быть, вы окажете мне любезность и всё же дадите отдохнуть?
— Конечно. Более того, я оставлю вас до самой свадьбы. Отдыхать, — язвительно произносит он. — Увидимся на церемонии. Дядюшка вас проводит в ваши покои.
Передав меня из рук в руки, он уходит. Рауль сдержал слово, до свадьбы я его видела только издалека. Со мной он старался не пересекаться.

Рауль Ренделл
Отец подвёл меня своей болезнью, срочно вызвав из столицы. Я получил приказ от самого императора принимать Северное Пограничье под своё владычество.
Осталась самая малость, я должен жениться. Отец выбрал мне невесту, император одобрил. От этого брака не отказаться.
Сколько бессонных ночей ушло на то, чтобы найти выход. Как сказал, мой близкий друг и наследник империи Гиоргий: «Положений безвыходных не бывает. Либо ты меняешь ситуацию, либо ситуация меняет тебя».
Хоть убейте, я не могу придумать, как изменить своё положение наследника Северного Пограничья. Отказаться в пользу троюродного братца, главным достижением, которого является только то, что он женат.
Пограничьями империи владеют воины. Но, что за дурацкое ограничение, что Властелин обязательно должен быть женат.
Я герой четырёх войн, генерал императорской армии должен покорно принять свою участь. Не бывать этому!
Меня приводит в бешенство одна только мысль, что меня, как жеребца привели на случку к породистой кобыле. А я ничего не могу сделать. Вот только на что я имею полное право, так это игнорировать Эйвис.
Я ненавижу свою невесту. Если я не вправе отказаться от неё, то она-то может отказаться от меня.
В обход отца отправил ей письмо. Надеясь, что у неё имеется здравый смысл и она отменит свадьбу. Говорят, что она единственная и любимая дочь у отца. Отец прислушается к её просьбе. Мой же и слышать ничего не желает.
Её приезд разрушил мои надежды. Желание выйти замуж перевесило голос разума, если таковой у неё имеется. Никто не заставит меня вынужденный брак превратить в настоящий. Госпожа целительница, может даже не рассчитывать, что я приду в её спальню.

Глава 4

Эйвис

Въезжаем в замок в полной задумчивости. Роза не проронила ни слова после моего рассказа, только пожала руку.
Нахожу взглядом своего мужа. Он, гарцуя верхом отдаёт последние распоряжения слугам. Ветер треплет его непослушные чёрные волосы.
Соскакивает на землю с грацией хищника. Я смотрю на него, стараюсь сохранить достоинство в этой безысходности. Хочу орать так, чтобы вороньё с башен замка устроили в небе переполох. Душа рвётся на части от боли.
Как же страшно принадлежать нелюбимому мужчине. Ещё страшнее тому, кто тебя ненавидит. Я боюсь предстоящей ночи. Боюсь остаться с ним наедине. Теперь я в полной его власти.
Наконец-то мой муж замечает, что невеста всё ещё в экипаже. Его друг давно забрал своих женщин, а я осталась ждать. Кто знает, как он расценит мою самостоятельность. Не дёргай дракона за усы, гласит пословица моей родины. Сижу тише воды, ниже травы. Я замёрзла, а выходить боюсь.
Рауль широким шагом идёт к экипажу. С остервенением дёргает дверцу, что она слетает с петель. Я сжимаюсь в уголке экипажа.
— Госпожа Рауль Ренделл, позвольте сопроводить вас на свадебный пир, — рычит он. — Неужели было так сложно самостоятельно выйти из экипажа. Обязательно заставлять меня за вами ухаживать?
Обида закипает в груди от несправедливых обвинений. Дрожа, я подаю ему руку. Он дёргает меня и, я, теряя равновесие, падаю ему в объятия. Замираем. Мне стало жарко. Рауль прижал меня ещё сильнее к себе. Я чувствую каждый изгиб его тела. Он ухмыляется мне в лицо. С преувеличенной осторожностью он отодвигает от себя.
— Держите себя в руках, жёнушка, — язвительно произносит он. — Вы не у себя на юге. В Северных землях царят строгие нравы. Здесь не одобряют распутства, особенно на глазах подданных. Даже с мужем.
Я закусываю губу. Злые слова готовы сорваться с моих губ.
— Рауль, душа моя, я так долго жду тебя, — слышу я радостный голос с капризными нотками.
Красивая женщина в дорогом платье сбегает со ступеней замка и летит через весь двор к нам. Накинутая шубка спадает, оголяя плечи и грудь. Чёрные локоны как змеи спускаются на шею и грудь незнакомки.
Она падает в объятия моего мужа, отталкивая бедром меня, его законную жену. Покрывает поцелуями его лицо.
— Я теперь вижу, что в Северных землях действительно не одобряют распутства. Не так ли, муж мой? — говорю я елейным голосом. Разворачиваюсь и иду к замку.
До меня доносится голос мужа, в котором явственно слышится раздражение:
— Эбигейл, что ты здесь делаешь?
— Приехала к тебе. Я соскучилась, знаешь ли, — она не обращает внимания на недовольство Рауля.
— Ты приехала с мужем? — его голос сух, как листья осенью.
— Вот ещё! Нет конечно, — смеётся она, показывая ровные белые зубки. — Не хочу испортить встречу с тобой, любовь моя.
— А мне какого чёрта портишь мне свадьбу? — рычит Рауль.
— Да, ладно тебе! — отмахивается она. — Сам же говорил, что жена для тебя ничего не значит.
— Пойдём в замок, потом поговорим, — шипит Рауль, оглядывая двор яростным взглядом. Все делают вид, что заняты делами.
Прилипчивая Эбигейл впилась в руку моего мужа, как клещ.
Я наблюдаю за собственным унижением, словно бы со стороны. И это человек, который говорил мне о морали. Не знаю, как мне вести себя в подобной ситуации.
Что обычно делают жёны, когда их прилюдно унижают? Вцепиться в волосы любовницы, как базарная торговка? Так, я себя перестану уважать. Сделать вид, что меня это совершенно не трогает. Пожалуй, самый лучший выход. Главное — не расплакаться. Уйти к себе и привести себя в порядок.
Смотрю на приближающуюся парочку презрительным взглядом. Усмехаюсь в лицо мужу. Разворачиваюсь и иду прочь от них.
— Не так быстро, дорогая! — Рауль хватает меня за руку и не даёт уйти.
— Это вы мне? — демонстративно смотрю на руку, которая удерживает меня. — Мне кажется, что вы меня с кем-то перепутали.
— Эйвис, не дури, — муж говорит ласково. Отчего я вообще впадаю в ступор.
Что за странности в поведении? Может у него больная психика? Надо расспросить Джейкоба, не было ли у них в роду душевнобольных.
— Я не хочу сейчас обсуждать ваше поведение, — и ехидно добавляю. — муж мой.
Каюсь, не удержалась. Да и кто бы удержался на моём месте? Покажите мне эту святую женщину.
Ледяным взглядом смотрю в упор на Эбигейл. Перевожу взгляд на её руку, которая вцепилась в руку моего мужа.
Она правильно всё понимает, и убирает руку.
— О, Рауль, а жёнушка-то у тебя показывает зубки, — подкалывает она.
— Ничего, воспитаем, — высокомерно говорит он. — Ещё раз покажет, вырву вместе с челюстями.
Свои зубы обломаешь, сукин ты сын!
— Вы остановили меня, чтобы поделиться своими планами? — ласково спрашиваю я.
Я уже не могу остановиться. Я, вообще-то, на многое могу закрыть глаза, но только не на унижение. Я никому не позволю вытирать об меня ноги. Пусть он будет хоть трижды муж.
— Вы опять дерзите, Эйвис, — словно добрый дядюшка укоряет меня муж.
— А вы непоследовательны в своих решениях. Дальнейшую беседу считаю бессмысленной.
Я опять поворачиваюсь к ним спиной. Чувствую, как торжествует победу Эбигейл.
— Дерзкая тебе жена попалась, Рауль. Не повезло, любимый, — деланно сочувствует она.
— Зато вашему мужу повезло с женой. Не так ли, Рауль? — резко поворачиваюсь и выплёвываю ей в лицо. — Лучше жить с дерзкой женой, чем с потаскушкой.
Рауль смеётся.
— Твоя правда, Эйвис. Нет ничего хуже жены потаскухи.
Эбигейл, подобрав юбки, бежит прочь, не разбирая дороги. Она споткнулась о собственную шубу. Наклонилась и подобрала её. Замёрзла светить прелестями перед мужчинами. Вслед ей несётся раскатистый хохот мужчин, которые с интересом прислушивались к нашей перепалке.
То тут, то там слышу:
— Хорошая хозяйка будет в Северных землях.
— Да, нашей хозяйке палец в рот не клади.
— Знатно госпожа поставила на место эту бесстыжую.
Рауль смотрит на меня заинтересованным взглядом. Я дерзко вздёргиваю подбородок.
— Может, всё же пригласим гостей за стол? — спрашиваю мужа. — Скоморохов можно уже не приглашать. Мы знатно всех повеселили.
— Об этом мы ещё поговорим, — угрожает он мне. — Не думайте, что демонстрация неповиновения сойдёт вам с рук.
Вот чьё тут выдержит терпенье? Самый частый вопрос, который я задаю небесам за последний месяц: «За что мне это?».

Глава 5

Эйвис

Стоящие в огромном зале столы, накрытые белоснежными скатертями, ломятся от избытка блюд. Для свадебного пира приготовили копчёную сельдь, кровяную колбасу, оленину и крольчатину из лесов Северного пограничья. На столах стоит студень из кабаньей головы. Украшением праздника стали дрофы, перепёлки, кроншнепы и бекасы, специально откормленные для хозяев замка.
Мы с Раулем сидим на всеобщем обозрении. В центре нашего стола павлин, которого я привезла в качестве приданого. Я вижу свой любимый густой сливочный сыр «руайан», тренчеры с зайчатиной в сметане. На десерт творожные сливки с клубникой, запечённые груши и яблоки.
Для остальных, кто не вышел родословной, накрыли в других помещениях. Свадьбу празднуем с размахом. Старый герцог не поскупился на свадьбу сына.
Настроение совсем непраздничное. Не чувствую радости в самый счастливый день каждой женщины. Для меня он стал самым страшным.
Отобрали старую счастливую жизнь, а вместо этого предложили кошмар с нелюбимым.
Правильно сказал мой брат, что проиграть сражение, не значит проиграть войну. Первые сражения я проиграла. Но это не значит, что проиграна война. Как бы я ни относилась к Раулю, но он мой муж. И останется таковым до смерти одного из нас.
А значит, нужно занять подобающее жене герцога место в Северных землях и сердце моего мужа.
Маленькая победа над Эбигейл ничего не значит в глазах мужа.
Я вижу, как он что-то говорит своим людям. Они понимающе ухмыляются, время от времени поглядывая на меня.
Скорее всего, отдаёт распоряжение, чтобы начали поиски Эбигейл. А то замёрзнет в своём откровенном платье. Проблем с магнатом Девеном, мужем раскованной красотки, не оберёшься. У него денег как у собаки блох. И неприятности он может создать нешуточные. От такого скандала не защитят ни титул, ни связи.
Я ковыряю тренчер, вымакиваю густой соус кусочками хлеба. Перевожу взгляд на Айрис, к которой успела проникнуться тёплыми чувствами. Она кокетничает с Джейкобом и Лайонелом одновременно.
Джейкоб ловит мой тоскливый взгляд, отставляет кубок с вином и направляется ко мне. Садится на место моего мужа.
— Не печалься, девочка. Рауль — хороший человек, только очень закрытый. Ему тяжело пустить в своё сердце женщину, — говорит он мне и накрывает мою руку своей.
— Эбигейл же пустил, — возражаю ему.
— Эбигейл, — он почти шепчет, — это, так, развлечение. Такие женщины, как она никогда не занимают особого места в сердце мужчины. И уж точно уважением не пользуются.
Я благодарно смотрю на него. Джейкоб по-отечески мне улыбается. А я в порыве благодарности за душевное отношение пожимаю ему руку.
— Как бы вы друг к другу ни относились, но вас связали навечно клятвы. Осталось либо превратить совместную жизнь в ад, либо заставить Рауля полюбить тебя, — говорит он мне на ухо.
— Почему я? Почему вы не скажете всё это своему племяннику? — возражаю я.
— Потому что от женщины всё зависит в семье, — разводит он руками. — Оттого какую она сможет создать обстановку в доме, зависит семейная жизнь. Если домой тянет, то мужчина, где бы он ни был, будет стремиться поскорее оказаться в доме.
— А как же любовь? Разве возможно всё это без любви?
— Без любви невозможно. Но и любовь приходит по-разному. У кого-то с первого взгляда, у кого-то постепенно шаг за шагом, — кажется, что он и сам в это верит.
— Я не смогу полюбить человека, который меня унижает, — вношу ясность я. — Чтобы вы не говорили, Джейкоб. Если Рауль не изменит своего отношения ко мне, то я уеду домой.
Я полна решимости так и сделать.
Мы слишком увлеклись беседой, что не заметили, как неслышно подошёл Рауль.
— Моя жена никуда не уедет. Запомни это на всю жизнь, — зло говорит мне Рауль.
Я сверлю его взглядом. Совсем не хочется опять начинать словесные пикировки. Я устала сегодня от потрясений. День не из лёгких, и он ещё не окончен.
— Может, лучше поговорим об этом позже, — устало спрашиваю я. А про себя добавляю: «А лучше вообще никогда».
— Может, и лучше, — соглашается Рауль.
— Любезный дядюшка, уж не собираешься ли ты заменить меня?
Джейкоб удивлённо смотрит на него, словно не веря, что он это всерьёз.
— Проваливай с моего места и перестань зажимать мою жену на глазах у людей, — рычит он.
— А на глазах нелюдей можно зажимать? — скалится Джейкоб. Он, что решил подразнить племянника, который и так на взводе?
— Нельзя. Держись от неё подальше. Понятно? Иди соблазняй девушек Артура, у него их две.
— И у тебя две, — продолжает играть на нервах племянника Джейкоб.
— У меня одна. Моя жена, — чеканит каждое слово мой муж.
Не знаю, чему я поражаюсь больше, тому, что мой муж говорит, что я у него одна или тому, что он оберегает меня даже от намёка на домогательства.
По телу разливается приятное тепло. Может что-то и получится у нас, если Рауль будет таким же милым.
Джейкоб подмигивает мне и уступает место Раулю. Я тепло ему улыбаюсь.
— Пойду найду Эбигейл. Покажу ей, что такое настоящий мужчина в постели. А то она пока довольствовалась молодчиками, — подзуживает Джейкоб Рауля.
— Не волнуйся за неё. Мои люди уже идут по следу, — говорит мой муж, старается чтобы его слова звучали спокойно.
— Не смеши меня. Твои люди идут по следу. По какому, к хренам собачьим, следу? Позёмка замела все следы.
— Не выражайся при моей жене.
— Прошу прощения, Эйвис, увлёкся малость.
— Джейкоб, найдите Эбигейл, — прошу я оборотня, — кроме вас, сейчас никто не справится. А если она замёрзнет, то нас ждут большие неприятности.
— Пытаешься замолить свою вину? — Рауль не церемонится в выборе выражений.
— Не пытайся меня задеть и вывести на эмоции, — говорю я мужу. А самой так и хочется вцепиться в его самодовольную физиономию. — В её бегстве моей вины нет. Ты поощрял её издевательства надо мной в присутствии моих подданных. Ты подрывал мой авторитет среди твоих людей. Я защищалась, Рауль. Никто и никогда не посмеет унижать меня безнаказанно.
— А ты подумала, что будет, если мы её не найдём?
— А ты подумал, как отреагирует твоя жена на появление любовницы, перед тем как притащить её сюда и обнимать на моих глазах?
— Ты вздумала мне указывать? — голос мужа похож на раскат грома. В зале все притихли. Я только выше вздёргиваю подбородок и дерзко смотрю в его глаза.
Рауль поднял руку. Я схватила нож со стола.
— Попробуй только, тронь! — в моём голосе звенит решимость. В зале все замерли.

Глава 6

Эйвис

Артур стальными тисками сдавливает мне кисть руки, и нож, разрушая звенящую тишину, падает к ногам. Джейкоб заворачивает руку Рауля за спину, с трудом сдерживая вырывающегося племянника.
Как нашкодивших котят нас тащат в спальню. Не так, ох не так я мечтала войти в первую брачную ночь в спальню к мужу.
Молча нас зашвыривают в комнату, закрывают дверь на ключ.
— Утром откроем, — кажется, это голос Джейкоба. — Вам есть чем заняться, только не поубивайте друг друга.
От страха я плохо соображаю. Только сейчас я осознаю, что натворила. Я взяла в руки оружие и направила его против мужчины, воина. За это запросто могут казнить. Даже несмотря на то, что я маг с очень ценной специализацией — целительство.
Теперь всё зависит от доброй воли Рауля. Но я не жалею. Нельзя спускать даже попытку ударить. Один раз позволишь — всё это будет продолжаться постоянно. И самое удивительное, что будешь виновата сама. И даже поверишь в это. Как Айрис, как моя подруга из Южных земель. Я не хочу быть на их месте.
— О чём задумалась? — рычит Рауль, медленно надвигаясь на меня. На ходу он снимает камзол и бросает его на пол.
Я молча пожимаю плечами, внутри съёживаюсь от страха.
— Довольна?
Нависает он надо мной. Я опять пожимаю плечами.
— Когда нужно помолчать, у тебя словесный понос. Когда, наоборот, нужно говорить, ты молчишь, — злится он.
— Послушай, Рауль, мы оба неправы…
— Да неужели? — перебивает он меня. — Вот прям оба и неправы?
Он даёт волю гневу. Хватает первую попавшуюся вазу и швыряет её об стену. Она разлетается на тысячу осколков. Я молчу и молюсь. Что бы он ни сказал — буду молчать. В таком состоянии он не отдаёт отчёт своим действиям.
Рауль мечется по комнате, как запертый в клетку зверь. Чтобы отвлечь внимание от своей особы, хочу переключить его на любовницу. Странный выбор в первую брачную ночь, но и свадьба у нас странная.
— Не переживай, Джейкоб обязательно найдёт Эбигейл, — ляпаю я не подумав. Только сейчас не хватало упоминания её имени.
— Джейкоб! — зарычал Рауль, отреагировав совсем на другое имя, чем я рассчитывала. — Вы все с ума посходили с этим оборотнем. Артуровы девчонки кипятком писают только от одного его вида. Ты млеешь от одного упоминания его имени.
— Я не млею. Но и ты не забывай, что Джейкоб Альфа. И женщины чувствуют его силу.
Рауль подходит ко мне очень близко. Поднимает моё лицо рукой, больно сдавливая подбородок.
— Силу говоришь. Ты хочешь почувствовать настоящую силу? — вкрадчиво спрашивает он, отчего у меня по спине пробежал холодок. Я не намереваюсь дразнить Рауля.
— Не хочу, — шепчу я и сглатываю образовавшийся в горле комок.
— Ты же хотела, когда строила глазки моему дяде, — его голос даже ласков, но хочется убежать подальше и спрятаться.
— Я не строила глазки. Почему ты всё извращаешь? — нельзя показывать свой страх.
Рауль наклоняется ко мне и впивается в губы поцелуем, словно наказывая. Жёстко, больно.
Я всхлипываю. Слёзы, непрошеные и сейчас неуместные, застилают глаза. Катятся по щекам. Я не могу их смахнуть. Не хочу быть слабой. Не хочу давать повод для насмешек.
Рауль чувствует солёный привкус поцелуя. Отрывается от меня, давая передышку. Я вытираю щёки рукавом, как в детстве.
Он обнимает меня, поднимает на руки, словно укачивая. Шепчет на ухо какие-то слова, я не разбираю какие. Только это неожиданное сочувствие разбивает плотину моей сдержанности. Я рыдаю. И уже плевать, что он подумает обо мне.
Рауль сел в кресло, строив меня у себя на коленях. Он не разжимает объятия ни на минуту. Его рубашка промокла от слёз.
— Поплачь, мой маленький воин. Ты сегодня храбро сражалась. Нужна разрядка.
Его объятия успокаивают. Я всхлипываю и замолкаю. Боже мой, как я сейчас выгляжу с красным опухшим лицом.
— Не смотри на меня, — прошу я шёпотом.
— Почему? — удивлённо спрашивает он. — Ты прекрасна.
Я ему не верю. Когда действительно была красивой — не нравилась, а с опухшим лицом — нравлюсь.
Рауль целует меня. По-другому не так, как в первый раз. Нежно, успокаивающе.
А мне всё равно страшно. Я никогда не была с мужчиной и об интимной стороне вопроса не знаю только понаслышке.
Его поцелуй становится всё более смелым. Руки добрались до шнуровки платья. Я в ужасе вскакиваю с колен. Кидаюсь к сервированному столику, как к единственному спасению.
— Может вина? — предлагаю я с надеждой.
Рауль с усмешкой следит за моей бешеной активностью.
— Только если ты меня напоишь? — лукаво говорит он. — Знаешь, как поят вином мужчину? Иди ко мне — научу.
Мне бы держаться от него подальше. А он предлагает напоить вином. План рождается мгновенно — его надо напоить. Тогда он не будет тащить меня в постель.
Я судорожно киваю на его предложение. Рауль как-то странно смотрит на меня.
— Ты меня боишься? — странный вопрос от мужчины, который запугивает меня с момента знакомства.
Кажется, он разочарован этим или нет? Я же пытаюсь казаться храброй. Выдавливаю из себя улыбку и качаю головой.
— Тогда иди ко мне, — его голос манит, обольщает, но меня это только пугает. Какое ещё наказание приготовил он для меня?
Отступаю до тех пор, пока не упираюсь в запертую дверь. Рауль с грацией пантеры перед прыжком приближается ко мне. Я паникую.
— Я не сделаю тебе ничего плохого. Обещаю! — ласково звучит его голос, словно приручая к себе.
Он просто обнимает меня. Паника неохотно отступает.
— Ты чего такая дикая? Не знаешь, что происходит между мужем и женой? Тебя не подготовили к свадьбе?
Мне стыдно. Я спрятала лицо у него на груди.
— Вот дела, — Рауль растерян. Он запускает руку в волосы. — И что мне прикажете делать? В мои планы не входило в первую брачную ночь возиться с перепуганной девственницей.
— Не все как твоя Эбигейл, — бурчу себе под нос, но он слышит. Смеётся.
— И слава богу, что не все. Я, правда, рад, Эйвис, что я у тебя первый. Но думал, что родные позаботились о том, чтобы подготовить тебя. Разъяснить, что бояться нечего.
Он опять запускает руку в волосы. Молчит. Подхватывает меня на руки и несёт к кровати. Я, вопреки всем законам здравого смысла, цепляюсь за него.
Рауль бережно кладёт меня на кровать. Ложится рядом, опираясь головой на согнутую в локте руку. Задумчиво водит пальцем по моей руке, рисуя только ему видимые узоры. Я немного расслабляюсь.
— Ты видела, как происходит это у собак? Лошадей?
Мои глаза округляются от ужаса.
— Да, неудачный пример я выбрал. У людей также только более нежно. Люди способны дарить удовольствие от близости друг другу.
Осталось поверить ему на слово.
— Ты вино точно не будешь? — с надеждой спрашиваю я.
— Эйвис, твои хитрости шиты белыми нитками. Задумала меня напоить? — мне хватило совести покраснеть. — Рано или поздно нам нужно закрепить наш союз. Отец, подданные и император ожидают наследника самое позднее через год. Давай не затягивать с этим делом. Поверь, держать ответ перед императором я не хочу.
— Ты серьёзно? — удивлённо спрашиваю я, а он кивает. — Хочешь сказать, что император самолично придёт проверить нашу постель после первой брачной ночи?
— Я не удивился бы, — говорит Рауль на полном серьёзе. А я пребываю в некотором шоке.
— Как же я рад, что обо мне вспоминают даже в первую брачную ночь, — слышим мы голос из кресла, стоящего у камина.

Глава 7

— Очень неожиданное появление, Ваше императорское величество, — Рауль отвешивает поклон, который нелепо смотрится при расстёгнутой рубашке и безумных от желания глазах.
— Расслабься, Рауль. Моё почтение Эйвис, рад познакомиться лично.
Мы недоумённо смотрим на императора. Хотелось бы услышать объяснение его появления в самый неподходящий момент. Для меня, конечно, это только отсрочка приговора.
— Перемещался к вам в замок. Хочу лично присутствовать на церемонии передачи власти от отца к тебе. Её нужно срочно провести. У вас в гостях был очень давно и перепутал комнаты при переходе. Уж простите, если помешал.
Голос императора полон жалости. Он с пониманием смотрит на Рауля.
— Ваше величество, к чему такая спешка?
— Это ты, как я посмотрю, не спешишь жить. Уже время за полночь, а ты с Эйвис всё хороводы водишь.
Я смутилась. Потупила глаза.
— Ты не смущайся. А лучше выполняй свои супружеские обязанности. Земли Северного пограничья проблемные в империи. Постоянные стычки с вампирами из Сумеречного королевства, с контрабандистами, поставляющими им живой товар. Периодически орки вспоминают о нашей империи. Да, ещё много проблем.
— А, что там с Сумеречным королевством? Пока всё тихо. Правда, участились случаи контрабанды живого товара. Но мы отлавливаем нарушителей и вешаем без суда и следствия.
— Сурово, но справедливо, — соглашается император, — только ты мне зубы не заговаривай. Не отвлекайся от основной задачи.
— Какая моя основная задача? — недоумевает Рауль.
— Я уже начал сомневаться, как такой тугодум справится с управлением Северным Пограничьем, — насмехается император.
— Ваше величество, — укоряет его Рауль, — вы же не просто так появились здесь. Значит, нас ждут серьёзные проблемы.
— Нас серьёзные проблемы будут ждать, если вы сейчас стихи начнёте друг другу читать. Эйвис, я не шучу, закрепление вашего брака основная задача на эту ночь.
Я в ступоре, а император абсолютно спокоен. Такое ощущение, что он всё же специально подгадал момент для появления.
— Ваше величество, я бы с удовольствием проводил вас к отцу или дяде, но мы здесь заперты.
— Какая оригинальная брачная ночь. Заперли, чтобы вы не разбежались? Я сам уйду, но, чтобы к утру доказательства скрепления брака мне предоставили.
Я поднимаю глаза к потолку, а Рауль задумчиво смотрит на огонь в камине.
— И даже не думайте схитрить. Забыли кто у вас император? — уже без тени добродушия рычит он.
— Забудешь такое, — бурчит Рауль, — мы чуть заиками не сделались, когда услышали ваш голос.
— Главное, чтобы мужскую силу не потерял, — смеётся император, — голос вам сейчас ни к чему.
Он делает шаг и исчезает.
— Серые волхвы чувствуют ложь, — почти прошептала я.
— Серые волхвы много чего могут, дорогая. Поэтому помни об этом всегда. А сейчас давай стараться, чтобы ночь прошла не зря.

Проснулись мы поздно. Рука моего мужа покоилась у меня на груди. По телу проходит предательская дрожь от воспоминаний минувшей ночи. Я не ждала, что Рауль подарит мне столько нежности.
— Проснулась? У нас ещё есть время до прибытия императора, — страстно шепчет он мне на ушко.
— Мне нужно привести себя в порядок. Ты же не хочешь, чтобы я встретила твоих друзей в таком виде?
— В таком виде встречай только меня, — Рауль настроен на игривый лад.
— У нас сегодня сложный день. Ты должен пройти церемонию принятия власти, — напоминаю ему.
— У меня нехорошие предчувствия. Когда была церемония передачи власти от деда отцу, император не приезжал. Почему он появился сейчас? — рассуждает вслух Рауль.
— Мало ли почему? Причин может быть много, — я пытаюсь унять волнение мужа. — Например, он к тебе хорошо относится.
— Так себе причина, — не соглашается Рауль. — Скорее всего, что-то затевается на границе. Последнее время мы перекрыли все лазейки для продажи живого товара в Сумеречное королевство.
— Может, вампиры обиделись? — предполагаю я.
— Если это так, то нужно опасаться нападения. Прямых стычек с вампирами у нас на границе я не припомню. Они не нарушают мирный договор последние пятнадцать лет.
Я ничем не могу помочь Раулю. Южные земли империи граничат с морем и с Султанатом двуликих. Это самые беспроблемные границы империи.
Нашу утреннюю беседу прерывает тактичный стук.
— Войдите, — говорим хором.
К нам в спальню вваливается толпа народа, во главе с императором.
— Похвальное единение, — одобряет император и мне предоставляется возможность рассмотреть его.
Высокий, на вид лет тридцати. Тёмную копну волос держит в повиновении узкий обруч короны. Отец рассказывал, что император не любит мощную корону, надевая её только на торжественные приёмы.
Встречаюсь с насмешливым взглядом голубых глаз. Такой контраст, просто крышу сносит. Недаром шепчутся, что у него после гибели императрицы побывало немало девушек. Теперь-то я понимаю зачем. И странная дружба моего мужа с первыми красавицами столицы тоже понятна.
— Насмотрелась? — спрашивает напрямую. — Ну, что хорош твой император?
— Хорош, — нагло отвечаю я. — Только я не успела рассмотреть вас.
— Вообще-то, император не её, — отрезает Рауль.
— Не надо ревновать, — веселится император. — Эйвис, вы сегодня прелестно выглядите. А тебе, друг мой, не мешало бы привести себя в порядок.
У меня создалось ощущение, что император дразнит Рауля.
— Гио, у тебя не выйдет меня задеть, — улыбается мой муж. — Ты сам-то скоро должен жениться. Помнишь? Дни траура проходят и тебя ждут весёлые деньки.
Император нахмурился. Правду, значит, говорил мой брат, что Рауль и император друзья. Только друг может называть по имени императора.
— Так, господин наследник, быстро приведите себя в порядок. Завтрак и на церемонию. Я, что здесь до вечера должен болтаться?
— При хорошей организации отдыха можно и до утра, — включается Артур.
— Я смотрю, вы здесь осели прочно, с хорошей организацией отдыха. Господин Верховный маг, так вообще с двумя девушками.
— Неправда! Одна из них моя! — одновременно рычат маг Лайонел и Джейкоб.
Император с трудом сдерживает ухмылку.
— Артур, отправляешься вслед за мной. Через два дня, чтобы был у меня. Джейкоб разберитесь уже с девушками. Вчера, кажется, я вас застал девицей, которую словно в снегу вываляли?
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Рауль Ренделл
Известие, что Эбигейл нашли, сняло камень с моей души. Я с облегчением посмотрел на дядюшку. Вот выручил, так выручил.
— А ты лучше смотри за своими бабами, — император подходит ко мне вплотную и едва слышно говорит на ухо. — Какого дьявола, твоя любовница делала на свадьбе? А ты вместо того, чтобы вышвырнуть её, позволил издеваться над законной женой.
Я надел маску раскаяния и Гио сделал вид, что поверил.
— Благодарю, что пришли. А теперь, прошу всех выйти вон. Мне нужно готовиться к церемонии, — без зазрения совести я выгнал всех из комнаты.
Костюм для церемонии передачи власти не менялся с самой первой подобной церемонии. Когда ткань ветшала, но шили новый такой же. Вот и этот подогнали по фигуре. Я не знаю, что конкретно будет, но нервничаю изрядно. Была бы моя воля, то потянул бы с церемонией ещё.
У меня такое впечатление, что отец цепляется за жизнь из-за того, что не передал официально власть из рук в руки. Как только он это сделает, то покинет этот мир.
Я надеваю новую рубашку, чёрные штаны и чёрный кафтан, расшитый серебром. На ноги — сапоги. На мне нет драгоценностей, кроме обручального перстня.
Вспоминаю в каком порядке проходит церемония. Эйвис давно готова, она не принимает участия.
— Удачи, Рауль, — говорит она и выскальзывает за дверь, чтобы наблюдать за церемонией из толпы любопытных.
Жду ещё некоторое время. За мной пришёл слуга. Ну, что ж пора. Иду в зал. Сердце колотится. Я замираю на верхней ступени лестницы.
Голос императора заполняет своды замка:
— Я правитель империи Илинай, Гиоргий Рэнгволд прибыл по просьбе здесь присутствующего Ричарда Ренделла о передачи власти над Северным Пограничьем. Подтверждаешь ли ты свою просьбу сейчас перед лицом своих людей и свидетелей?
— Подтверждаю, мой повелитель, — отец склонил голову в поклоне.
— Готов ли ты Ричард, восьмой герцог Ренделл, Властелин Северного Пограничья передать всю власть своему сыну.
— Готов, — отвечает отец слабым голосом. Вижу, что его одели в парадную одежду. Он выглядит измождённым.
— Подготовил ли ты достойного приемника? — опять спрашивает император.
— Подготовил, — отвечает отец.
— Твой сын воин?
— Да, мой повелитель.
— Владеет ли он боевой магией?
— Владеет, мой повелитель.
— Женат ли твой сын? Сможет ли произвести на свет наследников?
— Да, мой повелитель.
— Я не вижу причин, чтобы отказать тебе в просьбе о передачи власти в Северном Пограничье.
Я спускаюсь по лестнице и склоняюсь перед императором.
— Рауль Ренделл, клянёшься ли ты в верности империи и своему императору?
— Клянусь, — твёрдо говорю я.
— Клянёшься ставить интересы империи выше своих собственных?
— Клянусь.
— Да, будет эта клятва нерушима.
Император кладёт руки на мою склонённую голову. Я чувствую покалывание, словно множество маленьких иголочек одновременно вонзились в моё тело. Сохраняю невозмутимость.
— Клятва магически скреплена. Нарушение ведёт к смерти. Помни об этом девятый герцог Ренделл, Властелин Северного Пограничья.
Император надевает на меня цепь с медальоном. Даже это магические артефакты, символизирующие собачью преданность империи и повелителю.
Я поднимаюсь с колен. Распрямляю плечи. Смотрю в глаза императора. Он обнял меня.
— Достойного приемника воспитали, герцог.
Отец кивает. Видно, что ему с трудом далась эта церемония. Магия императора перестала поддерживать моего отца.
Он оседает в кресло. Эйвис бросается к нему, поддерживает за руку. Отдаёт распоряжения слугам. Вокруг отца кипит бурная деятельность.
— Рауль, береги Эйвис, — даёт мне напутствие император.
— Ты можешь толком объяснить, что происходит? Твоё появление среди ночи в моей спальне. Прости, но я не верю, что мог ошибиться в переходе. Загадочные слова о моей женитьбе. Хотя сам знаешь, что я не горел желанием жениться на незнакомой, строптивой девчонке.
— Ты прав. Тогда мне ещё нужно будет задержаться у тебя. Пойдём в кабинет. Я открою тебе военные тайны, — Гио совершенно серьёзен.
Я давно знаю императора. Мы учились вместе сначала в школе элементарной магии, потом в колледже Пяти Стихий, а потом в Академии Высшей магии, но на разных факультетах. Наша неразлучная троица Гио, Артур и я, много крови попортила преподавателям своими проделками.
Гио весёлый парень, редко когда я видел его таким серьёзным. Власть отложила свой отпечаток на характер друга, но не отняла неунывающего нрава. Так, что же произошло, что Гио примчался сюда на всех парах?
Мы поднялись в кабинет. Император ставит на комнате магический купол тишины и сигналки, если кто-то решит проникнуть в кабинет.
— Мне докладывают, что на границе Северных земель с Сумеречным королевством участились случаи поимки контрабандистов с живым товаром.
— Да, это так. Но такие всплески происходят время от времени. Когда у вампиров на фермах не остаётся больше пищи, они начинают покупать больше людей.
— Я знаю это. Старый король Станислав контролировал количество пищи на фермах. Что происходит в королевстве, что им так срочно потребовалось много крови?
— Да, нам-то какая разница? Наше дело, караваны с живым товаром отлавливать…
— Ты рассуждаешь как воин. А сейчас тебе нужно думать, как политик.
— Гио, я никогда не хотел влезать в политику, и ты это знаешь. Я воин. Мне проще разработать стратегию и тактику войны с вампирами.
— Ты знаешь, что происходит в Сумеречном королевстве, которое граничит с твоими землями? — говорит император раздражённо.
— Нет, я не интересуюсь, как живут кровососы, — меня утомляет этот разговор. — Гио говори по делу.
— Там произошла революция, а теперь идёт Гражданская война.
— А мы-то здесь причём? — удивляюсь я. — Каким боком это должно волновать нас?
— У власти сейчас пытается удержаться лидер радикальной партии. Они подняли массы призывами, что наша империя должна принадлежать вампирам. Из нашей страны хотят сделать огромную ферму по выращиванию пищи. Понимаешь?
Я киваю.
— Могут быть прорывы на границах. Я уже предупредил Велеса, Властелина Западного Пограничья. Но там граница по горной гряде и вряд ли вампиры пойдут через неё. А вот Северные земли — самая длинная граница с Сумеречным королевством. Это первая причина моего появления.
— Есть ещё и вторая причина?
— Вторая причина — это ты. Ты самая лакомая приманка для атаки на земли герцогства.
— При чём здесь я? Даже удивительно.
— Вспомни, чем ты занимался пять лет, когда уехал из империи?
— Был наёмником. Да, воевал с оборотнями и орками против вампиров. Да, я много с кем воевал.
— Воевал-то ты много с кем, но почти всегда против вампиров.
— И что? Наёмникам не мстят. Пусть кровососы чтут кодекс наёмников.
— Не строй из себя дурака. Власть в Сумеречном королевстве захватил Альгул.
Я побледнел. Такого поворота я точно не ожидал.
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— Рауль, отец очень плох, — отвлекаю я от разговора с императором мужа. — Простите ваше величество, но Раулю нужно попрощаться с отцом.
— Поэтому ты мне твердил, чтобы я не спускал глаз с Эйвис, — странно говорит муж.
— И поэтому тоже. Иди, попрощайся с отцом, — отпускает Рауля император. — Я сейчас тоже сделаю переход к себе.
Я не хочу присутствовать при прощании отца и сына. Зайду позже. Старый герцог ещё немного продержится. Я отдаю распоряжения для подготовки к похоронам. Если такие сложности на границе, то тянуть с этим не стоит.
Я целительница и знаю, сколько ещё протянет герцог. Я злюсь на него из-за организации моего брака с Раулем. Властители Пограничий плохие мужья. Они живут только интересами империи. Жёны у них, в лучшем случае на четвёртом месте, после императора, империи, наследников, земель Пограничья и только потом жена. Рауль с молоком матери впитал те же принципы, что и мой отец.
Поэтому я не хотела выходить замуж. Теперь нужно идти прощаться с человеком, который активно способствовал моему неудачному браку.
Входит Рауль:
— Отец, совсем слаб, Эйвис.
— Я знаю, смогу продержать его только до утра.
— Плохая примета, смерть сразу после свадьбы.
Я пожимаю плечами. Что мне за дело до глупых примет. По мне, что так, что этак — всё равно счастья не видать.
— Пойду попрощаюсь с ним. Рауль, я распорядилась насчёт похорон. Раз на границе неспокойно, нужно поспешить.
Он удивлённо смотрит на меня.
— Ты права. Спасибо!
Иду к герцогу. К ногам словно гири привязаны. Так не хочу ничего говорить. Все слова — сплошная фальшь. Сказать, что я его прощаю — неправда. А непрощённым тяжело уходить за грань.
Захожу в комнату. Воздух тяжёлый. Подхожу к окну и открываю. Ему теперь ничего не может повредить.
— Спасибо, дочка, — хрипит старый герцог.
Я присаживаюсь рядом и беру его руку в свои. Не вижу смысла вливать энергию. Вылечить не смогу, а энергия мне может понадобиться.
— Я знаю, что ты злишься на меня из-за этого брака, — ему тяжело даются слова. Он замолчал. Отдыхает. Я не хочу переубеждать его.
— Рауль будет тебе хорошим мужем. Я знаю.
— Да, откуда вам знать, каким мужем будет ваш сын? — вырывается раздражённо у меня.
— Я его воспитал.
— Да, господи, почему все считают, что для хорошего брака нужны только две составляющие. Хорошая женщина и хороший мужчина. Всё брак автоматически становится счастливым.
— Много ты понимаешь в браке, — криво усмехается герцог.
— Немного, но достаточно, чтобы понимать, что для брака ещё нужен цемент в виде любви.
— Идеалистка, — ласково говорит он. — Такие как ты почти всегда остаются одинокими. Так что мы с твоим отцом спасли тебя от участи старой девы.
— Спорное утверждение, — упрямлюсь я.
— Жизнь покажет, — говорит старик улыбаясь. — А теперь иди. Я устал. Хочу уйти в одиночестве.
— Вот, а всю жизнь бежали от него, — усмехаюсь я.
— Я воин и никогда ни от кого не бегал. Даже от одиночества. Я выполнял свой долг перед империей, — гордо говорит старик.
— Как вы тут? — заглядывает в комнату Рауль. — Отец, всё хорошо?
Отмечаю про себя «отец». Важно, как с отцом. А как я себя чувствую после поддержки отца, ему всё равно. О каком счастье может идти речь?
— Что случилось, Рауль? — забеспокоился старый герцог.
— Твой уход и начало моего правления пришлись на сложные времена. В Сумеречном королевстве революция, бунты, неразбериха в общем. Император волнуется за целостность наших границ.
Старый герцог преобразился на глазах. Подтянулся.
— Надо усилить гарнизоны на границах. Эвакуировать жителей приграничных деревень.
— Уже сделал.
Старый герцог облегчённо вздохнул.
— Не знаю как у вас с агентурой в граничащих государствах. Мой отец имеет разведданные из каждой страны, где затронуты интересы Южного Пограничья, — вставляю я в разговор.
— Эйвис, права. Посмотри отчёты агентов в моём кабинете. Свят тебе покажет, где они лежат. Расскажет о каждом. Подтверди, что платить будешь так же. Доверяй Святу, он верный и надёжный.
Отец откинулся на подушки и закрыл глаза. Я присмотрелась.
— Спит, — говорю Раулю шёпотом, — до рассвета не доживёт.
— Я догадывался, что после передачи власти, он уйдёт.
Рауль сглатывает комок. Видно, что ему трудно сейчас.
— Эйвис, ты смотрела, что с ним? Может есть надежда?
Мне даже в голову не пришло озаботиться здоровьем герцога. Стар, хотя какая старость в пятьдесят лет.
— Нет, я не проводила диагностику. Когда мне было это делать? Только приехала и сразу свадьба, затем церемония.
Рауль зло смотрит на меня:
— Неужели так трудно помочь моему отцу, — чеканит он.
— Не нужно перекладывать с больной головы на здоровую. Когда я приехала, как ты со мной поступил? Напомнить?
Рауль, набычившись, смотрит на меня, сжимая кулаки.
Если не врать самой себе, то я могла бы вытащить его отца и с того света. Только цена непомерна и сил уйдёт много. Я не хочу даже говорить, обо всех своих умениях. Просто рядовая целительница. Кое-что ведаю по травам.
— Я. Был. Неправ. Помоги отцу. — Чеканит слова муж. Просьба, которая равносильна приказу.
Даже здесь, он не может склонить голову и попросить.
Начинаю сканировать герцога. Всё — теперь, это не мой свёкор, к которому я не испытываю тёплых чувств. Это больной.
Закрыла глаза. Дотронулась до руки. Начинаю с головы. Внутренние органы светятся разным цветом. Здоровые яркие, а на больных тёмные пятна.
Ну-ка, ну-ка, что это такое? Ничего себе. По горлу, желудку, в печени и почках проходят тёмные нити. Пригнулась, включила внутреннее зрение.
— Господи, боже мой!
— Что там? Что ты видишь? — шепчет мне Рауль в ухо.
— Герцог отравлен.
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Мы в шоке смотрим друг на друга.
— Император тоже не увидел, что отца отравили. Пока никому не нужно знать об этом.
— Попытаюсь его вытащить. Я не слишком опытна в целительском деле. Отучилась, но мало практиковалась. Боюсь, что силы не хватит, — я уже включилась в работу как целитель, и внешние факторы не оказывают на меня давления. Удивительно просто.
Рауль кивает. Он сам в самом начале пути и понимает как мне сейчас.
— Мне нужен таз с водой и неболтливый помощник. Воду придётся менять часто.
— Я всё сделаю. Тебе самой, что нужно?
— Просто чтобы не мешали.
Рауль выходит из комнаты. Я спешу к себе, чтобы переодеться. Беру новую белую рубаху. По-хорошему нужно помыться. Лечить нужно с чистыми помыслами, чистым телом и бельём.
Зову служанку.
— Бегом корыто и ведро воды. Подготовь полотенце и ковш поливать меня будешь.
— Подождать надо будет, пока вода подогреется.
— Нет времени ждать. Тащи холодную.
Притаскивают ведро воды и корыто. Я становлюсь в корыто и меня поливают водой. Холодно. Но времени ждать нет. Я тру тело мочалкой. Снова вода и я закончила омовение. Быстро растираюсь полотенцем, надеваю чистую рубаху и сверху халат.
Бегу в комнату герцога. Надо успеть. Вытаскивать его придётся долго. Отрава проникла глубоко в его тело.
Меня уже ждёт помощник.
— Будешь помогать. Как только дам знак. Меняй воду. А лучше подставляй новый таз с чистой водой. Готов?
Паренёк кивает.
— Ты разговаривать можешь?
Мотает отрицательно головой.
— Немой?
Он кивает.
Первый раз занимаюсь лечением самостоятельно и сразу такой серьёзный случай. Боязно очень. Что ж приступаем.
Герцог смотрит на меня недоумённо.
— Мне нужно провести очистку вашего организма. Прошу вас не задавать вопросы во время лечения. Меня это будет сбивать.
— Зачем это нужно. Я уже пожил на свете, — герцог проявляет благородство. Это понятно. Но я вижу его неуёмную жажду жизни. И маленькие семена надежды, которые я посеяла своими словами.
— Я не обещаю, что вытащу вас сразу. Я никогда не лечила самостоятельно после обучения. Обещаю, что приложу все усилия.
— Спасибо, дочка.
После этих слов у меня аж потеплело на душе. Если я его вытащу, он возможно сможет заменить мне отца.
Обращаюсь к пареньку:
— Никого не пускай в комнату.
Начинаю лечение. Закрываю глаза. Цепляю чёрную ленту и начинаю наматывать её на руку. Бросаю сгусток в таз и смываю с рук остатки чёрной энергии. Начинаю сначала. Паренёк в это время меняет воду. Уносит, приносит новую. Работа закипела. Сколько раз сменилась вода я и не помню.
Уже смутно вижу герцога. Нужно скорее сбросить болезнь и умыть руки. Делаю всё на силе воле. И отключаюсь.
Открываю глаза. Я на кровати в своей спальне. Я вся мокрая. Во рту сухо. Голова полыхает. Мне то жарко, то холодно.
Что ж я за целительница такая не удалая. Даже не посмотрела, что там с моим пациентом. Жив ли?
Еле отдираю голову с подушки и с ужасом осознаю, что не могу встать. Сил нет — ни физических, ни магических.
Разочарование. Пожалуй, именно это чувство я испытываю сейчас. Я разочарована в себе. Не смогла. Вообще, ничего не смогла.
Ни как жена, ни как целитель.
Вот и за что Раулю меня любить?
Он прав во всём. Надо было настоять на встрече с его отцом. Засунуть гордость в одно место. Даже сейчас, такой вариант развития событий меня ужасает.
Закрыла глаза. Кадры прежней жизни мелькают, как в калейдоскопе.

— Эйвис! Осторожнее с жизненной энергией. Ты сейчас отдала слишком много, — злится на меня наставница матушка Агнета. — Что за девчонка такая. Определённо надо поговорить с её отцом. Так, она когда-нибудь либо без дара останется, либо жизнь свою отдаст.
— Я запрещаю тебе лечить энергиями. Только травы и заговоры, — опять матушка Агнета рассердилась на меня.
— Отлично у тебя получается с травами.
— Заговор сама придумала? Умница, Эйвис.
— Прошу же не лечить энергиями. Эйвис, я запрещаю тебе, — как сквозь пелену доносится до меня голос Агнеты.

Я сегодня нарушила запрет матушки Агнеты. Лечила руками и опять не смогла остановиться.
Как тяжело. Воспоминания нагнали страху. Вдруг и правда лишусь дара. Что тогда мне делать?
Воину не нужна простая жена. А я без дара, пусть и крохотного, ничего не стою.
Если бы я с самого начала вышла замуж за простого человека без обязанностей перед империей, всё было бы намного проще.
Я плачу за свою трусость. Я тихонько заплакала. Как мне теперь восстанавливаться. Под присмотром матушки Агнеты я восполняла силы очень долго. Как быть здесь?
Надо было потерять силы в самый неподходящий момент, когда на границах тревожно. Я всё же дочь Властелина Пограничья и понимаю как важно спокойствие.
Сумеречное королевство опасные противники. Я должна собраться.
Да, мне нужно в ускоренном порядке восстановить силы. Так, Эйвис, вспоминай, что нужно для восстановления магических сил — обильное питьё, лучше отвары специальных трав, еда, третий способ мне не подходит, а четвёртый — определённая стихия, которой обладает маг. Я природный маг. Идеально прогулки.
У меня есть все шансы.
Дверь тихонько отворилась, и горничная прошмыгнула в комнату. Я открываю рот, чтобы её позвать, и осознаю, что не могу говорить. Я даже не могу сглотнуть.
Она замечает, что мои глаза открыты. Подходит:
— Вы вся горите. Лекарь нужен. А он уехал с герцогом.
Куда уехал Рауль, бросив меня и умирающего отца. В этом весь мой муж. Даже злиться на него не осталось сил.

Глава 11

Рауль Ренделл

Слушаю доклад Свята об обстановке на границе Сумеречным королевством.
— Мой герцог, нужно ехать, — убеждает он меня. — Вся пятёрка, патрулирующая отрезок границы возле речки Быстрянки, высушена кровососами. На пост совершено нападение. Скорее всего, показательное. Никто не высушен. Здание поста разрушено.
Странное нападение. Очень странное. Кровососы не воспользовались ситуацией и оставили дружинников живыми.
Как же всё не вовремя. Мне нужно быть в замке, чтобы проконтролировать процесс лечения. Эйвис увлекающаяся натура, как бы ни натворила чего. А тут эти вампиры на границе беспредельничают.
— Это провокация, мой герцог, — не смолкает правая рука отца Свят. — Необходимо ваше присутствие, чтобы успокоить дружину.
— Я понял, Свят, не нужно повторять дважды, — даже ему не могу сказать как же всё не вовремя. — Давно совершены нападения?
— Одновременно. В ночь свадьбы. Пока гонец доставил донесение. Пока…
Нападения на мои земли в день свадьбы! Это предостережение или оскорбление? Как же мало информации. Но почему только сейчас мне докладывают об этом?
— Я понимаю, что система оповещения при нападениях не настроена?
Свят растерялся. Как-то сник, мнётся.
— Что вы мнётесь, как девка на выданье. Докладывайте. Быстро. Чётко. По существу.
— Система оповещения при нападении периодически проходит усовершенствование. Ваш отец занимался этим десять лет назад. У нас никогда не было вооружённых столкновений на границе с вампирами.
Да у нас тогда ни с кем не было вооружённых столкновений. Но мы-то обязаны охранять границу империи, а значит, жить, как воины даже в мирное время.
— Понятно, — я говорю резко, чтобы до Свята дошло, — вы просрали всю систему оповещения. Никто не знал, как действовать, поэтому дружинники погибли. Учений тоже не было лет десять?
Советник предпочёл отмолчаться. У меня нет никаких данных о дружине. Сколько воинов, какой опыт боевых действий, есть ли среди них боевые маги? Сколько новичков и проходят ли они обучение? И все эти данные должны быть у моего помощника, который сейчас считает трещины на потолке.
— Свят сколько в войске боевых магов? Как они распределены в войсках. Есть ли у них боевой опыт. У вас есть эти данные?
— Я не знаю, — отворачивает лицо от меня. — Это вопросы не ко мне. Ваш отец занимался военным делом, теперь вы, — дерзит Свят.
— А вы чем занимаетесь, стесняюсь спросить? — во мне закипает злость. — Вы мой личный помощник, Свят и должны владеть всей информацией, включая сплетни.
Свят с возмущённым выражением лица, открывает рот, чтобы возразить, но я его прерываю.
— Поскольку у вас вся отчётность, — я поднимаю руку, прерывая его возражения, — мне так отец сказал. Подготовьте мне подробный доклад по Северному Пограничью к моему возвращению. По войскам отдельно, по проводимой политике, отдельно. Пока только эти два направления. И отдайте распоряжение, чтобы управляющий замком подготовил полный отчёт по своей части. Приеду, строго спрошу с вас двоих.
Интуиция просто вопит, что доверять Святу нельзя. Он какой-то мутный. Хотя отец ему доверял и рекомендовал, как верного человека. Верность ценится очень высоко.
Но у меня создаётся впечатление, что Свят давно знал о нападении. А рассказал только сейчас. Почему? Насколько я знаю отца, он не позволил бы… Чего не позволил? Напасть вампирам? Или не убивать его людей? Догадки — это не доказательства. Может быть, он скрывает что-то другое, а я его подозреваю? В любом случае за Святом нужен глаз да глаз.
Северное Пограничье слишком мирно жило последние двадцать лет, и это отложило отпечаток даже на подготовку воинов, точнее, полное отсутствие подготовки.
— Свят как проходит эвакуация приграничных населённых пунктов?
Свят смотрит на меня, как на душевнобольного.
— Никакой эвакуации не проводится, — говорит он с видом оскорблённой добродетели, поруганной невинности.
— Что за на… — с трудом беру себя в руки, чтобы не засветить ему между глаз. — Почему не выполняются мои распоряжения?
— Я не слышал никаких указаний от вас, — упрямится Свят.
Он либо тупой, либо специально это делает. Аж руки чешутся дать ему в глаз. Как же он раздражает. Ничего не вижу, ничего не знаю, никому ничего не скажу.
— Ты либо прочищаешь себе уши, либо готовься отдать своё место человеку с хорошим слухом. — Взяв себя в руки, говорю спокойно, но внутри всё кипит. — К моему приезду, что все жители были эвакуированы. Как ты это сделаешь, меня не касается. Всё ясно?
Свят с ненавистью, смотрит на меня. И опять молчит.
— Я повторяю: всё ясно? — «нажимаю» я на него.
— Да, — шипит он.
— Не слышу, — «додавливаю» его я.
— Всё ясно, Властелин, — Свят склоняет голову. Направляется к двери.
Я удовлетворён. Слишком много на себя берёт. Как отец мог допустить такое? Хотя откуда я знаю. Дома не был эти самые пресловутые десять лет. Да нет больше, если считать учёбу в школе.
— Свят! — он поворачивается ко мне и склоняет голову в поклоне. — Распорядись, чтобы отряд, который будет сопровождать меня на границу, был готов через час. Если будет чего-то недоставать в походе, спрошу с тебя. Имей это в виду.
Отправляюсь в комнату к отцу, провожаемый сверлящим взглядом Свята. Немой паренёк не пускает меня. Я заглядываю в щёлку. Эйвис сидит спиной ко мне и делает какие-то пассы руками, словно накручивает на руку нити. Отец лежит с закрытыми глазами. На лице появился едва заметный румянец или мне это, кажется, из-за игры света. В любом случае, я не увидел той мертвецкой желтизны, которой он отличался до этого времени.
Я заметно успокоился. У отца и Эйвис похоже, всё идёт отлично.
Нахожу экономку и отдаю распоряжение, чтобы подготовку к похоронам отменили до моего возвращения. После лечения Эйвис забудет отменить приказ. Ей будет не до этого. Хотя бы вытянула отца. Мне без него будет сложно разобраться с проблемами Пограничья.
Сейчас каждый будет валить свою вину на отца. А как иначе? Он же не сможет ответить, так сейчас считают все. Пока не сможет. Я верю, что Эйвис вытащит его. Нужно самому начать разбираться в нападениях. Может быть, это и не вампиры. А инсценировка, чтобы стравить нас. Сколько раз такое наблюдал на войне.
Выезжаем ровно через час. Минута в минуту. Свят даже лекаря прислал. Боится шельма.
Жаль, не смог попрощаться с отцом и Эйвис. Эта девушка, навязанная мне жена, начинает мне нравиться. А может это просто благодарность за помощь отцу?

Глава 12

Рауля долго нет. Как обстоят дела с отцом-герцогом мне не рассказывают. Переживаю, вдруг я сделала только хуже. Хотя куда хуже-то. Я не могу даже спросить. Сознание туманится. Тело то в жар, то в холод бросает.
— Хозяйка, выпейте, — служанка протягивает мне чашку дымящегося молока. Я отрицательно качаю головой.
— Пейте, это мой секретный рецепт лечения от больного горла. Да вы не бойтесь ничего страшного нет. Тёплое молоко, мёд, немного маслица. Приятно.
Я принимаю чашку из её рук. Слёзы выступают на глазах от благодарности этой доброй женщине. Пью. Сладко и приятно. Горло немного успокаивается. Не дерёт так сильно.
В следующий раз она приносит мне отвар из трав. Потом ещё какое-то своё снадобье. Я понемногу иду на поправку.
— Спасибо, — шепчу я. Для меня это достижение.
Она улыбается. Гладит меня по плечу. Нахлынули воспоминания. Глаза наполнились слезами. Стараюсь не моргать, чтобы они хлынули на лицо. Подняла голову повыше.
Меня в последний раз так мама ласкала. Когда это было? Мама ушла из жизни, когда мне исполнилось девять лет. Как же не хватало мне материнской ласки.
— Можно мне выйти на воздух? Хочу посидеть на солнышке, — спрашиваю я.
— Вы ещё так слабы. Снег идёт. Морозно. Застудиться можно, — беспокоится горничная. Как же её зовут? Не помню.
— Как вас зовут?
— Мег.
— Помогите мне одеться, Мег.
Я встаю. Перед глазами поплыло и я падаю на кровать.
— Ну, вот куда вы пойдёте? Даже стоять не можете.
— Вы мне поможете, — я ей улыбаюсь.
Мег зовёт ещё служанку. Вдвоём они кое-как надевают на меня зимнюю одежду.
Я стою. Меня шатает.
— Иди-ка найди кого покрепче, — отдаёт распоряжение Мег.
Девушка выбегает за дверь. А я, опираясь на горничную, пытаюсь идти.
— Я не удержу вас, хозяйка, — Мег тяжело.
Вошёл воин из дружины Рауля. Широкоплечий, высокий, крепкий. Как пушинку подхватывает меня на руки.
— Что здесь происходит? — словно раскат грома слышу я рёв Рауля.
Парень едва не роняет меня на пол от страха. Я цепляюсь за него из-за страха упасть.
— Мой, герцог. Сегодня хозяйке стало немного лучше, и она попросилась выйти на воздух. Я не смогла её довести. Поэтому попросила помощи.
— Свободен, — отпускает Рауль парня. Он с облегчением покидает комнату.
— Рассказывай, — это мне.
Я показываю рукой на горло и мотаю головой.
— Кто-нибудь объяснит, что здесь происходит. Не успел я уехать, как мою жену на руках носят мои же дружинники, — Рауль злится и не скрывает этого.
Я не могу уже стоять. Мег не выдерживает моего веса, и мы вместе падаем.
Выбираясь из-под меня, Мег рассказывает:
— В тот самый день, как вы уехали, мой герцог, хозяйка заболела. Жар, говорить не могла. Лихорадка трясла её три дня. Лекаря не было. Я стала выхаживать её домашними средствами.
— Спасибо, Мег, — шепчу я с пола. — Помоги мне встать.
Рауль подхватывает меня на руки. Оглядывается, куда можно меня пристроить.
— Отнесите хозяйку на двор, мой герцог. Ей нужно подышать свежим воздухом.
Лучше бы меня отнёс тот парень. Он не демонстрировал своего неудовольствия.
— Как твой отец? — с трудом произношу я. Страшно услышать, что его уже нет в живых.
— Идёт на поправку. Ты действительно не можешь идти?
Я вспыхиваю. Горло ещё сильно болит, чтобы доказывать, что я не пытаюсь привлечь его внимание.
Пытаюсь вырваться. Слабо получается. Силы ещё не вернулись ко мне.
— Положи меня на кровать.
Обидно, что он мне не верит. Глаза опять наливаются слезами. Что-то я плаксивая сегодня. Опускаю глаза в пол, чтобы не раздражать мужа.
— Ты же хотела погулять? — удивлённо спрашивает он.
Я мотаю головой. Рауль относит меня на кровать. Отпускает Мег.
— Спасибо тебе за отца. Он мне рассказал, что ты долго с ним работала.
Я отворачиваюсь. Что за характер? Сначала оскорбит беспочвенными подозрениями. Потом благодарит. Уже не хочется от него ничего. Оставил бы меня в покое.
— Не злись. Я, как увидел, что тебя держит на руках мужчина, ничего уже не соображал от злости.
Я поворачиваюсь. Он меня удивил.
— Да, я приревновал, — с раздражением говорит он.
Я провожу ладошкой по его заросшему щетиной лицу. Не буду скрывать, что после холодного отношения, его ревность — бальзам для измученной души. Стараюсь не улыбнуться, чтобы не разозлить его.
Рауль накрывает мою ладошку свой большой рукой. Трётся об неё. Берёт мои руки в свои. Целует каждый пальчик, волнующе покалывая щетиной. Тепло от его нежности разливается в душе. Я тело начинает полыхать. Я ещё не поправилась. Жар не спал и ещё тепло одета.
Рауль смотрит мне в глаза. Я провожу язычком по пересохшим губам. Его глаза темнеют. Приближается к моему лицу.
— Рауль, я могу заразить, — кладу пальчик на его губы, не позволяя поцеловать.
— Плевать, — хрипло говорит он, сминая мои губы поцелуем. Я забываю, как дышать. В голове туман. Сердце забилось сильнее. Определённо я больна и теперь заражу и Рауля.
Пытаюсь отстраниться от него.
— Ты куда? Не ускользай, — просит он. Поцелуй становится требовательным, собственническим.
Я определённо слышу просительные нотки в голосе. Мой несгибаемый муж просит меня не прерывать поцелуй.
Запускаю руку в его волосы, чтобы проверить правильно ли я поняла его. Он урчит, как большой голодный зверь, утоляющий голод. С трудом прервав затянувшийся поцелуй, Рауль закрыл глаза, тяжело дыша.
— Не сейчас, птичка, — с удовольствием произнёс он. — Сегодня ночью продолжим.
Рауль нежно целует меня. Моё дыхание не приходит в норму. Щёки горят. Боюсь признаться даже самой себе, что я жду этой ночи.
— Совсем забыл, зачем зашёл, — веселится муж. — Я же привёз тебе подарок.

Глава 13

Подарок? Мне не терпится посмотреть. Рауль вышел из комнаты и сразу же вернулся с небольшой совой.
— Какая прелесть, — шепчу я. — Это мне?
— Да, когда делали объезд границ, наткнулись на эту птицу. У неё перебито крыло. Я сразу подумал о тебе. Птица пошла ко мне в руки.
Я беру её в руки. Осматриваю. Умная птица ластится ко мне. Крыло можно вылечить, только самой нужно восстановиться.
— Спасибо, Рауль, — мой голос прерывается. Откашливаюсь. То, что он помнил обо мне вдали от дома, греет душу.
Совушка даёт мне немного энергии. Я восстанавливаю силы общением с природой. Иду гулять в парк, лес. Играю с собаками, кошками. Рауль сам того не подозревая помог мне с восстановлением. Чувствую, что силы начинают прибывать. Хотя до полного восстановления ещё далеко. Я умудрилась себя полностью истощить.
Муж целует меня в щёку:
— Пошёл. Много дел. Рад, что тебе понравился мой подарок, птичка.
Я остаюсь немного ошалелая. Столько событий сразу.
Мег заглядывает в комнату:
— Герцог к вам послал.
После тесного общения с мужем чувствую небольшой прилив сил. Раз герцог жив, то нужно продолжить чистку. Придётся задействовать травы.
— Мег, вы мне делали отвары из трав. У вас запасы ещё есть?
Горничная потупилась:
— Хозяйка я никого не лечу. Только для себя отвары делаю, — чуть не плача говорит Мег.
— Я же тебя не обвиняю. Мне нужна твоя помощь с травами.
— Только вы не говорите никому, ладно?
— Я не понимаю, почему нельзя лечить травами? Я не припомню такого закона. Наоборот, травницы, знахарки, целители высоко ценятся в империи.
Мег удивлена.
— Господин лекарь сказал, что если я ещё буду кому-нибудь помогать, то меня сожгут как ведьму.
Теперь я в шоке.
— Мег, ведьм империи не сжигают. Даже император женится на ведьме. Такой обычай. — Я пытаюсь убедить Мег, что лечить травами неопасно.
— Вот кусок крысиного дерьма, — пришла в ярость горничная, — сам лечить не умеет и другим не даёт. Вот я покажу ему!
Я тихонько смеюсь. Силы нужно поберечь.
— Не надо никому ничего показывать. Пока пусть всё идёт своим чередом. Хорошо, Мег? Ты меня не подведёшь?
Нехотя горничная кивает.
— А сейчас мне нужно семь трав: зверобой, крапива, полынь, тысячелистник, бессмертник, можжевельник, ромашка. У тебя есть?
— Как не быть? — уже улыбается Мег.
— Ещё нужны зверобой, девясил и жасмин.
— И они есть. Мигом обернусь. Погодите.
— Ещё найди мне немого паренька. Пока ты бегаешь за травами, пусть он придёт.
Мег важно кивает и выбегает из комнаты.
Странный лекарь какой-то. Герцога не лечил как следует. Отравление проморгал. Надо познакомиться с ним поближе.
Входит немой мальчик. Показываю жестом, чтобы подошёл поближе.
— В комнате старого герцога растопи камин. Принеси ведро колодезной воды и котелок, несколько глубоких мисок. Справишься?
Он кивает.
— Вот и умница. Захвати на кухне ложку и два кубка.
Герцога надо долечить. Если я не могу сделать этого руками, то есть способ травами. Жаль, что я сейчас не увижу, как подействовало на него прошлое лечение. Сколько гадости осталось в организме.
Мег приносит пучки трав. Радуюсь, как ребёнок игрушке. Даже в сухом виде они дают мне немного энергии.
— Спасибо, Мег, иди. Дальше я сама справлюсь.
Мег разочарованно смотрит на меня и выходит. Я встаю и иду. Про иду, конечно, сильно сказано, скорее ползу, держась за стены замка. Жаль, что нельзя никого попросить проводить меня. Столько сил потратила, чтобы добраться до комнаты герцога.
Камин горит, котелок с водой уже на огне.
— Здравствуй, Эйвис! — удивлён моим появлением герцог.
— Вас нужно долечить. В прошлый раз я истощилась. Теперь буду лечить вас другим способом.
Говорю тихо, не только в целях конспирации. Силы берегу.
Готовлю отвар. В стоящую пустую миску кидаю зверобой, девясил и жасмин.
— Как зовут моего помощника? — спрашиваю у герцога.
— Не знаю. Я его вообще первый раз увидел, когда он с тобой пришёл.
Герцог говорит внятно. Ему намного лучше. Я пытаюсь настроить внутреннее зрение. О, получается, пусть и размыто немного. Чёрной энергии осталось немного. По всей видимости, она разрослась, пока я болела. До конца не довела дело, результат не закрепила. Вот и получайте откат.
— Налей в миску кипятка, — прошу я мальчика. Он выполняет. Пока он льёт, я шепчу заговор на восстановление.
В вернувшийся на огонь котелок я бросаю зверобой, крапиву, полынь, тысячелистник, бессмертник, можжевельник, ромашку в равных пропорциях. Помешиваю, довожу до кипения и читаю заговор на очищение.
Остужаю в холодной воде. Даю выпить герцогу.
— Давай таз скорее, — командую пареньку.
Герцог рвёт в таз чёрной вонючей жижей. Мне бы здесь ему помочь, но не могу. Берегу силы, чтобы посмотреть результат.
Первый приступ рвоты закончился, но организм полностью не очистился. Даю ещё выпить очищающего отвара. Герцогу очень плохо. Сил мало. Рвота отнимает последние. Но иначе я поступить не могу.
Стоим, склонившись над герцогом. Наблюдаю за ним, контролирую ход очищения.
Скрипит дверь, входит Рауль. Видит всю эту нелицеприятную картину. Кидается ко мне. Хватает и начинает трясти, как грушу. Моя голова болтается, как у куклы. Сейчас я не могу поддаваться страху.
Мальчик кидается на Рауля. Неслыханная дерзость. Парнишка получает затрещину и улетает в угол комнаты.
Мальчик мычит и показывает на герцога. Он пытается что-то сказать. Приступы рвоты не дают ему это сделать.
— Я-то, дурак, думал, что ты помогаешь отцу. А ты, что творишь, целительница.
Целительница, он выплёвывает мне презрительно в лицо. Сил спорить и доказывать не осталось.
Отец Рауля перестал рвать. Смотрю, что нитей в организме не осталось. Мне, можно сказать, повезло, что успела до прибытия бешеного сыночка герцога и по совместительству моего мужа.
Подаю ему наполняющую силой настойку. Рауль выхватывает её у меня из рук.
— Эта настойку для восстановления организма. Её обязательно нужно выпить. Твой отец поспит и восстановит силы. Решать тебе. Я свой долг выполнила. — Говорю я Раулю.
— Давай трижды в день. Поручаю это тебе. Я сама не смогу каждый раз приходить. Если что-то пойдёт не так, приходи за мной, — это поручение моему помощнику.
Собираю всю свою волю и выхожу из комнаты. Теперь нужно доползти до своей комнаты. Сил не осталось.
Еле бреду. Ноги подкашиваются, и я оседаю на пол.
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Встать не могу. Полежу немного и тогда с новыми силами хотя бы поползу к своей комнате.
Чувствую, как меня поднимают сильные руки, но такие жёсткие. Такое ощущение, что я продолжаю лежать на каменном холодном полу замка.
С трудом открываю глаза. Не могу сфокусировать взгляд. Неужели Рауль? Но разве он может быть таким холодным. Муж меня согревает. Но кто же это? Или мне это привиделось?
Чёрные глаза завораживают. Подчиняют, сминают мою волю. Я смотрю только в них.
— Какая ты красавица, Раулю повезло с женой, — голос манящий, зовущий.
Кто такой Рауль? Я никого не знаю. Есть только эти глаза и голос. Помани он меня, и я пошла бы не раздумывая.
Он заносит меня в спальню, кладёт на кровать. Я вижу его лицо ослепительной красоты. Мужественное, но в то же время нежное. Бледное, как снег за окном. На его фоне выделяются кроваво-красные губы. Он красив до ужаса.
— Ты не будешь возражать, если я немного пошалю, — смеётся незнакомец.
Это не вопрос, это утверждение. Ему не нужно спрашивать у меня разрешения, он знает, что ему будет всё позволено.
Его губы касаются моих. Боже, как холодно. Он отстраняется. Очерчивает тонкими пальцами музыканта овал моего лица. Гладит щёку. Ласкает шею, уделяя особое внимание пульсирующей жилке.
Соблазнительно улыбается.
— Ты же позволишь мне любить тебя, Эйвис? — его голос волнует.
— Даа, — выдыхаю я в ожидании.
Он победно ухмыляется. Вдыхает мой запах у изгибов руки, на груди, шее. Закрывает глаза в экстазе.
— Ты так соблазнительно пахнешь, девочка. Мне стоит огромных усилий сдерживать себя.
Я ничего не соображаю. Кто этот притягательный незнакомец? Он играет с моим телом как музыкант на скрипке. Под умелыми ласками его рук и губ я изгибаюсь и стону. Доведя меня до вершины наслаждения, у его удлиняются клыки.

Рауль Ренделл
Эйвис меня опять вывела из себя. Только я вышел от едва передвигающейся жены, а тут сил хватило дойти до комнаты отца, наварить своих зелий и проводить какие-то шаманские ритуалы с моим отцом. Никак не могу ей доверять. Только-только протянется тонкая ниточка взаимопонимания, как она её умудряется порвать.
Физически меня тянет к ней. Но это не повод пустить в свою душу. К скольким женщинам меня тянуло. Она не первая.
Отец жив, к счастью, после варварской процедуры моей жены. Зашёл спросить у него совета, а теперь нужно ждать. Не будить же его. Пускай спит, сил набирается.
Запрещу Эйвис заходить к отцу. А для надёжности охрану поставлю.
Вздыхаю с облегчением. У меня сегодня насыщенный день.
Выслушиваю доклады Свята, а мысли далеко от услышанного. Не могу вникнуть в смысл.
— Оставьте, я потом прочту.
— Мой герцог, к вам тут рвётся служанка госпожи Эйвис, — докладывает Свят.
— Давно рвётся? — лениво спрашиваю его.
— Мы ещё не начали работу.
Смотрю на часы, часа полтора точно. Вряд ли что-то серьёзное. Жёнушка опять прогуляться захотела?
— Передай ей, что я запрещаю. Пусть сидит в своей комнате.
Ещё не хватало отвлекать меня отдел. Вызываю управляющего и выслушиваю его доклад. Стараюсь вникнуть в каждую деталь.
А если она ослушалась и опять какой-нибудь стражник несёт симулянтку на руках во двор? А она прижимается к нему, обнимает руками, смотрит в глаза. На сцене, где её целует мужчина, я бью кулаком по столу. Кубок с вином падает на пол, заливая дорогой ковёр.
Несчастный управляющий принимает вспышку моего гнева на свой счёт и втягивает голову в плечи. Я бы посмеялся, если бы не Эйвис. Что за девчонка, не даёт мне спокойно работать.
Обязательно нужно проверить, где сейчас Эйвис. Вызываю Свята:
— Где сейчас находится моя жена?
— У себя в комнате, — удовлетворённо киваю.
Сегодня ночью, как и обещал, я покажу, что бывает с женщинами, ослушавшимися своего мужа. Накажу с удовольствием. От предвкушения у меня стало тесно в брюках. Настроение улучшилось.
Чтобы успокоить мысли, отправляюсь на тренировку с дружиной. Бой лучшее средство избавиться от лишних мыслей в голове.
Было бы неплохо, если бы Эйвис поскорее забеременела. Родится наследник, она будет заниматься домом и воспитанием ребёнка. А я оставлю её в покое, пока не понадобится ещё один наследник.
Хороший план, Рауль, одобряю. Настроение поднимается ещё на несколько пунктов.
Перед сном захожу к отцу. Он бодр и весел:
— Рауль, поблагодари от меня жену. Вытащила меня с того света, чуть сама богу душу не отдала.
Я киваю. Видел бы отец, что она творила с ним, так бы не говорил. Придержу рассказ о «доброте» моей жёнушки до полного его выздоровления.
Возле комнаты отца меня поджидает Мег.
— Что ещё нужно моей жене? Прогуляться на ночь глядя? Или ужин ей не понравился? — не сдерживаю раздражение от появления горничной.
— Мой герцог, хозяйка… — её речь прервалась слезами.
— Мег, ну, что ещё? Можно сказать внятно без слёз? Опять госпожа заболела?
Мег кивает, вытирая платком слёзы.
— Опять слабость или что-то новенькое? — иронизирую я.
Мег, захлёбывается слезами. Не дождавшись ответа, иду в спальню к жене. Раздражает возобновление болезни перед обещанной ночью. Специально отыгрывается на мне за конфликт в спальне отца.
Уже изрядно накрутив себя, почти срываю деверь с петель. А ей хоть бы что, лежит и даже не шелохнётся.
Подхожу к кровати. Слишком бледная Эйвис с растрёпанными волосами не реагирует на моё появления. Я хочу взять её за шею, убираю волосы с груди и отдёргиваю руку.
На бледной шее красуются две ранки.
— Мой герцог, это письмо я нашла рядом с хозяйкой.
Мег протягивает мне письмо. На сургуче красуется до боли известный мне герб, а адресат «Герцогу Раулю Ренделлу лично в руки» не оставляет сомнений, что это мне послание.
Дрожащей рукой распечатываю его и становлюсь бледнее жены.
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Рауль Рэнделл

Мои руки дрожат. Душа разрывается в клочья. Любое ругательство по отношению ко мне звучит как комплимент. Мег же рвалась рассказать мне о несчастье, но моё эго выше голоса разума.
Бедная моя, Эйвис! Нежная, добрая, красивая девочка, доверившая мне свою жизнь. Я не её смог уберечь. Какой же я кретин!
Мне хочется крушить всё вокруг. Найти этого подонка, который забрал у меня Эйвис и свернуть ему шею.
Приди в себя, Рауль! Твой враг — вампир. Лучше поджечь и смотреть, как он корчится от боли.
Я боюсь вчитываться в слова письма, написанного моим злейшим врагом. Я воин, не знавший страха на поле битвы, боюсь содержимого письма.

«Рауль,
первый раз после смерти моей семьи я испытываю ликование. Наконец-то они отомщены. Ради мести я сделал невозможное и это ещё не конец.
Твой отец умирает, если ещё не сдох. На его похоронах — вспомни моего отца.
Твоя жена пока ещё жива, я не убил её, как ты мог подумать. Не спеши радоваться. Ты вернёшь её к жизни, а я приду снова и снова. А когда твои муки достигнут апогея — обращу её и сделаю своей женой. Вспомни мою прекрасную Лейлу. Око за око.
Твои земли будут принадлежать мне — теперь уже королю Сумеречного королевства.
Ты заплатишь за всё сторицей.
Это письмо добавит тебе ещё порцию душевных мук. Попробуй остановить меня.
Как же сладка месть, мой незадачливый герцог.
Думаю, что ты понял, кто тебе пишет, но всё же подпишусь
Альгул I, король вампиров и твой кровный враг»

Я сжимаю кулаки. В груди бушует ярость. Жаль, что я не убил тебя тогда, проклятый кровосос.
— Мой герцог, что с хозяйкой? — со слезами спрашивает Мег.
— Хозяйка жива. Зови лекаря.
Мег не нужно повторять дважды. Она вылетела из комнаты, как будто за ней гонятся демоны.
Успокойся, Рауль! Не пори горячку, уже дел наворотил — фиг исправишь.
Первое — о том, что отец жив, не должен знать никто.
Второе — о том, что Эйвис укусил вампир, наоборот, должны узнать все. И то, что я почти помешался от горя тоже.
Складываю письмо и убираю во внутренний карман камзола.
Держу жену в объятиях. Тело, как у безжизненной куклы. Дыхание едва слышно. Если бы кровосос не написал, что она жива, то не поверил бы.
Вальяжно входит лекарь, подгоняемый злой Мег.
— Мой герцог, — отвешивает церемонный поклон. — Что случилось? Служанка госпожи слишком тороплива.
— Зато вы не торопитесь выполнять мои поручения, — рычу я.
— Ну, почему же, я пришёл тотчас, как позвали, — доктор ни капли не испугался.
— Посмотрите, что с моей женой?
— Отпустите её, иначе как я смогу осмотреть герцогиню.
Доктор слишком долго возится с Эйвис, как будто причина не очевидна.
— Её высушил вампир. Примите мои соболезнования, герцог, — вынес свой вердикт доктор.
— Для того чтобы понять, что её укусил вампир, не нужно было звать лекаря. — Хватаю его за грудки и трясу. — Ты, что же клистирная трубка, совсем страх потерял. Я сказал, чтобы ты вылечил её.
Мег, закрывает рот руками, её глаза снова наливаются слезами.
— Я сожалею, но хозяйке уже ничем нельзя помочь, — гнёт свою линию лекарь.
— Пшёл вон. Чтобы духу твоего не было в моих землях уже сегодня, — я зол, как сатана. Ещё немного и придушил бы этого никчёмного докторишку.
Вот сейчас доктор испугался. Побледнел.
— Мой герцог, пощадите! Я же не виноват, что с герцогиней произошла беда. Накажите виновников, но при чём здесь я? Куда я пойду ночью? — его голос дрожит.
И моё сердце дрогнуло. Действительно, причём здесь доктор. Опять я срываю зло на невиновных.
— Оставайтесь, только на глаза мне не попадайтесь. Чуть позже я разберусь в вашем профессионализме.
Лекарь, скрывая довольную улыбку, вышел.
Мег подошла к моей девочке. Кладёт руку на горло Эйвис. Склоняется над губами.
— Она жива, мой герцог. Я попробую вылечить хозяйку, — в голосе Мег столько же уверенности, сколько в лекаре спеси.
— А ты сможешь? — на всякий случай уточняю я.
— Я до приезда нынешнего лекаря здесь знахаркой была. Лечила травами, заговорами. Ваш отец одобрял мою работу.
— Раз так, пробуй. А что случилось потом? Почему приехал лекарь?
— Я не знаю, что произошло на самом деле. Могу только сплетнями поделиться, — по-доброму улыбается она.
Нужны ли мне сплетни? В подобных историях и сплетни могут помочь. В них есть маленькая крупица истины, нужно только понять где.
— Не убивайтесь, так. Герцогиня ещё на свадебном балу у императора танцевать будет, — Мег поддерживает меня как может.
— Расскажи, почему ты не занимаешься врачеванием, а прислуживаешь в замке. Хотя сейчас мне это сыграло на руку.
— Года три назад, лекарь Вейн приехал к вашему отцу. Герцог принял его в своём кабинете. Разговаривали они долго. А потом лекарь остался в замке, был личным лекарем вашего отца. Прознал, что я занимаюсь лечением и приложил все усилия, чтобы мне запретили мою деятельность. И запугал так, что только герцогиня смогла меня разубедить, что заниматься знахарством — не преступление.
— Эйвис же сама целительница.
— Я знаю, мой герцог. Целители тоже маги немного. Если бы она не была так слаба, думаю, что вампир не справился бы с нею.
Я и сам это понимаю. Но волнует меня ещё и другое. Кто в замке помогает вампирам?
Мне необходимо разобраться с тем, что, чёрт возьми, творится в замке и на моих землях. У меня создаётся впечатление, что истинный правитель здесь кто-то другой, а не я.
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Мег ухаживает за Эйвис. На лице моей красавицы появился лёгкий румянец.
То, что горничная оказалась знахаркой, просто подарок небес. Она подсказывает мне, как ослабить влияние чар вампира. Вампиры обладают даром влюблять в себя. Альгул назло мне влюбил в себя мою жену, даже если она это ещё не осознаёт.
Теперь мне предстоит терпеливо бороться за любовь Эйвис со своим злейшим врагом. Каждую ночь я провожу в её постели. Обнимаю, целую, ласкаю свою жену. Она ещё слишком слаба для более активного времяпровождения.
Каждую минуту я корю себя за то, что был таким ослом. Сделанного не воротишь. Теперь мне нужно не только влюбить в себя жену, но и обезопасить её от дальнейших посягательств Альгула.
Носом землю рою, чтобы выявить изменников, помогающих вампирам. Пока впустую. Затаились.
Дела Северного Пограничья запущены. Что-то неладное творится последние три года, пока я служил в армии императора.
— Мой герцог, вам нужно постепенно вливать свою магию хозяйке. Важно, чтобы ваши магии переплелись. Странно, что столько времени прошло со свадьбы, а вашей магии и следа нет.
Мег не ходит вокруг да около режет правдой-маткой в лицо. Сейчас завуалировано, мол нет вашей магии. Перевести на нормальный язык — что ж вы герцог не выполняли свой супружеский долг. Гио тоже об этом же предупреждал. Но я самый умный был. Вот и оказался по уши в дерьме. Чего уж тут приукрашивать действительность.
— Не обижайтесь, мой герцог, но если вы хотите, чтобы хозяйка осталась с вами, то засуньте свой эгоизм, знаете куда или подсказать?
— Знаю, Мегги, знаю. Я осёл. Вампир не остановится, пока не заберёт у меня Эйвис.
— Нужно защитить хозяйку. Я никогда раньше не делала защитные амулеты от вампиров. Это очень сложно. Магия вампиров самая древняя и мощная. Скажу честно, что я не уверенна справлюсь ли.
— Кроме тебя, некому помочь моей жене.
— Её лучший защитник — вы, герцог. Возможно, то, что скажу сейчас, покажется кощунством, но иного выхода нет.
Мег вздыхает. Боится говорить.
— Говори, я тебе доверяю и сделаю всё так, как ты скажешь.
— Хозяйка до сих пор во власти укусившего её вампира. Даже если я изготовлю амулет защиты, то она сама снимет его, если вампир попросит. Его она любит. Любовь к вампиру похожа на приворот. Суть магии одна и та же.
Как же мне больно слышать слова Мег, что Эйвис любит другого. Словно мои кошмары ожили. Альгул знал, куда бить.
— Пока хозяйка слаба, приворот я снять не смогу. Она этот обряд не переживёт.
— Мег, с чего ты взяла, что она слаба. Посмотри румянец. Мне даже кажется, что она специально при мне закрывает глаза. Наказывает меня таким образом. Но так как я себя корю, она не сможет наказать сильнее.
— Простите, господин Рауль, но, мне кажется, что вам тоже лечиться надо, — Мег трясёт от негодования. — Это надо придумать такое. Хотите знать моё мнение — вы не достойны такой жены, как герцогиня. С первого дня, как она появилась в замке, с вашей стороны хозяйка видела только унижения.
— Остановись, Мег, пока держу себя в руках.
— Да потом хоть потоп, но я выскажу всё, что я думаю о вашем отношении к хозяйке.
— Да тебе-то откуда знать? Или Эйвис жаловалась?
— Хозяйка никогда не жаловалась. Но если вы думаете, что слуги ничего не видят и не знают, то ошибаетесь.
Я скептически хмыкаю. Ну-ну, продолжай! И Мег продолжила. Лучше бы я этого не знал.
— Пока вы доблестно выполняли обязанности Властелина Северного Пограничья, она лечила вашего отца. Я знаю, что это тайна. Так получилось, что я узнала. Герцогине нельзя лечить, но она плюнула на все запреты и вытянула вашего отца с того света. И что получила взамен? Полную потерю магии, сильнейшую болезнь и на сладкое — обвинения собственного мужа в симуляции и желании убить его отца. Как вам такое?
— Мне стыдно, Мег. Но у каждого из нас свои тараканы в голове. Мои не дают мне жить спокойно.
— Так может, начнём с изгнания ваших тараканов? Иначе не видать вам жены как своих ушей.
— Я не готов выворачивать душу наизнанку, — жёстко ответил я.
Но Мег это не смутило.
— Простите, но всё дальнейшее лечение хозяйки имеет смысл только в том случае, если вы научитесь её любить. Больше никак.
— Я вообще не умею любить, — отрубаю я.
— Так не бывает, — настаивает Мег.
— Вы слишком носитесь с этой своей сказочкой про любовь.
— Сказочкой? — её трясёт от негодования.
— Да, сказочкой из розовых соплей. Каждой принцессе по принцу на белом коне. А если принцессе не нужен принц, ей нужен демон. Что если она разбила сердце этому самому принцу?
Я замолкаю. Мег внимательно смотрит на меня. Ждёт продолжения. Я никому не рассказывал эту историю. Даже близким друзьям. А сейчас мне хочется излить свою боль Мег.
— Я тогда учился в колледже Пяти Стихий на третьем курсе, когда я увидел её. Она была прекрасна как сама любовь. Возле неё постоянно было движение из парней и девчонок. И в центре она. Она никогда не была принцессой. Она была королевой и искала себе короля. Учёба была ей не нужна, колледж она поступила, чтобы найти себе подходящего мужа. Тогда я всего этого не знал.
Мне больно. Эти воспоминания я загнал на задворки памяти.
— Она стала моим наваждением. Набравшись храбрости, я признался в любви. Она рассмеялась и сказала, что ей нужен герой, а не мальчишка. Сколько всего я сделал, чтобы она увидела во мне мужчину. Даже чуть из колледжа не вылетел.
Какой же я был осёл тогда! И ничего не изменилось. Только той, кому нельзя доверять — я доверял и любил. А свою жену на пушечный выстрел не подпускаю. Бью кулаком себя по бедру. Правильно говорит Гио, что я дурак.
— Она милостиво разрешила за собой ухаживать. Я стал её пажом. Потом мы стали близки. Она стала моей первой женщиной и этим крепко привязала к себе.
— Вы всё время говорите «она», «её» не называя имени. Как её зовут?
— Её звали Лейла.
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— Звали? — удивляется Мег.
— Да, Лейлы уже давно нет в живых, — я удивлён, что в моём голосе больше нет боли.
— Её убил вампир? — Мег заинтересовалась моей историей.
— Мы её убили оба.
— Вы говорите загадками.
— Лейла влюбилась в Альгула. Я сейчас могу её понять. Он старый и опытный. При этом красив и молод. У неё не было шанса устоять. Вампиры умеют очаровывать. Она ходила за ним по пятам и буквально умоляла, чтобы он сделал её вампиром.
— Зачем ей было становиться вампиром?
— Вечная молодость, красота. Неограниченные возможности, — я пожимаю плечами. Откуда мне знать, что заставило желать Лейлу, стать живым мертвецом.
— А как же вы, мой герцог? — Мег меня жалеет. Я это вижу по взгляду. Такой же взгляд был у Лейлы, когда она объясняла мне, что я полное ничтожество.
Ненавижу жалость. И женщин тоже ненавижу. Лживые, подлые существа. Даже самые лучшие из них годятся только удовольствия в постели и для продления рода.
— Лейла потрудилась объяснить мне, что я ничего не стою по сравнению с её драгоценным Альгулом. Он очень много ей обещал. Кое-что из обещаний даже выполнил. Я же ничего не обещал, кроме любви и верности.
Мег не перебивает, смотрит на меня, как будто раздумывает, нужно ли вытаскивать Эйвис, чтобы отдать её в руки такого чудовища, как я.
— Альгул обратил её в вампира. Лейла бравировала, что он обещал сделать её королевой, — ловлю осуждающий взгляд Мег. — Не суди его строго. Мы оба её любили и могли пообещать звезду с небес. Только вот Альгул, подгоняемый Лейлой стал делать попытки свергнуть короля Станислава. А такие поступки с рук не сходят никому. Станислав не стал марать об изменника руки, а нанял наёмников убить Альгула.
Мег вскрикивает. А у меня всё перегорело давно, только пепел остался.
— Так, случайно получилось или Станислав специально нанял именно нашу команду. До нападения на имение Альгула я даже не знал, кого нам заказали. Мы ехали убивать вампиров. У меня ненависть к ним была объяснима.
— И что вы сделали, когда узнали?
— Вырезали всех, кто был в имении. Это же был заказ наёмникам. Мы жизнями поклялись его выполнить. По закону наёмникам не мстят. Мстят заказчикам.
Я снова переживаю ту ужасную ночь. Вижу безумные глаза Лейлы, её клыки, целящиеся мне в горло. Я защищал свою жизнь. В том доме, кроме Лейлы, я не убил никого. И денег за заказ не взял.
— Если убили всех, то как же выжил Альгул.
— Этому засранцу опять повезло. Его не было дома.
— Как же он узнал, что Лейлу убили вы?
— Вот и мне это интересно. В событиях, закрутившихся возле меня вопросов больше, чем ответов.

Выхожу из спальни, чтобы поработать в кабинете. Дверью сбиваю немого мальчишку, который помогал Эйвис с отцом.
Он встаёт, хватает меня за руку и куда-то тащит. Мне любопытно. Иду за ним.
Останавливается возле комнаты отца. Испытываю беспокойство. Рывком распахиваю дверь.
— Нельзя было потише зайти? — встречает меня отец.
— Как ты себя чувствуешь, отец?
— Благодаря твоей жене прекрасно.
Я морщусь, как от зубной боли.
— Позови Эйвис. Хочу её поблагодарить.
— Не могу, — не хочу, чтобы отец знал правду.
— Хорошо, я сам схожу к ней. Я уже достаточно окреп.
Забыл, каким отец может быть упрямым. Он пойдёт искать Эйвис, даже не сомневаюсь в этом.
— Эйвис больна, — говорю ему полуправду.
— Уважительная причина, — сочувствует отец, — бедная девочка, я чуть не свёл её в могилу.
— Чуть не считается, — парирую я.
— Рауль, с таким отношением ты потеряешь жену, — предупреждает меня отец. Он даже не подозревает, насколько прав. Я теряю Эйвис, как когда-то потерял Лейлу. Убиваю собственными руками.
— Я тебя услышал. Не хочу это обсуждать сейчас.
— Когда захочешь может быть поздно, — предостерегает отец.
Я киваю соглашаясь. Разговаривать не хочется. Второй раз я не смогу вывернуть душу наизнанку. И отцу признаться в таком не могу. Не поймёт. Осудит. Кому от этого будет легче?
— Расскажи, как у тебя появился этот лекарь, — щёлкаю пальцами, — забыл, как его?
— Что он сделал? Вейн, кажется его зовут?
— Ничего он не сделал. Я просто спрашиваю, как он появился у тебя на службе? Кто его рекомендовал?
— Он приехал с рекомендательным письмом от императора.
— Гио? — удивляюсь я.
— Нет, конечно. Его отца. Покойного императора.
Что-то слишком много вокруг нас покойников. Мёртв человек и спроса нет.
— Ты уверен, что мелкого докторишку рекомендовал сам император? — я не верю, хоть убейте. Слишком мелко плавает.
— Вейн приехал с письмом от императора. С его печатью. Писал, конечно, не сам Вольдемар. Уж его почерк я знаю.
Получается, что кто-то из окружения императора роет яму под меня? Или вообще под всё Северное Пограничье? Да, нет! Бред какой-то! Зачем им это?
— Отец, если вдруг я погибну и не оставлю наследника, то кому отойдут земли Пограничья?
Отец даже не задумался. Столько лет в политике. Это я ещё желторотый птенец, которого решили сожрать, не дав опериться.
— Ближайшие родственники по мужской линии.
— Так, у нас нет родственников ни по мужской, ни даже по женской линии.
Мы с отцом смотрим друг на друга осенённые одной мыслью, что всё это неспроста. Кто-то задумал извести Ренделлов и сам занять место Властелина Северного Пограничья.
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Хозяйка не приходит в себя уже вторую неделю. Я заливаю ей с ложечки бульон. Немного красного вина для крови. Отвары трав, способствующих кроветворению.
Хорошо бы ещё мяса, печени ей давать, яблок. Но пока не очнётся, буду давать то, что она сможет проглотить.
Не могу понять, насколько сильно вирус вампирской слюны проник в кровь. Как он влияет на её организм.
Магам никакой вампир не страшен. А уж к целителям, никакая нечисть не сунется. Кто ж тогда их лечить будет? Но, хозяйка была магически опустошена, поэтому вампир и не почувствовал в ней магической энергии.
С другой стороны, если он так хорошо подготовился к мести герцогу, то не мог не знать кто его жена. Значит, он специально выбрал момент для нападения.
Мег вздрогнула. Тогда ни в коем случае нельзя допустить, чтобы кто-нибудь узнал, что хозяйка восстанавливается.
Тогда как же она восстановится? Целители лучше всего восполняют магическую энергию через контакты с природой. Значит, придётся хозяйку выводить на прогулки.
Как же всё сложно предусмотреть. Нужно рассказать герцогу, пусть сам решает.
От раздумий меня отвлёк шорох. Поднимаю глаза от рукоделия. Хозяйка пришла в себя.

Эйвис Ренделл
Открываю глаза. Перед глазами пелена. Последнее, что я помню это дьявольски красивое лицо мужчины.
Не понимаю, где я нахожусь. Несколько могу, оглядываю комнату.
— Очнулась! — радостно вскрикнула женщина, сидящая рядом.
Почему-то пока ничего не помню. Даже имени своего не знаю.
— Кто я? — спрашиваю её.
— Хозяйка Северного Пограничья, Эйвис Ренделл, жена герцога Рауля Ренделла.
Ничего не помню. Спрашивать, где я нахожусь, не имеет смысла. Раз жена, значит, в Северном Пограничье. Вот только где оно это Пограничье?
— Как вы себя чувствуете хозяйка?
— Наверно хорошо. Только слабость и ничего не помню.
— Ну, хоть что-то помните? — настаивает она.
— Дьявольски красивое лицо мужчины. Раз ты говоришь, что я замужем, то моего мужа, скорее всего.
— Я пойду позову вашего мужа.

Рауль Ренделл
Слышу шум за дверью. Охрана героически сдерживает кого-то. Свят выходит и тут же возвращается.
— Свят, что там происходит?
— Ничего, что стоило бы вашего внимания, мой герцог.
Меня настораживает эта фраза. Если ко мне кто-то хочет прорваться, а его сдерживает охрана, я должен об этом знать. Я не кисейная барышня, чтобы скрывать от меня правду жизни.
— Давай я буду решать, что стоит моего внимания, а что нет. И на будущее, Свят, если я спрашиваю, что-то то жду прямого ответа, — пожалуй, слишком жёстко говорю я, но Свят не понимает по-другому.
— Пришла знахарка Мег и требует личной аудиенции, мой герцог. Неслыханная наглость, — возмущённо говорит Свят. Возмущение от моей отповеди или действительно поступком Мег, мне неинтересно.
— Попридержи эмоции, Свят. Пригласи её.
Помощник сверкнул глазами в праведном гневе, но сказать что-то в ответ не решился. Круто развернулся и отправился выполнять приказ.
Мег влетает в комнату подобно торнадо. За ней вальяжно входит Свят.
— Я бы хотел поговорить наедине, — сообщаю я Святу.
Он смотрит на меня, словно не понимает, о чём я говорю.
— Оставь нас, Свят, — повелительным тоном повторяю я.
Свят в гневе вылетает за дверь, но хлопнуть дверью не посмел. Как мне надоел его гонор. Выгнал бы уже к чёртовой бабушке, но не могу. Пока не разберусь, кто замешан во всей этой полномасштабной интриге, не могу никого увольнять.
Мег подходит ко мне очень близко. Наклоняется и шепчет на ухо:
— Хозяйка очнулась, мой герцог.
Первоначальный всплеск радости сменяется опасением за безопасность Эйвис.
— Она ничего не помнит, хозяин, — с сожалением шепчет Мег.
— Совсем ничего? — у меня не укладывается в голове, как так может быть.
— Даже своего имени.
В мою душу пробирается ужас. Что теперь делать? Как жить дальше?
— Мег, память вернётся? — с надеждой спрашиваю я.
— Я впервые сталкиваюсь с таким случаем. Могу только предположить, что если дать возможность ей восполнить магический запас энергии, то может вернуться и память.
Я не могу сдержать радости. Сделаю всё возможное, что Эйвис поправилась.
— Мой герцог, я опасаюсь, что на хозяйку могут ещё раз совершить нападение.
— Откуда у тебя такие сведения? — подозрительно спрашиваю я, хватая Мег за локоть и притягивая к себе.
— Это не сведения, а предположение, основанное на единственном воспоминании хозяйки.
Я вопросительно сморю на неё.
— Ну, же Мег, я что должен всё вытягивать из тебя клещами?
— Она помнит только красивое мужское лицо.
— Может это моё лицо? — не могу удержаться я.
— Я не спорю, сейчас и узнаем. Но если не ваше. То это означает только одно — он придёт за ней.
— Мег, ты драматизируешь, — спокойно говорю я. Хотя знаю, что Мег права. — Но, чтобы и ты, и я были спокойны за жизнь Эйвис, я предприму ряд мер.
— Мой герцог, нужно организовать ежедневные прогулки хозяйки на воздухе. Идеально было бы за пределами замка.
— Исключено. Ты, что погубить её хочешь? — не понимаю, как можно одновременно беспокоиться о безопасности Эйвис и давать столь глупые советы. Но Мег я, конечно, не говорю об этом. Она самоотверженно ухаживает за хозяйкой и заслуживает уважения.
— Поймите хозяин, целители восстанавливают магические запасы только на природе. Я приносила засушенные травы, но эффекта это не дало. У госпожи полное магическое истощение и только поэтому вампир на неё напал. И восстановление долгое. Но, мы должны успеть, иначе его попытка удастся.
— Ты хочешь сказать, что если Эйвис восстановит свой целительский дар, то он не сможет на неё воздействовать, — ответ на этот вопрос мне жизненно необходим.
— Да, вампиры не трогают целителей.
— Мег, мы говорим не о законе неприкосновенности целителей, — меня раздражает, что она не понимает разницы. — А о реальной возможности воздействовать на целителя вампирской магией.
— Откуда я знаю, — злится Мег, — я вампиров-то никогда не видела.
— Прости, я хочу защитить Эйвис. Кого ты оставила с ней?
Мег дрожит, так же, как и её голос:
— Хозяйка осталась одна, мой герцог.
— Да, твою ж налево!
Я выбегаю из кабинета и несусь к нашей спальне на втором этаже замка.

Глава 19

Свят
Сколько я смогу ещё сдерживаться? Этот папенькин сынок пришёл на всё готовенькое, возомнил себя великим правителем. Ничего не знает о тех землях, которые принял под свою руку. Я так долго работал, чтобы Северное Пограничье процветало. Неужели не заслужил хотя бы толики уважения?
Рауль Ренделл, как же ты меня бесишь! Пришёл на всё готовое! Не ценит преданности людей!
Я сын воина, погибшего в одном из походов, попал на службу к герцогу Ренделлу в десять лет. Мать не могла прокормить пятерых детей. Родни у нас не осталось. Меня, как самого старшего, друзья отца пристроили на службу к Ренделлам.
Шаг за шагом я поднимался к тому положению, которое занимаю сейчас. Учился, боролся, интриговал, но стал личным помощником герцога Ренделла.
Он относился ко мне уважительно. В последнее время, когда заболел, вообще передал все дела мне.
И что теперь? Герцог при смерти. А его сынок уже невзлюбил меня.
Всё, что уже достигнуто трещит по швам. Я бы сам ушёл, громко хлопнув дверью, желательно по зарвавшемуся носу нового Властелина, но…
Как всегда, влезает это проклятое «но». Но некуда идти. Рекомендаций мне не дадут. Молодой хозяин подозревает меня в чём-то. Ещё немного и устроит ревизию. А я за годы всевластия много растратил.
Если отбросить ложную стыдливость, то проворовался. И что?
После смерти матери у меня на попечении осталось три сестры и брат. Девочкам нужно было достойное приданое, чтобы выдать замуж за состоятельных мужчин. Дочери воина с хорошим приданым выгодная партия для купцов.
Не хотел, чтобы брат пошёл по моим стопам или стал воином, как отец. Оплатил его обучение купеческому делу. Дал стартовый капитал для открытия своего дела. Теперь нужно помочь стать на ноги. Подобрать достойную жену.
Вся моя жизнь — служение Северному Пограничью и моей семье. Семьи фактически нет. Сёстры замужем и разлетелись по всей империи. Младшему брату тоже не до меня. У него своя жизнь.
Вот и получается, что у меня нет своей жизни. И куда, прикажете мне идти?
Гложет ли меня совесть? Раз и навсегда убедил себя, что Ренделлы не пойдут по свету с протянутой рукой, а моей семье помочь некому. Я прилагал титанические усилия, чтобы герцогство богатело. И брал процент за усилия. Всё честно!
Ну, кто ж знал, что герцог решит умереть в самое неподходящее время. Я рассчитывал ещё на годик-другой и найти себе новое хлебное место. Теперь бы удержаться на этом.
Буду надеяться, что хозяину не придёт в голову проверять счета. А мне нужно быть сдержаннее и скромнее. А то, недолго и в тюрьму угодить за воровство.
Тогда уж точно жизнь полетит под откос, так как никто не захочет связываться с бывшим уголовником.

Рауль Ренделл
Вбегаю в незапертую комнату. Мег не отстаёт. Эйвис одна. Только окно открыто. Подхожу, выглядываю. Внимательно осматриваю стены, все выступы. Пытаюсь заглянуть на крышу, высовываясь в окно почти во весь рост. Не вижу ничего подозрительного. Закрываю окно.
Она поднимает на меня глаза и говорит:
— Он только что ушёл в окно.
— Кто Эйвис? — подбегаю к ней и беру её руки в свои.
— Тот мужчина, которого я помню. Сказал, что придёт за мной.
— Он вас не тронул, хозяйка? — в голосе Мег звучит неподдельная тревога.
— Я притворилась, что ещё не пришла в себя, — едва слышно произносит моя жена.
— У вас получилось обмануть вампира? — удивлённо восклицает Мег. — Без магии?
— Не знаю, — так мило и искренне говорит Эйвис.
Мы с Мег переглядываемся.
— Может, когда я лечила хозяйку, находилась с ней рядом, передала немного магической энергии? — предполагает Мег.
— Самое подходящее объяснение, — соглашаюсь я.
— А где моя сова? — спрашивает Эйвис.
— Какая сова? — удивляется Мег.
— Я привёз из похода к границам Сумеречного королевства в тот самый проклятый день и подарил Эйвис. Она была очень рада. Это хороший знак, значит, память понемногу возвращается, — объясняю я Мег, не выпуская руки Эйвис.
Обращаюсь к жене:
— Я отдал её на соколятню, ловчие заботятся о ней.
Она слабо улыбается.
— Можно мне повидать её?
— Конечно можно. Я сам тебя отнесу.
Мег скрывает улыбку, глядя на нас.
— До полного твоего выздоровления я буду рядом днём и ночью. Когда буду отлучаться по делам, с тобой будет Мег.
Эйвис безразлично пожимает плечами.
Это мой второй шанс. Пока она не помнит своей ненависти ко мне, есть шанс заставить её полюбить. Когда память вернётся, она поймёт, что я изменил своё отношение к ней. Надеюсь, что любовь победит.
— Мег, я передам поручения Святу и вернусь. Побудьте ещё с Эйвис.
Было бы гораздо проще, если бы Святу можно было доверять.
С таким плотным графиком восстановления жены, где львиную долю составляют прогулки, скрыть её выздоровление не удастся.
Эйвис ещё слаба, но слабость будет длиться до тех пор, пока не начнётся выздоровление.
— Мег, оденьте, пожалуйста, хозяйку потеплее. Я вернусь, и мы отправимся на прогулку.
Моя девочка порозовела во время прогулки. Я не спускал её с рук. Вдыхал аромат её кожи. Она пахнет мятой и мёдом. Такая сладкая.
Мы посидели за пределами замка. Эйвис нужно было постоять на земле ногами, пусть даже и в тёплых сапожках. Я взял плед. Моя девочка немного полежала, чтобы не застудиться.
Час, проведённый на воздухе, дал ей немного сил. Эйвис даже немного смогла пройтись, держась за мою руку.
Всю прогулку меня не отпускало ощущение, что за нами наблюдают.

Глава 20

Сумеречное королевство. Замок короля Станислава

— Какие вести из Северного Пограничья? — спросил король вампиров у своего доверенного лица главы Тайной канцелярии Этторио Эрмано.
— Ваше величество, всё идёт по плану, — склоняется в поклоне Этторио.
— Я знал, что на тебя можно положиться. Такую многоходовку создать. Ты хитрый как лис.
Станислав доволен. Он и не предполагал, что изобретательность Этторио вывернет в его пользу даже такую, казалось бы, безнадёжную ситуацию, как революция.
— Старый герцог при смерти, — начал обстоятельный доклад Глава Тайной Канцелярии.
— Что-то он слишком долго умирает, ты не находишь? — уже весело спрашивает король.
— Предлагаете помочь ему покинуть этот мир? — деловито уточняет Этторио.
Станислав раздражённо сплюнул. Его раздражал в Главе Тайной Канцелярии лишь один недостаток — отсутствие чувства юмора.
Король вампиров считал, что это серьёзный недостаток. Сам Станислав любил хорошую шутку. Поэтому иногда разговор этих двух диаметрально противоположных вампиров заходил в тупик. Король раздражался и сворачивал доклад Этторио. Только не в этот раз. Тема слишком серьёзная, чтобы не выслушать доклад до конца.
— Не стоит, пускай сам справляется, — Станислав не хотел терять хорошее настроение.
— Как скажете, ваше величество, — сухо ответил Этторио.
Солдафон, как есть солдафон. И вечность не может изменить характер.
— Властелином Северного Пограничья стал его сын Рауль. Ему пришлось остепениться, жениться, — продолжает свой доклад Этторио.
— Мы предполагали такое развитие событий, — опять прерывает его Станислав. — Помнишь, мы ещё поспорили на ком он женится. Кто выиграл?
— А вы кого пророчили ему в жёны? — Сделал вид, что не помнит Этторио. — Эйвис Пета, дочь Владыки Южного Пограничья или кого? Не напомните?
Он специально дал возможность королю выиграть. Этторио знал, как не любит проигрывать Станислав. После такой подсказки сложно не угадать. Но нет, король всё же умудряется:
— Я ставил на его любовницу.
— Ваше величество, как такое могло быть, если Эбигейль Девен замужем?
— Я ставил, на то, что он убьёт магната Девена и женится на его жене.
Этторио тяжело вздохнул. Как с такой кашей в голове можно править? Альгул прав, королевству нужно приток свежей крови.
На мыслях о крови его рот наполнился слюной, клыки удлинились. Этторио непроизвольно сглотнул.
— Так что там Этторио? Кто выиграл?
— Рауль женился на Эйвис Петта.
Станислав заметно расстроился. Он вспомнил, что спорили на двух рабынь. Теперь придётся отдавать выигрыш Этторио.
— Ваше величество, церемонию передачи прав проводил сам император Гиоргий.
— Это хорошо, Этторио, значит, он считает положение в нашем королевстве опасным.
— А разве оно не опасно? Власть захватил фанатик. Караваны с пищей всё чаще стали задерживать на границе, — рапортует Глава Тайной Канцелярии.
— С твоей помощью Этторио. Великолепная разработка. Интрига на высочайшем уровне.
— Благодарю вас, ваше величество, — слегка поклонился Этторио, чтобы скрыть усмешку.
— Молодой герцог Ренделл недооценил предостережение императора…
— Он же поплатился за это? Не так ли? — опять перебил король.
Как же надоело Этторио докладывать два часа, то, что можно быстро сказать минут за двадцать. Дурацкие шутки, постоянные перебивание. Иногда хочется ругаться, как портовый грузчик. Он вздыхает, успокаивается и сухо продолжает:
— Совершенно верно, ваше величество. Мы правильно рассчитали. Рауль пока действует согласно нашего плана.
— Протокольная ты душа, Этторио, — хохочет король. — Я уже забыл, что ты там на планировал.
— Вам напомнить? — под поклоном он скрыл сверкающие от бешенства глаза.
— Сделай одолжение, друг мой.
Этторио, как фанат своего дело не переносил, когда все тонкости тщательно разработанного плана приходилось повторять по нескольку раз. Вся красота интриги растворялась в постоянных повторениях.
У него было чувство юмора. Этторио отдавал себе отчёт, что если он покажет его, то доклады растянутся ещё на пару часов.
— Ваше величество, как вы наверняка помните, что наша главная ставка была на ненависть Альгула к Раулю.
— Если мне не изменяет память, но зерно этой ненависти заботливо посеяли мы, — король уже серьёзен.
— Память вам не изменяет. Мы изрядно постарались, чтобы заказ на уничтожение семьи Альгула попал наёмникам отряда Рауля Ренделла. Именно вы придумали задание для Альгула и отправили его подальше от дома. План сработал с ювелирной точностью.
Этторио опять поклонился, признавая гений Станислава. Королю нравилось, когда подданные проявляли уважение к нему.
— Теперь в работу вступила вторая часть нашей многоходовой интриги. Жену Ренделла выпили, не досуха. Оставили письмо от Альгула, который в нём угрожает молодому герцогу.
— Он поверил? — с интересом спрашивает король.
— Почему бы ему не поверить? — удивляется главный интриган королевства.
— По кодексу наёмников мстят заказчику, а не исполнителю, — напомнил король, словно Этторио не учёл этого в своих планах.
— Рауль — воин и мыслит так же. Он убил бы всех от исполнителей до заказчика, если бы вырезали его семью. Поэтому эта месть укладывается в его картину мира. Он даже стал уважать Альгула.
— А ты откуда знаешь? — удивляется Станислав.
— Вот здесь, я предполагаю, исходя из характера молодого герцога.
— Дрожит над женой? — усмехается король. — Если с ней что-нибудь случится, Гиоргий его по головке не погладит.
— Ещё бы не дрожал, — Этторио греет самолюбие, что он может играть людьми, словно куклами. — Не отходит от жены ни на шаг. Вытащил её с того света. Мы опять напомнили о себе, чтобы не расслаблялся.
— Откуда ты знаешь? Ты следишь за ним?
Этторио позволил себе удивлённо уставиться на Станислава.
— Конечно, слежу. Доверенный вампир наблюдает за замком.
— Только не говори мне, что у тебя нет шпиона в замке, — Станислав выжидательно уставился на Главу Тайной Канцелярии.
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Прошло две недели. Я успешно иду на поправку. Наполняюсь магической энергией всеми возможными способами.
Гулять выхожу только с мужем. Вот только на каждой прогулке меня такое чувство, что кто-то за нами наблюдает. Я физически ощущаю чужой взгляд.
В этом взгляде нет интереса ко мне. Он просто наблюдает общую картину.
— Рауль, у меня постоянно такое чувство, словно за нами следят, — говорю я мужу.
— Я знаю, у меня тоже такое чувство. Найти место, где отсиживается наблюдатель, не получается.
— Ты не беспокоишься об этом? — интересуюсь я.
— Беспокоюсь. Но сделать ничего не могу. От этого беспокоюсь ещё сильнее.
Я робко дотрагиваюсь до лица Рауля. Память возвращается ко мне яркими пятнами, связанными с какими-либо значимыми для меня событиями.
Вспомнила нашу свадьбу и наглую любовницу Рауля. Интересно, что с ней стало? Спросить напрямую мужа не хочу.
Отношение Рауля ко мне изменилось. Я ощущаю, как в его душе зарождается новое чувство. А моя душа пока пуста.
Я наполняю её крупинками положительных эмоций, радостных воспоминаний. У нас с мужем уже есть совместные воспоминания, а это на этапе зарождения новых отношений уже немало.
Он подхватывает меня, усаживает на колени. Я перестаю внутренне сжиматься от его прикосновений. Привыкаю, к его порывистости.
Боевая магия моего мужа, которой он щедро делится через объятия, лёгкие поцелуи и даже просто прикосновения наполняют меня силой. Дают желание жить и бороться.
Рауль осторожно целует меня, словно боясь спугнуть. Я несмело отвечаю. Ощущаю его нарастающее возбуждение, которое он сдерживает, чтобы меня не пугать.
А я хочу ощутить его желание. Даже первый раз я вспоминаю с трепетом. И благодарностью за то, что не стал спешить, не пугал. Хотя я его тогда разозлила знатно.
Я провожу по его волосам рукой и зарываюсь рукой в них. Приоткрываю губы. Рауль нетерпеливо врывается ни сдерживаемый моим запретом.
— Пойдём в спальню, — шепчет хриплым от желания голосом, — иначе я возьму тебя на глазах всего замка и нашего таинственного наблюдателя.
Я краснею. Прячу лицо у него на груди и киваю.
Рауль несёт меня в замок на руках. Он спешит. Я сквозь опущенные ресницы вижу, как с одобрением улыбаются встречающиеся нам люди.
Мне радостно, что наши отношения важны не только мне, но и всем подданным и даже императору.
И тут вздрагиваю. Чур, меня! Пусть сидит в столице, ещё не хватало его и в этот раз увидеть.
— Он не появится, — читает мои мысли Рауль.
— Откуда ты знаешь?
— Назовём это предчувствием, — говорит он. — Нам нужно остерегаться совсем других гостей.
Он вносит меня в замок. Опускает на каменный пол. Оглядывается и тянет за руку в тёмный уголок. Прижимает к холодной стене своим пылающим телом. Его руки ласкают меня. Губы сминают мои. Я едва дышу. Он отстраняется.
Мы, как подростки в период первой любви, скрываемся в тёмных уголках, чтобы насладиться друг другом.
Бежим вверх по лестнице. Он останавливается и продолжает целовать. Поцелуи спускаются к вырезу платья. Мне становится жарко. Я учащённо дышу и попадают в так такого же нескромного дыхания мужа.
Он прерывает медленную пытку и тащит меня в спальню. Закрывает двери на засов. От моей стыдливости не остаётся и следа. Рауль сумел пробиться сквозь стену отчуждения.
Я заснула в объятиях мужа. Он по-хозяйски положил руку мне на грудь. Мне жарко от его близости.
Открываю глаза от холода. Надо мной завис тот самый вампир. Приложил палец к губам:
— Тихо, Эйвис! Ты не забыла меня? — плотоядно ухмыляется он.
— Скажем так, я не вспоминала о тебе, — мой голос по холодности не уступал его телу. Я горжусь собой, смогла справиться со страхом.
— Ты такая смелая, потому что муж рядом? Но видишь он спит, и даже если я сейчас тебя возьму, он не проснётся.
У меня заледенело сердце. «Магам не страшна магия вампиров», вспоминаю слова Мег.
Мой муж — боевой маг. Он не спит. Это военная хитрость.
— А ты попробуй! Рискни своей бессмертной жизнью.
— Я не узнаю тебя, Эйвис. В прошлую нашу встречу ты была более раскованной. Я мечтал о твоих сладких губах и такой возбуждающей крови.
Он хищно облизнулся. Я передёрнулась. Мне страшно. Вдруг Рауль и правда спит. А я храбрюсь тут.
Чувствую, как пальцы мужа ласкают моё бедро. Выдыхаю. Страх отпускает. Мне становится весело.
— Как тебя зовут, хвастун? — спрашиваю я.
— Что-то ты сегодня слишком смелая, — подозрительно оглядывает комнату вампир.
— Так кто ты, соблазнитель?
— Меня зовут Альгул и твой муж должен мне тебя, — вновь обретая уверенность говорит вампир.
— Что это значит? Мой муж ещё в своём уме, чтобы обещать жену вампиру, — подозрительность запустила свои противные щупальца в мою душу.
Я совсем не знаю мужа. Они столько веков живут рядом с вампирами. Может у него с ним договор? Я не хочу в это верить.
— Твой муж забрал мою жену, а я заберу его.
Я заметно расслабляюсь. К счастью, это больная идея вампира.
— Я не вещь. Забрать меня нельзя. Я не хочу идти с тобой, — чеканю я каждое слово.
— Не нужно столько пафоса и кричать. Твой муж всё равно не проснётся. Сейчас ты мне не нужна. Я хочу, чтобы он мучился, как я. Я опять тебя высушу.
Мои глаза в ужасе расширяются. Вампир смотрит мне в глаза. Наклоняется к моей шее. А я не могу кричать и двигаться тоже не могу. А вдруг вампир и Рауля обездвижил.
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Эйвис
Вампир наклоняется всё ниже и ниже, наслаждаясь моим ужасом. И вдруг останавливается буквально возле шеи, я вижу каждую чёрточку возле его глаз.
— Не понял, — вампир пытается снова меня укусить. Опять натыкается на барьер. Его глаза начинают блуждать по мне и видит медальон, который одела на меня Мег.
И в этот самый момент, когда вампир отвлёкся на разглядывание медальона, его шею сдавливают железные ладони моего мужа.
— Давай поговорим, Альгул, — почему-то особенно выделяя это имя, произносит Рауль.
— Я буду задавать вопросы, а ты на них отвечать. Если мне что-то не понравится или заподозрю, что ты хочешь сбежать, я тебя убью. Ты меня понял?
Вампир молчит.
— Повторяю, ты меня понял?
— Рауль, может, ты слишком сильно сдавил шею, и он не может говорить? — предполагаю я.
Муж криво усмехается и слегка ослабляет хватку.
— Закрой окно. Это, конечно, его не остановит, но неудобства создаст, — командует муж.
Я бегу к окну и закрываю его.
— Ну, так что будем говорить?
— Что ты мне можешь сделать смертный? — нагло ухмыляется вампир.
— Дай-ка я предположу? Могу искупать в ванной со святой водой. Или нашпиговать, как утку, чесноком. И, это, не говоря о том, что осиновый кол стоит в каждом доме Северного Пограничья.
Вампир нервно сглотнул.
— Давай так. Я тебя перевербую. Будешь работать на меня. Докладывать своим хозяевам только то, что я скажу.
— Ты так уверен, что я пойду на предательство?
Рауль рассмеялся.
— Вовремя предать, это не предать, а предвидеть. Твоему хозяину дорого обойдутся игры со мной.
— Знаете, что герцог. Вы даже не предполагаете, кто мой хозяин. Но с апломбом заявляете, что поквитаетесь с ним.
— Кстати, так неудобно разговаривать, когда не знаешь имени собеседника. Как ты говоришь, тебя зовут?
— Я не говорил. Зачем вам лишняя информация.
Моему мужу достался крепкий орешек. С наскока разговорить его не получилось. Рауль не сдаётся.
— Ты прав, зачем мне знать, как зовут шестёрку короля Станислава.
— Как вы узнали, что мой хозяин — король?
— Я знаю Альгула в лицо. Поэтому, если бы представился человеком Альгула, я бы поверил. А ты сказал моей жене, что ты сам Альгул. Прокол!
Вампир заскрежетал зубами. А Рауль додавливает его.
— Насколько я знаю Главу Тайной Канцелярии Этторио Эрмано, он тебя за такой прокол по головке не погладит. Он скор на расправу.
Незадачливый шпион стал ещё бледнее.
— Хорошо, я согласен.
— Вот сразу бы так, — развеселился Рауль. — Дай, мил любезный друг, в знак доверия поведаем друг другу наши тайны. Я тебе уже поведал, как тебя рассекретил. Поведай и ты мне, что знаешь о своём задании.
Вампир рассказал, что его направили к ним шпионить и создать иллюзию, что за всеми нападениями стоит Альгул.
— Ничего нового ты мне не сказал.
Вампир пожал плечами. Мол за что купил, за то и продаю.
— А теперь приступим к десерту. Поделись своими соображениями и догадками.
Приказ Рауля поверг вампира в ступор. Он недоверчиво смотрит на мужа.
— Чего ты так удивляешься? — спросил Рауль.
— Первый раз кто-то интересуется моим мнением, — он не скрывает своего недоумения.
— Многие считают, что те, кто выполняет их приказы, ничего не понимают. Но только не я. Каждый что-то видел, что-то слышал, о чём-то догадывается. Из этого составил своё видение ситуации. Знаю по своему опыту, что даже догадкам нужно уделять внимание.
Вампир, услышав такие слова, приободрился.
— Герцог, ходят слухи, что бывший король Станислав, не смирился с потерей трона.
— Да это и понятно, кто бы смирился? Хотя он так долго правил, что пора уже его сменить, — говорит Рауль.
Не знаю, действительно ли он так считает? Слушаю внимательно, чтобы быть в курсе дел, которые меня непосредственно касаются.
— Да, ваша правда, герцог. Вот только Альгул ничем не лучше Станислава, а даже хуже. При старом короле был мир и покой. Всё в королевстве работало. Как часы. Опять же с соседями дружеские отношения.
Рауль качает головой, соглашаясь с собеседником и вампир становится всё откровеннее и откровеннее:
— Альгул сумасшедший. Он купается в крови и людей и вампиров. У меня создалось впечатление, что Станиславу выгодно такое положение дел. Как только все в королевстве напьются альгуловской вольницы и заходят стабильности, вот тут-то и появится старый король.
Рауль внимательно слушает вампира. Вампира он отпускает, и теперь кровосос сидит на полу. Похоже, что мужа это не волнует.
— Не факт, что именно Станислав снова займёт престол, — задумчиво говорит Рауль. — Обычно из мутной пены выплывают совершенно другие люди.
— Но кто может ещё занять престол? — у вампира в голове не укладывается, что место того короля, к которому он привык, может быть другой. — И да, меня зовут Брукс.
— Не могу сказать, что мне приятно познакомиться. Я не расист. Но ты сделал плохо моей жене.
Вампир забился в угол.
— Рауль, — вмешиваюсь я, — он пообещал сотрудничать. Рассказал всё, что знает. Оцени его смелость. Прошу тебя.
— Только ради тебя, — Рауль, не стесняясь, целует меня в губы. А я краснею, словно делаю что-то предосудительное.
Прижав к груди, он шепчет мне на ушко:
— Я его всё равно убью. Потом. И всех остальных, кто отдал приказ высушить тебя. Им так просто это с рук не сойдёт. Никто не смеет дотрагиваться до тебя кроме меня.
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Отпускаем Брукса. В том, что он не донесёт на нас не сомневаюсь даже я.
Рауль — воин до мозга костей. Ему чужды подковёрные игры. Я не очень хорошо его знаю, но вижу, что он прямой, как двуручный меч.
— Тебе не кажется, что очень уж гладко, всё получается, — спрашиваю я у мужа.
— Что тут усложнять? — не понимает он.
— Не могли же вампиры отправить такого придурка? А если могли, то зачем? Фактически своим проколом он изменил ход игры.
— Всякое случается, Эйвис, не накручивай, — Рауль подозрительно спокоен.
— Я считаю, что ты должен поставить в известность императора, — говорю я твёрдо.
— Эйвис, неженское это дело. Иди лучше сюда, — он настроен игриво и не воспринимает меня серьёзно.
— Рауль, это не просто твои личные счёты. Это государственной важности дело. Пойми, что нас могут использовать втёмную.
— Вот что ты за человек, — вскакивает муж, — Альгул давно точит на меня клыки. Это нормально. И то, что Станислав использует его против меня тоже нормально.
— Я даже не спорю. Ты прав. Но это маленький кусочек мозаики. А есть ещё и другие кусочки. Ты знаешь, что происходит в империи?
Рауль поджал губы, сузил глаза. Крайняя степень раздражения. Но я не унимаюсь.
— Нужно написать императору. Только у него целостная картина происходящего, — настаиваю я.
— Давай займёмся более приятными вещами, — Рауль накрываем мои губы своими. Ммм, как хорошо.
Но меня не заткнуть, даже таким приятным способом. Отрываюсь от его губ.
— В конце концов, от этого зависит моя жизнь, — достаю я мужа. — А если этот Брукс нас обманул? Если у тебя в замке есть шпион?
— Ты говори, говори, да не заговаривайся. Кто-то из моих людей шпион? Ты с ума сошла! — кричит он.
— В этой истории слишком много оборванных концов. Я хочу…
— Вот и ты хочешь, — переводит он свой крик в шутку. — Так иди сюда, я утолю твоё желание.
Меня поведение Рауля раздражает.
— Не делай из меня дуру. Я дочь Властителя Южных земель и понимаю, к каким последствиям может привести игнорирование таких, казалось бы, мелочей.
— Да, откуда тебе знать? Южные земли самые защищённые, — парирует Рауль.
— В таком конфликте погибла моя мама, — тихо говорю я. — Отец, как и ты, был слишком самонадеян. Считал, что справится сам. Была почти такая ситуация, но только с оборотнями. Я не помню деталей. Только мама погибла при нападении двуликих на наши земли.
— Я не знал, — говорит виновато мой муж.
— Это был какой-то небольшой конфликт, но если бы император знал, то и нападения не было бы. Ты сейчас рискуешь людьми, которые доверили тебе свои жизни, жизни своих детей. Это не оборотни, вампиры не будут убивать. Всем предстоит участь, гораздо худшая, чем смерть. Жизнь в качестве еды на вампирских фермах. Они это заслужили?
Рауль молчит. Он ещё тот упрямец.
— Ты меня слышишь, Рауль? — Кивает. — А услышал?
Ответа я не получила.

Рауль Ренделл
Чёрт принёс этого вампира, не сам он пришёл. Было же всё хорошо. Впервые за долгое время мы с Эйвис были близки не только физически. Моя девочка дарила свои эмоции.
Жутко хочу скрутить этому кровососу шею. Но Эйвис слишком чувствительна к сценам насилия. Не хочу её пугать. Обещаю и даже отпускаю его. Вот только никто не имеет права трогать то, что принадлежит мне. А Эйвис моя!
Я не верю во вселенский заговор. Альгул мстит мне и империя здесь ни при чём.
Но, беспокойство жены передаётся и мне. Не вступаю в перепалку с женой. Мне дорог хрупкий мир между нами и зарождающееся доверие.
Отправляюсь писать письмо императору. Ему как раз только моих новостей во время отбора невест и не хватает.
Сижу, ломаю голову, как написать так, чтобы Гио понял, а если письмо перехватят, то, наоборот, запутались.

«Гио,
ох и беспокойную невесту ты мне подобрал. Просит написать тебе и уточнить насчёт той ночи, когда ты у нас внезапно появился. Нет ли у тебя новостей о нашем общем знакомом, который сильно скучает по мне?
Было бы замечательно, если бы ты смог уделить пару часов и пообедать с нами.
Рауль»

Не верх загадочности, но хотя бы кое-что. Меня эти вампиры с ума сведут. Какого чёрта им нужно в Северных землях?
Стоп, может быть именно в этом-то и ответ. Им нужны сами Северные земли. Они идеальны для жизни вампиров. Даже Сумеречное королевство не столь удобно для существования бессмертных.
Свят так и не показал мне донесения разведки. Специально утаивает или мне не удаётся дойти до них, в своём плотном графике?
Иду на голубятню, отправить письмо. В небе, как на дежурстве, парят соколы. При таком раскладе я не уверен, что и гонец доберётся до столицы.
Может быть, Эйвис и права. Хотя делать выводы только на появлении в небе соколов так себе идея.
— Стен, поди сюда, — зову главного ловчего Пограничья. — Когда появились соколы в небе?
Стен задумался.
— Первых, ребята увидели в день свадьбы. Потом какое-то время не появлялись. — Стен знает своё дело, его не провести на мякине. — Мой герцог, они вообще какие-то странные, на голубей не охотятся, словно наблюдают за замком.
— Когда появились в последний раз? — спрашиваю затаив дыхание, если сейчас окажется, что после нападения на Эйвис, значит, нас обложили основательно.
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Иду проведать, как поживает моя сова. Часто хожу к ней. По-немногу вылечила, но она не улетает. Умная птица. Назвала её Хлоей. Мы с ней научились общаться. Вытаскиваю её из клетки. Глажу идеально чистые пёрышки. Совушка, как и все хищники, аккуратистка, следит за собой. Ещё раз благодарю про себя мужа, что привёз мне такой замечательный подарок. Лучше он нарочно не мог бы придумать.
Замечаю мужа и главного ловчего. Они о чём-то оживлённо разговаривают. Подхожу. Замолкают, как по команде.
— Что-то случилось? — в ответ получаю лживые уверения, что всё у нас хорошо. — Рауль, я же вижу, что вы со Стеном что-то обсуждали. Чувствую ваше беспокойство.
— Нас обложили со всех сторон. Гонца не пошлёшь, не хочу рисковать людьми. Голубя с письмом тоже не отправишь. Посмотри в небо.
Поднимаю глаза и вижу соколов, реющих над замком.
— Я думала, что это наши, — удивляюсь я.
— Написал письмо Гио. Хотел отправить с голубем. Теперь не знаю, как и быть. Диверсионная война против нас.
Смотрим в небо. Никому не приходят никакие идеи.
— А ты, что здесь делаешь? — спохватился Рауль.
— Пришла проведать Хлою, — вижу недоумение в глазах мужа. — Это сова, которую ты мне подарил.
Вдруг у меня в мозгу щёлкает.
— Давайте отправим письмо ночью с совой, — предлагаю я.
— Хозяйка, при всём уважении к вам совы не доставляют письма, — голос Стена немного дрожит от собственной дерзости.
— Не волнуйся, Стен, Хлоя — не простая сова. Она меня понимает. Мы с ней договоримся. Правда, милая? — я целую совушку в клювик. Она трётся головой о мою руку.
Стен смотрит на всё это с выпученными глазами.
— Раз у нас нет иного выхода, то давай посылать Хлою с известием, — говорит Рауль.
— Ну, почему же есть ещё выход. Послать гонца в столицу, — говорю я.
— Эйвис, мы голубя отправить не можем, а ты говоришь о гонце, — раздражённо отвечает Рауль.
Я вижу, что муж на взводе. Роняю платок, наклоняюсь поднять оглядываюсь. Все прислушиваются к нашему разговору. Если я сейчас расскажу свой план, авторитет мужа пошатнётся. Нельзя этого допустить.
— Я думала, что ты выбрал голубиную почту из-за быстроты доставки? — невинно улыбаюсь я. Хлопаю ресницами, заглядывая в глаза Рауля.
— И с этой точки зрения тоже. Пойдём, дорогая, я расскажу тебе все способы доставки донесений, — мужчины встречают предложение мужа одобрительным смехом.
Рауль подхватывает меня под локоток и уводит. Я тянусь, чтобы достать до его уха. Но недотягиваюсь, пошатнувшись, теряю равновесие. Рауль подхватывает меня на руки, вызывая восторг своих подданных.
— Хозяину уже не терпится показать, как именно можно доставлять донесения, — слышу я один голос.
Второй вторит ему:
— Я знаю несколько надёжных мест у женщин, откуда я начинаю обыск.
Удобно устроившись в объятиях мужа, радуюсь, что он, пусть и за счёт меня выглядит крутым.
— Рауль, так что насчёт гонца? — повторяю я свой вопрос.
— Эйвис, я не шучу насчёт подробного рассказа с демонстрацией, — целует он меня, намекая, что меня ждёт за стенами спальни.
Всё, у него осталась только одна мысль и пока он не растратит свой боевой пыл в постели, можно не начинать серьёзный разговор.
Я чувствую его нетерпеливое желание. Рауль терзает мой рот страстным поцелуем. Наши глаза встречаются и мир перестаёт существовать, чтобы мы утолили свою страсть.

Лежим усталые, но счастливые. Самый лучший момент, чтобы напомнить про гонца
— Я тебе уже говорил, что за замком следят и не выпустят гонца, — Рауль раздражён и не скрывает этого. Видимо, я не совсем правильно рассчитала время, когда можно поделиться своей идеей.
Как так, женщина полезла в мужские дела? Мне бы и в голову не пришло подсказывать в военных делах. Не моё это дело. Но здесь нужна хитрость. И кто лучше женщины может обвести мужчин вокруг пальца?
— Конечно, не выпустят, — я улыбаюсь, — вы же хотите отправить одного человека и молиться, чтобы он спокойно доставил письмо.
— А ты что предлагаешь? Послать призрака?
— Если ты сможешь это устроить, то самый лучший вариант, — говорю я весёлым тоном, не обижаясь на мужа. — Но есть ещё несколько более простых способов. Без магии и нечисти.
Рауль вопросительно смотрит.
— Смотри, если из замка выйдет один мужчина, то им обязательно заинтересуются наблюдатели. Если выйдет одна женщина или даже ребёнок, то тоже обратят на себя внимание.
— Ближе к делу, — поторапливает Рауль.
— Я, итак, уже всё сказала. Готовим групповую вылазку. Несколько мужчин, несколько женщин и несколько подростков. Выходят одновременно и идут разными дорогами. За кем идти? Куда? Думаю, что такой ход обманет наблюдателей. И гонцу удастся добраться до столицы.
Рауль подхватывает меня и кружит по комнате.
— Какая же ты у меня умница.
Мне приятна его похвала.
— Только не распространяйся, что это мой план. Я же могла рассказать его ещё там, в птичнике…
— В соколятнике, — поправляет меня Рауль. — Спасибо тебе за твою чуткость.
Он нежно меня целует. Опускает на постель.
— Что опять? — спрашиваю я.
— Тебя что-то не устраивает? — уставился он на меня бесстыжим взглядом. Я сглатываю.
Не то, чтобы не устраивает. Но среди бела дня я стесняюсь. Мы уже так долго находимся в спальне, что это становится неприличным.
Он берёт меня за руку и прижимается щекой к ладони. Не нужный стыд покидает меня первым. Рауль очерчивает профиль лица большим пальцем, пожирая меня возбуждённым взглядом. Все мысли покидают меня. Он алчно впивается в губы требовательным поцелуем. Руки бесстыдно путешествуют по телу. Я со стоном подаюсь ему навстречу.
Из пучины страсти нас грубо вытаскивают крики во дворе замка.
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Рауль Ренделл

Как же всё не вовремя. Если на замок не напали, выпорю всех, кто посмел оторвать меня от жены.
Выглядываю в окно. Эйвис смотрит из-за плеча. Поймали бедолагу Брукса. Это стало традицией, что Брукс попадается в мои руки.
— Не стоит ему верить. Что-то зачастил он к нам, — говорит Эйвис.
— Да, всё один к одному. Соколы в небе, соглядатаи вокруг замка и Брукс внутри замка. Три в одном. А всё Станислав, чтоб ему пусто было.
— Используй Брукса. Заставь провести нашего человека из замка за границу наших земель, — предлагает Эйвис.
— А если гонца убьют? — сомневаюсь я.
— Рауль, ау? Гонец — воин, ты смерть, это часть его жизни. Как бы парадоксально это ни звучало. Ты носишься со своими людьми, как курица с яйцом.
— Эйвис, ты заблуждаешься, — стараюсь я быть терпеливым.
— Дай-то бог. Иди отбивай будущего проводника у обезумевшей толпы.
Я высовываюсь из окна и кричу, чтобы доставили пленника в мой кабинет. Сам одеваюсь и спешу на встречу с вампиром.

— Ну, что Брукс попался? — спрашиваю я для проформы.
— Я сам к вам шёл, — вампир гордо поднимает голову.
— Ну, сам так сам. Зачем шёл-то? — Спрашиваю я скучающе.
— Вы же сами предложили сотрудничать, — заволновался вампир.
— Брукс, зачем пришёл? Я помню всё, что говорил.
— Альгул хочет напасть на кордон
— Который кордон? Не заставляй меня вытягивать у тебя всё клещами. Быстро. Чётко. По порядку.
— Новый король хочет напасть на кордон возле западных гор.
Я молчу, жду продолжения. Информация, не заслуживающая доверия. Хочет напасть — нападёт. Вопрос в том с какой целью?
Вампир тоже молчит. Я зеваю.
— Это вся ценная информация? — на всякий случай уточняю у него.
Брукс кивает.
— С какой целью он организует нападение?
— Я не знаю, — он недоволен тем, что я не оценил важность информации.
Как же не оценил? Очень даже оценил.
— Брукс, послушай, дружи… — кажется, меня занесло. Какой дружище из вампира? Меня передёргивает. — Твоя информация не стоит и выеденного яйца.
— Это ещё почему? — вскидывается вампир.
— Да, потому. Сам посуди. Ты приходишь среди бела дня ко мне в замок. Создаёшь шум от своей поимки. Вываливаешь мне дезу, шитую белыми нитками. И хочешь, чтобы я тебе поверил?
— Что же мне делать, чтобы заслужить ваше доверие?
— Зачем тебе моё доверие? Я что твой король? Или Глава Тайной Канцелярии? Чего ты так из штанов выпрыгиваешь?
— Неспокойно в нашем королевстве. Хочу просить у вас политического убежища.
Я подбираю челюсть с пола. Вот это финт ушами. Они там, что прокисшей крови напились и опьянели?
— Удивил так удивил. У нас такие вопросы рассматривает император. Я ему сейчас напишу письмо, и ты отнесёшь. Идёт?
Брукс обрадовался.
— Ты так не радуйся. Это проверка на вшивость. Не сумеешь пройти, то скрыться ты сможешь только у оборотней. А они сам знаешь, не любители вашей расы.
На ловца и зверь бежит. Брукс отнесёт два письма сразу. В своём дописываю его просьбу. Вампир с радостью хватает письмо.
— Брукс, я узнаю, дошло ли письмо до адресата. Не вздумай юлить.
— Как можно. Пропуск выпишете? Дабы за шпиона не сочли.
— Что с тобой будешь делать? — выписываю ему ещё и пропуск. Подозрительно радостный вампир отправился выполнять поручение.
Подстрахуюсь вариантом с совой, но это уже ночью.
Вампиры быстро бегают. Если Брукс действительно доставит письмо, то император будет здесь уже ночью. В крайнем случае утром.
— Свят, — кричу я.
— Я здесь, мой герцог, — мгновенно появляется помощник.
— Этот незадачливый шпион сообщил, что вампиры собираются напасть на кордон у Западных гор. Мне это кажется маловероятным, но организуй усиление всех кордонов без исключения. Сообщи о готовящемся нападении. Проверь, чтобы все поняли боевую задачу.
— Сделаю, мой герцог. Это всё? Позволите выполнять?
Я киваю. Свят удаляется.
Есть над чем подумать. Это может быть как провокация Станислава, так и реальная операция Альгула. Почему нас окружили наблюдатели?
Зачем опять появился Брукс? Идиотская причина — политическое убежище. Хотя…чем глупее причина, тем больше она похожа на правду.
Что-то я совсем запутался. Интриги — не моя стезя. Нужно идти к отцу.

— Отец, тебе не кажется, что пора уже появляться на людях? Мне очень нужен твой взгляд на ситуацию. Я запутался.
— Мальчик мой, не ты ли меня убеждал, что будет лучше, если никто не узнает, что я выздоровел?
— Какая разница. Твоя затянувшаяся кончина удивляет больше. — упрямлюсь я.
Я пересказываю отцу, что творится в Северном Пограничье. Его лицо становится всё мрачнее и мрачнее.
— Да, пора появляться живым и здоровым. Ещё немного и ты всех угробишь, — в его голосе нет и тени сочувствия. Только мрачная решимость. — Позови ко мне Свята.
— Он организовывает укрепление кордонов на границе с вампирами.
— Это надо было сделать уже после сообщения императора. А ты чем, позволь тебя спросить, занимался?
Отец отчитывает меня, как мальчишку. Это надо же наделать столько ошибок. Отец без сострадания тычет меня носом в каждую, словно нашкодившего щенка.
— За то, что именно Брукса отправил с донесением хвалю. Это было самое лучшее решение в данной ситуации. Ему придётся в любом случае выполнить поручение.
— Почему ты так считаешь? Я не думаю, что он его выполнит.
— Если он послан как шпион, то должен войти в доверие и его руководство одобрит доставку донесения. Если же он действует по собственной инициативе, то тем больше у него причин пригреться у тебя на груди.
— Как ты думаешь, кто инициатор? Альгул или Станислав? — Мне важно услышать мнение отца. Он столько лет правил Северным Пограничьем, что знает весь расклад как свои пять пальцев.
— Альгул, умело направляемый Станиславом. Но вот кто стоит за ним?
— Не понял за кем, за ним? — растерялся я.
— За Станиславом. Не сам он придумал эту интригу. Ты сделал ещё одну огромную ошибку: сосредоточился на вампирах и сбросил со счетов других соседей и политические интриги внутри страны.
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Альгул
Какой чёрт занёс меня на эти галеры. Я имею ввиду смену власти. Зачем мне всё это вообще сдалось.
С самого начала заварушки я пью, как не в себя. На вампира обычное вино не действует, а вот кровь алкоголика, отличное средство. Вампиры — трезвенники. Кроме меня. Я, пожалуй, единственный вампир — алкоголик.
Информацию об этом тщательно скрывают. Кому нужен король — пьяница? Только тем, кто так усиленно толкает меня на трон.
Какая ирония судьбы превратиться из перспективного мага в подзаборного пьянчугу. Ну, хорошо, не подзаборного, но сути это не меняет.
Я даже не знаю, что происходит за стенами замка. И самое печальное, что и знать не хочу.
После смерти Лейлы я потерял смысл жизни. Я знаю, что Рауль скорее отрубил бы себе руку, чем поднял руку на неё руку. Характер Лейлы не сахар, она воин. И вся её жизнь — борьба. Игрушечная борьба, чтобы жизнь имела краски. Рауль спровоцировал её на подвиг. Не могла она устоять, чтобы не сразиться с призраками прошлого. С чувством вины перед Ренделлом. Она проиграла.
Всё понимаю, но смириться с её смертью не могу. Не имею права мстить Раулю, да и не хочу. Пью, чтобы забыться. Утопить в алкоголе чувство утраты. Пью, чтобы в один прекрасный день сдохнуть.
Мой доверенный слуга Оттарио приносит письмо от императора Гиоргия. С огромным трудом сфокусировав взгляд, я читаю письмо. Ещё полчаса уходит на то, чтобы осознал написанное. Осознал и протрезвел.
Гиоргий просит о встрече на нейтральной территории. Я не могу не пойти. С помощью слуги привожу себя в порядок. До встречи остаётся несколько часов.
То, что это не ловушка я уверен. Гио не тот человек, кто будет использовать бесчестные методы борьбы. Такая у него репутация с юности. Правдоруба и человека чести.
Отправляемся вместе с Отто в указанное место. Гио выбрал для встречи охотничий домик в лесу на границе. Очень удобно.
— Альгул, я всё знаю, — с места в карьер начал разговор Гио. В этом весь император.
— Здравствуй, Гио! Давно не виделись, — усаживаюсь на лавку и приваливаюсь к стене. Я с перепоя и трудно соображаю. Надеюсь, что от меня хотя бы не несёт, как из бочки с вином. — У тебя, как у политика, проблемы с конкретикой. Что ты знаешь?
— Альгул, я понимаю, что ты не можешь забыть о гибели Лейлы. Я тебя понимаю. Знаешь…
— Не знаю, — перебиваю я его. — И ты не знаешь, что я чувствую. Твоя жена умерла год назад…
— Девять месяцев назад, — поправляет Гио. Он всегда был дотошным.
— Это не имеет значения. Имеет значение, что я скорблю по своей Лейле. А ты скачешь по койкам придворных дам.
— Каждый по-своему переживает горе, — сделал вид, что смутился Гио.
— Ты меня зачем позвал? Обсудить твои победы у дам?
— Конечно, нет, Альгул. Просто хотел тебя поддержать.
— Ты просил меня о встрече. Написал, что это дело жизни и смерти. Видимо, твоей, я, в отличие от тебя бессмертен, — сам смеюсь своей шутке.
— Ты знаешь, что увеличился поток караванов с живым товаром?
— Какое мне до этого дело?
— Ты король. Твоим именем прикрываются, чтобы творить беззаконие.
— Гио, торговля живым товаром — уже беззаконие. Больше или меньше трафик рабов через границу, вопрос десятый.
— Вот, значит, как ты заговорил? — взвился Гио. — Хорошо же. Я усилю патрулирование границ. Введу смертную казнь за торговлю людьми. И тогда посмотрим, кто первый взвоет.
— Ты, что мне угрожаешь? — я устало закрываю глаза. Вот привязался. Мне нужно выпить.
Гио подлетает ко мне с несвойственной для монархов прытью. Хватает за грудки и отшатывается.
— Альгул, ты пьян? Вампиры же не пьют. Как ты умудрился так налакаться?
— Я почти трезв. Просто мне плохо в несвойственном мне состоянии трезвости.
— Значит, мне повезло, что ты ещё соображаешь и разговариваешь.
— Точно, Гио, ты — везунчик, — смеюсь я, но смех получается жалким.
— У меня к тебе накопилось много вопросов.
Я позорно икаю. Гио морщится. Не удалось окончательно протрезветь.
— Задавай свои вопросы, пока я ещё соображаю.
— Твоих рук дело, нападение на пограничные заставы? — Гио похож на следователя.
Я глупо хихикаю. Алкоголь ещё бурлит во мне. В тепле меня развезло ещё больше.
— Кровь, — рычу я. Вытягиваю клыки и бросаюсь на Гио. Он в испуге отшатывается. А я начинаю хохотать.
— Пьянь такая. Напугал. Ты будешь отвечать на вопросы? — он ещё не пришёл в себя от пережитого испуга.
Гио смелый парень. Пришёл в одиночку на встречу с древним вампиром. Остался со мной наедине. Имеет наглость требовать ответа, после того как я напугал его до усрач…Пардон, сильно напугал.
— Зачем ты организовал нападение на жену Рауля?
Этот вопрос ставит меня в тупик:
— Рауль женился? Когда? Заметь, я даже не спрашиваю, почему не пригласил на свадьбу?
Гио выглядит удивлённым. Он, что же думал, что я слежу за Раулем?
— Какие интересные новости принесли вы, ваше величество. Закоренелый холостяк, после предательства Лейлы ненавидящий всех женщин — женился. За это стоит выпить, — шарю по карманам в поисках фляжки.
Не нахожу. Либо выронил где-то по пути. Но скорее всего, Отто вытащил, чтобы я не опозорился.
— Не паясничай, Альгул. Если это не ты, то кто?
— Кто женился на жене Рауля? Клянусь, что это не я.
— Эк, тебя-то развезло. Если бы я знал, что ты пьян как сапожник, то не разводил бы огонь. Вот что с тобой делать? Мне нужны ответы Альгул.
— Гио, иди к чёрту со своими вопросами, — я проваливаюсь в сон.
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В замок перешёл император. Он еле удерживал какого-то человека. Это всё, что мне удалось увидеть. Рауль не дал мне задержаться.
Какой секрет он скрывает? Что это за человек?
Самое обидное, что Рауль так и не доверяет мне. Ему я нужна только в постели. Ещё лучше, если сразу понесу ребёнка. А вершиной моей жизни можно считать рождение ребёнка.
Кому нужна такая жизнь? Цветы сохнут без воды, а женщины без любви. Мне не так уж и много надо. Любовь — это много или мало?
— Хозяйка? Что вы тут делаете? — Спрашивает Мег, торопливо шагая в комнату, где скрылся мой муж с императором и незнакомцем.
Я спешу за ней.
— Возьми меня с собой Мег, пожалуйста. Тебя же мой муж вызвал? — упрашиваю я знахарку.
Она приостанавливается и пристально смотрит на меня.
— Вы опять поссорились с мужем?
— Почему именно я поссорилась? Может это Рауль? — возмущаюсь я.
— Пойдёмте, потом поговорим без спешки, — Мег успокаивающе гладит меня по плечу.
— Мы не ссорились, Мег. Просто он не доверяет мне, — говорю я с горечью.
Мы дошли до нужной двери. Мег стучится и заходит. Я иду за ней.
— Мег я приглашал только тебя, — голос мужа звучит холодно и отчуждённо. Словно мы едва знакомы.
— Мне нужна помощница, мой герцог. Лучше хозяйки никто не справится, — Мег не теряется от тона Рауля. Я же вскипаю. Но рука знахарки, сжавшаяся на запястье, блокирует поток обидных слов, готовых уже сорваться с моих губ.
— Мег, это вампир. Он отравлен алкоголем, — начинает Рауль, слова даются ему с трудом.
— Вампир — алкоголик. Никогда даже не слышала о таком. С вашим появлением, мой герцог, моя лечебная практика пополнилась необычными случаями, — Мег напряжена, она никогда не лечила нелюдей.
— Нужно, чтобы он как можно скорее протрезвел, — ставит перед Мег задачу Рауль.
Нас оставляют заниматься вампиром. Рауль и император отходят к окну. Я прислушиваюсь к разговору.
— Ты недоволен, что я принёс Альгула в твой замок? — спрашивает император.
— Я до сих пор не могу простить ему, что он забрал у меня Лейлу.
— Ты до сих пор её любишь?
Я сгораю от любопытства, кто такая Лейла? Любовницу Рауля звали Эбигейл, а не Лейла. Кто она? Что ответит на вопрос мой муж?
Теперь понятно, почему он не хотел жениться. Он был наполовину честен со мной. Но почему где-то очень глубоко сжимается в комок от боли душа?
— Не знаю, — пожимает плечами Рауль. — Я не могу простить предательства.
— Ты не прав. Да, Лейла поступила некрасиво. Но она не предавала тебя. Альгул вообще ни при чём в этой истории. — Пытается достучаться до него император.
— Он сломал мне жизнь, — равнодушно говорит Рауль.
— Не будь ребёнком. Всё в прошлом. Он сломал жизнь тебе — ты убил его жизнь.
— Ты жесток, Гио.
— Правда всегда жестока. Ты, что думаешь, я тебя по головке буду гладить и сопли подтирать. Ты, чёрт возьми, восьмой герцог Ренделл, Властелин Северного Пограничья…
— Не стоит перечислять все мои титулы, я… — перебивает императора раздражённый его словами Рауль. Он переступает грань дозволенного. Император хоть и друг, но остаётся императором. Рауль часто об этом забывает.
— Молчать, когда говорит император, — кричит Гио и бьёт кулаком по подоконнику. — Не сметь меня перебивать, Рауль, — уже тише.
У Рауля на лице играют желваки, сжаты кулаки, глаза сверкают яростью.
— Слушаюсь, ваше императорское величество, — кланяется он в пояс. В голосе звучит едва сдерживаемая ярость.
Мег оторвалась от осмотра вампира и уставилась на мужчин. Я же, наоборот, делаю вид, что увлечена разглядыванием вампира.
— Не подслушивать, — срывает на нас злость муж.
Он наделал ошибок, а мы виноваты. На императора он кричать не может, а на ком ещё сорвать злость.
— Я не тебе, Мег, — уже мягче произносит Рауль.
Прелестно! Теперь я одна оказалась крайней.
— Ты считаешь нормальным срывать злость на жене? — Тихо спрашивает император.
— Ваше императорское величество, позвольте вам заметить, что на отношения мужа и жены ваша власть не распространяется, — огрызается муж. Он похож на раненого волка, которого загнали в угол.
— Рауль, ты лучший воин из всех, кого я знаю. Твоя боевая магия сильнее моей или Артура. Как я слышал, что тебя как, командира боготворили солдаты. Но у тебя есть одна очень плохая черта, недостойная воина.
— От вас ли я слышу осанны доблести своему ничтожному слуге, император? — не удержался от сарказма Рауль.
Я перемещаюсь чуть ближе к ним, чтобы лучше слышать.
— Ты слишком обидчив. Это очень плохо как для воина, так и для правителя. Поучись у своего отца. Это мой совет как друга, и приказ, как императора, — дружески похлопывает он Рауля по плечу.
— Эйвис, вы бы занимались нашим больным. Подслушивать нехорошо, — обращается ко мне император. — А то ваши хорошенькие ушки удлинятся и будут, как у эльфа.
Я вспыхиваю и становлюсь пунцовой. Стыд-то какой!
— Простите, ваше императорское величество, — делаю реверанс я, приседая, как можно ниже, чтобы скрыть смущение.
С преувеличенным вниманием я начинаю копаться в травах. Мег посмеивается.
— Сделайте рвотный отвар, хозяйка, — просит она меня, чтобы занять. Я ей благодарна за помощь.
Готовлю отвар. Заливаю нужные травы водой.
— Мег, разве отвары помогут вампиру? — Удивляюсь я.
— Я никогда не лечила вампиров. Не знаю, как выводить из него алкоголь. Подозреваю, что он впитался в тело. Вы правы, вряд ли помогут рвотные отвары. Но, что я ещё могу сделать? — Мег честно признаётся в своём бессилии.
Не каждый может открыто сказать, что не справится. Лекари, так вообще, никогда не признаются, что не знают чего-то.
— Здесь только магическая чистка поможет, — шепчу я Мег. — А, что, если я попробую почистить его?
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Мег задумалась.
— Мег, не думай. Сама знаешь, что без магической чистки не справишься, — искушаю я Мег. — Давай, почищу его? Никто и не узнает.
— С вами, хозяйка, узнают, — тепло улыбается она. — После ваших чисток вас саму нужно вытаскивать с того света.
Маг хмурится от воспоминаний. Я не жду её решения. Оглядываюсь. Рауль и император не смотрят в нашу сторону.
Без нужной подготовки погружаюсь в вампира. Первое, что я сделала отключила воспоминания.
Но одно пробивается через защитный барьер. Вижу девушку с чёрными вьющимися волосами. Страстными горящими глазами. Смуглой кожей. Пухлыми вишнёвыми губами, зовущими к поцелую.
Её тонкую аристократичную шейку обвивает рукой мужчина. Со стоном припадает к её губам. Она гладит его волосы рукой с рубиновым браслетом и перстнем с огромным рубином. Присматриваюсь, у неё в ушах такие же серьги. Она олицетворение греха, который слаще мёда. Она само искушение.
— Лейла, ты сводишь меня с ума… — стонет мужчина, сжимая её в объятиях. Он поворачивает голову, и я вижу лицо своего мужа.
Я выныриваю из воспоминаний вампира, а вдогонку мне несётся манящий грудной смех Лейлы и стоны наслаждения моего мужа.
Вот она какая Лейла. Это её не может забыть Рауль. Боль железным обручем сдавила сердце. Рыдания рвутся из груди. Я выбегаю из комнаты и не разбирая дороги несусь прочь.
Неважно куда, только поскорее от этого мужчины. Ноги несут меня сами. Глаза застилают слёзы. Я ничего не вижу. Остались только чувства тоски и одиночества.
Я не смогу победить в этой схватке. В Лейле всё слишком. Слишком красива. Слишком манкая.
По сравнению с ней я невзрачный цветок, растущий у обочины дороги. От переизбытка негативных эмоций меня начинает колотить. Ноги, превратились в ледышки.
Прихожу в себя от холода. Мамочка дорогая, меня занесло куда-то далеко от замка. Вокруг только снег.
Мне холодно и страшно. Слышу волчий вой. Час от часу не легче.
Но почему-то мне стало всё равно. Я ложусь на снег. Не хочу бороться за свою жизнь. Без меня всем станет только лучше.
Рауль будет свободен. Отец перестанет тревожиться за мою судьбу. А я избавлюсь от страданий.
Муж стал мне дорог. В душе проклюнулось зёрнышко любви к нему. А он не даёт ему вырасти. Постоянно засыпает землёй.
Чувства, как новорождённый младенец — за ним нужно ухаживать. Наши чувства мы не ценим. Если раньше я надеялась, что из нашего брака может что-то получиться. То сейчас я понимаю, что надежда умерла. И мне жить незачем.
Я уже не чувствую своего тела. Не слышу звуков, не чувствую запахов.
Перед глазами появляется довольное лицо Лейлы. Её смех из манящего стал злобным.
— Подыхай! Ты не ему не нужна. Рауль любил, любит и будет любить только меня.
— Будь ты проклята, Лейла! — шепчу я ледяными губами. Это последнее на что у меня хватает сил.
— Давно уже проклята! — удовлетворённо хохочет она.

Лейла наклоняется надо мной. Я вижу, как у неё удлиняются клыки, хищный блеск её глаз.
Это сон, предсмертный сон. Лейла умерла. Рауль говорил, что она мертва.
Рядом со мной возникают два огромных волка. Ещё несколько стоят за спиной Лейлы.
— Пошла вон, кровососка! — рычит тот, который побольше.
— Это моя добыча! — шипит Лейла.
— Ты охотишься на чужой территории, — оборотень агрессивно оскалился.
— Вы псины тоже не на своей территории. Пшли прочь от моей добычи.
Волки завыли, им ответили воем с разных сторон.
— Притащил всю стаю, — презрительно кривится Лейла.
— По просьбе герцога Ренделла мы патрулируем его владения, — два волка подходят ко мне.
Лейла прыгает на меня. Огромный чёрный волк впивается ей в горло. Вампирша выпускает длинные ногти и режет ими оборотня.
Волки помогают мне взобраться на спину одного из них. От жара тела оборотня я начинаю немного согреваться.
Лейла уже сражается с тремя оборотнями. Волки изранены. Вампирша слишком сильна. Она орудует острыми когтями как саблями. Волки не могут к ней подступиться. Её безумный хохот наполняет мою душу страхом.
— Уносите её отсюда, — кричит чёрный волк. Мы срываемся с места. Куда мчатся волки? Я не понимаю, что происходит.
Что за кошмар мне снится?
Мег была права, я не умею контролировать свои силы. Вот и перестаралась. Опять отдала все свои силы больному. Уже призраки во сне приходят.
А может, это кошмары вампира? Я слилась с ним воедино, поделившись своей жизнью?
Какой-то реалистичный кошмар. Чувствую адский холод вокруг и жар от спины ездового волка.
Лишь бы он не обиделся. Куда мы едем? Может это волки богини смерти и везут меня в её царство? Я забыла, как её зовут?
Если не помню, значит, рано мне за грань. Перед смертью ты узнаёшь имя богини и ни секундой раньше. Не ждёт она меня по ту сторону. Рано мне умирать. Я ещё столько не сделала в жизни. Да я даже целительницей не стала.
Я жить хочу. Я домой хочу. Из глаз закапали слёзы. Значит, точно живая.
— Мы нашли её, — слышу я незнакомый голос.
— Она жива? — спрашивает ещё один незнакомец. В его голосе звучит беспокойство.
— Жива, — докладывает первый. — У неё обморожение и шок от увиденного. Если, конечно, она поняла, что увидела.
— Молодцы, девчонка нам понадобится. Никто не знает где она?
— Только мы трое, — в голосе первого я различаю подобострастие. К кому же он меня привёз? От слёз ресницы смёрзлись. Или это магия, чтобы я никого не увидела.
— А остальные?
— Остальных добивает вампирша, — в голосе волка держащего меня на спине нет сожаления.
— Теперь у нас есть весомый аргумент в переговорах с Властелином Северного Пограничья.

Глава 29

Рауль

Я очень жду появления Гио. Он должен разъяснить, что творится на моих землях.
Может, Брукс не дошёл? Но сова Эйвис прилетела без письма. Значит, его получили. Мерю гостиную шагами. По моим расчётам, он вот-вот должен появиться.
Уж полночь близится, а императора всё нет. Я теряю терпение. Что за чёрт! Когда мне так нужна его помощь, Гио где-то носит.
К этому моменту я уже забыл, что Гиоргий император прежде всего, а потом уже друг.
Я уже отчаялся сегодня его увидеть, и он появился. Как всегда, феерично. На этот раз он приволок едва живого мужчину.
Подхожу ближе:
— Гио, я тебя жду уже несколько часов.
— Так, какого чёрта ждёшь, делом занимайся, — Гио раздражён. — Пошли за лекарем, не стой как истукан.
Святу не нужно повторять дважды. Урок он усвоил. Я только уточняю:
— Мег зови.
— Давай помогай! Оттащим его в какую-нибудь дальнюю комнату.
Я подхожу, чтобы забрать мужчину из рук императора, и отшатываюсь:
— Ты зачем его приволок? Я не желаю видеть Альгула в своём замке.
— Да, плевать мне на твои желания. Мне так нужно, ясно тебе? Давай подхватывай с другой стороны.
Эйвис караулит в коридоре. Что за непослушная жена? Сказал же сидеть в спальне и ждать меня.
— Кто это, Рауль? — Выводит меня из себя глупыми вопросами.
— Эйвис, марш к себе. Тебя это никоим образом не касается, — добавил в голос побольше строгости.
Гио стрельнул в нас глазами, но вмешиваться не стал. И на том спасибо.
Затаскиваем Альгула в библиотеку. Захлопываю дверь перед самым носом моей любопытной жёнушки.
Укладываем его на диван с атаманкой. Альгул не подаёт признаков жизни. Плевать на него. Только время отнимает.
— Рауль, ты слишком жесток с Эйвис, — завёл шарманку Гио. Что за манера такая лезть туда, куда не просят.
— Нормально я с ней. Она моя жена и слушаться меня должна. А она постоянно влипает в неприятности, — наконец-то моё раздражение прорывается, как гнойный нарыв.
— Я считаю… — но, что считает император, к счастью, я не услышу.
Раздаётся стук в дверь. Заходит Мег, а за ней Эйвис. Я поворачиваюсь к Гио и молча показываю на жену. Пусть посмотрит, как его бедная Эйвис страдает.
— Мег я приглашал только тебя, — мой голос звучит холодно и отчуждённо.
— Мне нужна помощница, мой герцог. Лучше хозяйки никто не справится, — Мег не теряется.
Я теряю интерес к женщинам, сосредоточившись на императоре. Гио рассказывает им, что нужно делать с пьяным вампиром.
Оставив Мег с Эйвис заниматься вампиром, Гио начал отчитывать меня за отношение к жене. Да, сколько уже можно. Я, что ему мальчик? Не нравится, как я обращаюсь с женой, не надо было меня насильно женить.
Что за манера лезть в душу. Бередить старые раны. Забыл ли я Лейлу? Хотел бы — да не могу. Не могу, её улыбка, голос всегда передо мной. Я боюсь жену назвать её именем.
Куда Эйвис до Лейлы. Конечно, Гио я говорю совсем другое. Учитываю, что нас подслушивает моя жена. Я вижу, как шевелятся её ушки, боясь пропустить хоть слово.
Я срываю свою злость на неё. Если бы она отказалась, то я бы не женился. Какого чёрта, последнее я постоянно вспоминаю Лейлу. После женитьбы её образ не оставляет меня в покое. Ненормально желание обладать её порой затмевает разум.
Мег с Эйвис затихли и о чём-то шепчутся. Наступает тишина, которая меня настораживает. Я оборачиваюсь. Эйвис держит Альгула за руку. Я не знаю, сколько это длится. Ей нельзя никого лечить. Она слишком слаба сейчас. Опять эти подвиги.
Она поворачивается, и я вижу глаза полные боли. Эйвис смотрит на меня и не видит. Срывается и летит стрелой.
Мы, слегка замешкавшись, кидаемся за ней. Выбежав из библиотеки, теряем её из вида. Бежим по коридору. Гио заглядывает во все комнаты. Я бегу по лестнице наверх, в спальню. Она пуста.
Предчувствуя недоброе, я несусь вниз. Сбиваю кого-то по дороге. Выбегаю из двери во внутренний двор. Стелется позёмка, заметая все следы.
— Где она? — запыхавшись спрашивает император.
— Не знаю. Не нашёл, — мне жаль, что опять с Эйвис что-то случилось. Но на этот раз здесь нет моей вины.
— Я с тебя три шкуры спущу, если с ней что-то случится, — Гио в бешенстве.
— Я здесь причём? — Удивляюсь странной логике императора. — Она взялась лечить Альгула. Это ты притащил его сюда.
Я кидаюсь на Гио, не соображая, что делаю. Бью его кулаком в лицо.
— Из-за тебя она исчезла. Я просил помочь, а не уничтожать мою жизнь.
Гио бьёт меня в ответ. Получив кулаком в скулу, я отлетаю к стене и прикладываюсь затылком. Больно. Поднимаюсь и пошатываясь вновь иду на императора.
Свят виснет на мне сзади, не давая двигаться.
— Молокосос! — слышу я голос отца. — У него жена сбежала, а он бьёт морду императору.
Отец подходит ко мне, поднимает лицо за подбородок. Я вырываюсь:
— Идиот. Тебя же казнят!
В голосе отца больше негодования, чем жалости о моей скорой кончине.
— Да, ладно вам, Генрих, его пугать, — Гио великодушно протягивает мне руку.
Я нехотя её пожимаю.
— Свят, организуй поиски в замке и в окрестностях, — отдаёт распоряжение отец.
— Пойдёмте, посмотрим, что такого увидела Эйвис в памяти Альгула, что сбежала не помня себя.
Они направились к замку. Я задерживаюсь. Подхожу к Святу, протягиваю руку:
— Спасибо! — он кивает и неуверенно пожимает протянутую руку. — Ты меня спас сегодня.
Снег, словно по заказу перестал идти. Поиски продолжались до утра. Пока на рассвете я не наткнулся на следы борьбы, где снег, окрашен кровью. У меня остановилось сердце. За что? Если я конченый придурок, то при чём здесь Эйвис? Почему она погибла?
— Ты можешь меня убить! — Говорю я Гио. — Это вторая женщина, которая погибла из-за меня.
Я бреду к замку, едва переставляя ноги. Сожаление, что я был слишком груб с ней, ничего не изменит. Но зато травят мою душу. Как мне жить на свете с таким камнем на душе?

Глава 30

Эйвис

Я с трудом открываю глаза. Голова раскалывается. Полог кровати не скрывает яркий ослепляющий солнечный свет. Слава богу, вчерашний кошмар, был всего лишь сном.
Приподнимаюсь на локтях в постели. Кости ломит. Очень жарко. В горле словно колючек понатыкали. Осматриваюсь. Это не наша с Раулем спальня. Значит, всё же кошмар был наяву.
Мне безразлично, что происходило. Накатила апатия. Я откинулась на подушки. Сил совсем не осталось.
Куда я попала? Кто меня сюда доставил? Что случилось с оборотнями, защищавшими меня и вампиршей? Чёрный волк разве не из клана дядюшки Рауля?
Столько вопросов, на которые мой мозг отказывается искать ответы. Не сейчас. Мне нужно набраться сил.
Я не думаю о том, чтобы выбраться отсюда. Какая разница, где жить? Меня нигде не ждут.
Я упиваюсь своей обидой, растравливаю душевные раны. Мой муж, наверное, счастлив, что так легко отделался от меня.
— Ты пришла в себя, — утверждает до боли знакомый голос. Лейла. Значит, она точно не призрак и не кошмар.
— Лейла? — хриплю я. Во рту пересохло. Губы потрескались. Мне холодно, укутываюсь в одеяло.
— А ты кого надеялась увидеть? — Она такая же красивая, какой я её видела в воспоминаниях Альгула. Даже браслет тот же. Вчерашняя битва не нанесла ей никакого вреда.
Так и хочется ответить: «Никого. Все надоели. Хочу в лес, в избушку и жить одиноко».
— Все вампиры отвечают вопросом на вопрос?
— Все люди спрашивают очевидное? — Лейла наслаждается своим превосходством. Если ещё вчера меня трогала её красота и любовь к ней мужа. То сегодня мне так плохо, что плевать на её мёртвую красоту.
— Я смотрю, ты совсем плохо выглядишь. Лекаря у нас нет. Так, что дорогуша, если повезёт, выкарабкаешься, нет — подохнешь, — злорадствует Лейла.
Я знаю, что мне рано за грань. Смерть меня не примет.
— Какое счастье. Смерть меня не пугает, — говорю я. Лейла от моих слов выглядит обескураженной. — В моей жизни нет ничего, за что я могла бы ухватиться и захотеть жить.
— А как же твоя любовь к Раулю? — Ей действительно любопытно.
— Я не на исповеди. А ты последний человек, — мне ещё плохо даётся слова. Горло саднит. Я ошибаюсь. Лейла не человек. — То есть вампир, кому я хотела бы раскрыть душу.
— Какая ты грубая. Неудивительно, что Рауль меня забыть не может, — она сдирает корку с едва затянувшейся раны.
У меня перехватывает дыхание. Я начинаю кашлять. Вместе с кашлем на свободу спешат и мои лёгкие. Он раздирает мне грудь. Больно дышать. Я не могу прокашляться.
Я даже не замечаю, что вампирша исчезла. Она появляется так же внезапно, как и пропала. В руках держит поднос с чаем и мёдом.
С благодарностью принимаю. Стараюсь сделать глоток. Получается даже проглотить немного мёда. Горлу становится легче. Кашель уже не выворачивает наизнанку.
— Я пришла поговорить с тобой. А ты грубишь, кашляешь, — я не понимаю, Лейла, что обижается? Серьёзно?
Везёт мне на бывших мужа. Одна на краю империи нашла, другая с того света достала, чтобы рассказать, насколько они лучше меня.
— Говори, раз пришла. А я помолчу.
— Тебе неинтересно кто я? Или ты знаешь? — Как же ей не терпится поделиться интимными подробностями связи с Раулем, чтобы ещё больше меня растоптать.
На меня уже подобные штучки не действуют. Как же болит голова. Мне бы поспать, а не выслушивать исповедь любовницы моего мужа.
Видимо, мне никуда не деться с плывущего корабля — придётся слушать.
— Рауль любил меня с юности. Я его первая любовь и первая женщина, — пытается она уязвить меня.
— Раулю повезло. У кого-то первой женщиной бывает служанка или проститутка, а у него высокородная девушка.
— А ты не такая простушка, как кажешься, — Лейлу задело моё сравнение.
— Внешность бывает обманчива. Разве по себе не знаешь? — продолжаю я сражение.
Вампирша зашипела. Клыки удлинились. Она выпустила когти и медленно, запугивая, двигается ко мне. Откидываю волосы, подставляя шею и Лейла натыкается за мою защиту. Я улыбаюсь. Настолько нагло, насколько могу. Получаю удовольствие от её вытянувшегося лица.
— Я продолжу, — говорит она как ни в чём не бывало. Передо мной вновь стоит прекрасная женщина.
— Придётся пройти этот путь до конца, — вздыхаю я. — Хорошо, что у меня не было такой бурной молодости и к Раулю не приходят мои бывшие.
Голова болит нестерпимо. Горло саднит. Я наливаю себе чай, чтобы облегчить себе страдания.
Сижу с чашкой чая в кровати. Лейла стоит рядом. Прям утренний приём у императрицы. В роли фрейлины вампирша.
А чего это я расклеилась. Любит или нет меня Рауль, она не знает. Это наше сугубо интимное дело. Сейчас она пытается доказать, мне законной жене, что мой муж любит её. Я жена — она любовница. Бывшая. Как говорил мой брат: «Поматросил и бросил».
Надо будет ей про Эбигейл рассказать, как подтверждение вечной любви Рауля.
— Я слушаю тебя, — делаю царственный жест. Насколько он получается неважно.
— Рауль любит меня… — заводит она ту же шарманку.
— Ты повторяешься. Я расслышала это и в первый раз, — перебиваю её и не чувствую укоров совести. — Расскажи что-нибудь новенькое. Мне неинтересны подростковые фантазии моего мужа.
— Ах, ты стерва. А прикидывалась тихоней. Так, битва за Рауля будет даже интереснее.
— Разочарую тебя. Я не участвую в битве за своего мужа. Я в ней давно победила.
— Ты ошибаешься. Если я захочу, Рауль бросит тебя и уйдёт ко мне.
— А ты сейчас не хочешь этого?
Лейла растерялась.
— Зачем тебе Рауль? Я не понимаю этой маниакальной зацикленности.

Глава 31

Гиоргий

Рауль сам не знает, куда плетётся. Куда повернул — туда пошёл. У меня нет времени подтирать ему сопли. Мне очень жаль его. Потерять вторую близкую женщину очень тяжело.
Я же сосредотачиваюсь на месте преступления. Вызывать магов-дознавателей бесполезно.
Закрываю глаза. Сливаю сознание с окружающим миром. Стою рядом с лужей крови, раскинул руки в сторону. Никого не существует только я и окружающий мир. Разноцветные линии, невидимые не магам, разбегаются, сливаются и снова бегут в разные стороны. Я настраиваюсь на информационное поле этого места. Замираю и смотрю, что происходило ночью.
Бедная девочка, какие испытания выпали на её долю. Даже мне становится страшно, когда я вижу Лейлу. Лейлу!!! Она же умерла. Что за чертовщина?
Так нужно найти оборотней, которые были ночью здесь. Мне бы сейчас Джейкоб не помешал. Но я оставил его разгребать дела по Артуру в столице.
Опять настраиваюсь на информационное поле, чтобы выяснить, где оборотни. Вижу, что Эйвис жива и её увозят отсюда. Пытаюсь проследить куда, но не получается. Видимо, далеко.
Чёрный оборотень пострадал больше всех. Далеко не ушёл. Перекинуться не хватает сил.
Что мог — узнал.
Отдаю распоряжение найти чёрного волка. Служивые быстро находят. Я беру его на руки и перемещаюсь в замок.
Меня встречает Свят.
— Зови Мег. Надо волка вылечить, — кладу я его на диван. — Скажешь ей, что это оборотень. Где хозяин?
— Молодой или старый? Молодой заперся у себя в спальне. Старый в кабинете.
— Благодарю. Меня не провожай. Я здесь каждый уголок знаю. Проследи за лечением оборотня.
Надо вытаскивать друга из подавленного состояния. Вот как так получилось, что Рауль, умелый командир, оказался не способен руководить герцогством.
Так не бывает или бывает? Что здесь вообще происходит? Сначала отравление герцога, появление Рауля и его ненормальное поведение, постоянные проблемы с Эйвис.
Что ж я за серый волхв такой, что не обратил внимания на странные события в герцогстве.
Видел только внешнюю сторону. Не задумался, что за странное перевоплощение с другом происходит. Не проверил.
Захожу не стучась, не до церемоний. Ничего не спрашиваю. Настраиваюсь на Рауля, полностью погружаюсь в его чувства и переживания.
Он стоит у раскрытого окна и смотрит вниз. Я смотрю на него, вокруг головы терновый венец, вросший в голову. В сердце копошатся змеи.
Отшатываюсь в ужасе. Никогда не видел ничего подобного. Что это? Порча? На морок не похоже, слишком сложная работа. За один раз не снять. Я вообще не по порчам практикуюсь. Надо спросить Мег и вызвать самого сильного мага.
Едва уловил женский шёпот:
— Тебе не нужно жить. Ты никому не приносишь счастья, только смерть. Твоя любовь убивает. Сделай шаг. Это так просто. Ты будешь свободен. Полетишь, как птица.
Рауль делает шаг. До окна ещё два. Он словно под гипнозом. Как мог сильный боевой маг получить подобный подарок?
Я растерялся. Его как-то нужно вывести из управляемого состояния. Обхожу его и становлюсь перед окном. Рауль повинуется голосу, делает ещё один шаг и натыкается на меня.
— О, Гио, что ты тут делаешь? Я не слышал, как ты вошёл, — голос безжизненный. А вид краше в гроб кладут.
— А ты, что делаешь? — мне нужно понять, насколько он управляем. Страшно подумать, чтобы было, не взбреди мне в голову просканировать его.
Так и ругал бы его за неподобающее обращение с женой, невыполнение обязанностей Властелина Пограничья.
— Плохо мне, друг. Очень плохо. Душа рвётся в клочья.
Рауль не понимает, что с ним происходит. Я теперь не знаю, стоит ли говорить ему, что Эйвис жива.
Те, кто устроил всё это представление, хотели, чтобы мы поверили, что герцогиня мертва.
Кто за всем этим стоит? Оборотни или вампиры? Я бы предположил, что вампиры. Особенно из-за появления Лейлы.
Как же всё запутано. А распутать нужно непременно. У меня времени почти не остаётся. Со дня на день должен начаться отбор невест. Откладывать больше нельзя.
А у меня проблема на проблеме. То Верховный Маг пропал, то Властелина Северного Пограничья извести хотят.
Так и с ума сойти недолго.
Навалилось всё сразу. Неплохо было бы узнать, это отдельные истории или их объединяет что-то?
Может быть, некто, заинтересованный в том, чтобы я не женился во второй раз. Кто спит и видит себя на троне империи?
Или у меня на фоне всех событий уже паранойя? В любом случае нужно действовать.
Во-первых, встречаюсь со старым герцогом. Смотрю на его состояние. Но, что-то подсказывает мне, что он чист, как младенец.
Тогда наступает, во-вторых, передаю ему во временное управление герцогство. Объясняю, что с его сыном.
Затем вытаскиваю Артура и поручаю ему разобраться с состоянием Рауля.
Идеальный план. А какой идеальный план полностью выполнялся? Никакой.
Очень надеюсь, что мой станет исключением.
Выхожу из комнаты Рауля и натыкаюсь на Свята.
— Как хорошо, что ты мне попался. Остаёшься с молодым герцогом. Глаз с него не спускаешь. Головой отвечаешь за его жизнь. Ясно?
Свят кивает.
Я отправляюсь на встречу со своим самым надёжным союзником — старым герцогом. Генриху Ренделлу выгодно, чтобы его сын как можно скорее пришёл в себя.
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Эйвис

Я не понимаю, что за зацикленность на моём муже. Насколько я знаю, это она бросила Рауля, и он страдает. Вот только отдаёт ли он себе отчёт, чем вызваны его душевные муки? Я подозреваю, что это не любовь, а уязвлённое самолюбие. Как же его такого великолепного бросила женщина. У многих мужчин раздутое эго и Рауль не исключение. Вот что движет Лейлой? Если бы она любила Рауля, то не бросила бы.
Меня скручивает приступ кашля. Голова отказывается работать. Я простыла от своего путешествия без шубки. Оставила бы она в покое. Но нет, открылись словесные жалюзи.
— Так, что за одержимость моим мужем? Своего, что ли, нет? Альгул страдает из-за твоей смерти, — пытаюсь достучаться до вампирши. Говорить всё сложнее, но нужно стойко держаться.
— Рауль убил меня, разве это недостаточное основание для мести? — Слова звучат так, как будто она мне рассказывает давно заученный до дыр урок.
— Кодекс гласит, что наёмникам не мстят. Мсти тому, кто заказал твоё убийство. Рауль и так терзается из-за того, что ему пришлось лишить тебя жизни.
— Никто не заказывал моего убийства. Рауль сам пошёл на это из-за неразделённой любви.
Как же тяжело разговаривать. Голова раскалывается на части. Болят глаза. Солнечный свет режет глаза.
— Ты сама-то веришь в то, что говоришь? — Я уже не сомневаюсь, что Лейла сумасшедшая.
— Мне подтвердило это доверенное лицо, — Лейла не сомневается в своих словах.
Вот только кто это доверенное лицо? Раз уж мне суждено жить. Нужно обезопасить себя на будущее.
Кашель снова прерывает нашу увлекательную беседу. Что за беда такая. Боли в спине, вызванные приступом кашля, не предвещают мне ничего хорошего.
Чай с мёдом — это лучше, чем ничего, но и нормальное лечение никто не отменял.
Ещё один вопрос Лейле и сделаю вид, что потеряла сознание. Нет сил больше!
— Как тебе удалось выжить? — Задаю Лейле вопрос, терзающий меня с нашей первой встречи.
— Не знаю, стоит ли делиться своим секретом? — Она делает вид, что сомневается. — А то вдруг захочешь воспользоваться.
Тупой юмор, но Лейла хохочет, как ненормальная.
— Не делись, — сиплю устало я. — Ты не могла бы пойти поискать другого, более свободного собеседника? Мне очень плохо, — горло дерёт от постоянного напряжения. Голова раскалывается.
— Перехочешь, я ещё под тебя не подстраивалась, — злится Лейла, — сказано находиться постоянно с тобой…
Она захлопывает рот и воровато оглядывается, даже выглядывает за дверь и в окно. Точно тронулась головой. Может, после смерти происходят необратимые изменения в разуме. А она вообще дважды умирала. За стеной слышится скрежет.
Она отшатывается от меня, как от прокажённой. Сама сболтнула, а я виновата. Я закрыла глаза и рухнула на подушки. Всё! Отстань! Я в обмороке!
Пазы в стене отходят и в комнате появляется ещё кто-то. Я не могу увидеть его из-за закрытых глаз.
— Что с ней? — Говорит он едва слышно.
— Простудилась и я ещё её заболтала, вот и потеряла сознание, — говорит Лейла заискивающе.
— Это хорошо, что она вовремя отключилась. А ты что-то разболталась, — голос жёсткий, леденящий.
Лейла заюлила:
— Да и что я такого сказала? Она всё равно уже ничего не соображает. Того и гляди, помрёт.
— Она нужна нам живой. А главное, преданной своему мужу. А ты, что бред начала нести? Или это правда?
— Что правда? Какая правда? — занервничала Лейла.
— О Рауле и тебе, — голос слишком холоден, чтобы я могла предположить, что его не трогает отношение Лейлы к Раулю.
— Ты же знаешь, что у нас с ним были отношения. Он и сейчас по мне сохнет, — в голосе Лейлы появилось кокетство. — Но это не значит, что я прощу ему моё убийство.
Она специально говорила о любви Рауля, чтобы вызвать ревность? Интересно, кто на этот раз её жертва? Хотя… Судя по её заискивающему тону, скорее всего, она жертва. Только вот почему-то её совсем не жалко.
— Меня и Альгул до сих пор любит, — продолжает набивать себе цену Лейла. — А я люблю тебя.
— Лейла, не играй со мной в эти игры.
— Какие игры, дорогой? Я с тобой не играю.
— Я же тебе сказал, не надо вызывать во мне ревность. Не люблю эти все человеческие манипуляции. Ты ещё слишком молодая вампирша, чтобы играть со мной на равных.
— Но я же…
— Я же, вы же, мы же…Лейла, не беси меня. У тебя была маленькое задание, которое ты провалила, — его ничем не смягчить. Попала Лейла, если не врёт, что действительно любит незнакомца.
Они замолчали. Слышу только шуршание платья Лейлы и странные звуки.
Приоткрываю немного глаза и пытаюсь рассмотреть собеседника Лейлы сквозь ресницы. Но он так стоит, что я вижу только его спину. Зато я хорошо вижу Лейлу. Она обвила шею мужчины руками и покрывает его лицо поцелуями.
— Я люблю тебя… — мужчина зажимает её рот ладонью.
— Обойдёмся без имён! Сколько раз можно повторять, Лейла? — К ледяному тону добавилось ещё и раздражение. — Слишком многое поставлено на карту, чтобы безответственно относиться к моим приказам.
Он отталкивает Лейлу от себя, она отлетает и падает. Так отшвырнуть вампиршу? Я видела, как легко Лейла сражалась с оборотнями. Они даже численностью не смогли её победить. А он словно пушинку отправил её в другой конец комнаты. Если бы он приложил немного силы, то Лейла проломила бы стену.
Святая Бригитта, помоги мне!
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Лейла

Поднимаюсь после толчка. Боли я давно не чувствую. Отряхиваю платье, словно ничего не произошло. Конспиратор хренов. Имени его не называй. Да я даже наедине с собой не произношу его имени.
— Какого чёрта, ты распускаешь руки! — Шиплю я от обиды. Так хочется заплакать, но и этой радости я лишена. За вечность надо платить.
Он подходит ко мне, берёт меня за подбородок и поднимает лицо. Проводит большим пальцем по губам. Я, смотрю в его глаза и медленно провожу язычком по губам.
— Раз ты возражаешь я, пожалуй, уберу руки, — смеётся он мне в лицо, не реагируя на мой призыв.
— Нет, пожалуйста, — умоляю я его.
— Что, пожалуйста, Лейла? Скажи и получишь, — он издевается надо мной. — Может быть, получишь.
Он моё наказание за грехи! Тот, от которого я теряю голову. А он вытирает об меня ноги.
Я потеряла гордость, самоуважение. Готова на всё только за одну улыбку. Как низко я пала. Проглатываю обиду и выдавливаю из себя:
— Не убирай руки!
Он кладёт руки на плечи, скользит вниз до ладоней. Насмешливо смотрит на меня. Кожа горит от его прикосновений.
— Прошу, продолжай, — молю я его. Во взгляде призыв и ожидание ласк. Мне запрещено дотрагиваться до него без необходимости. Руки жаждут объявиться вокруг его шеи.
Он приближается ко мне, я приоткрываю губы в ожидании поцелуя.
— Нет, Лейла, ты не заслужила сладкое, — шепчет он мне на ухо. От унижения я становлюсь ещё бледнее, чем обычно. — Ты разочарована, крошка?
Ненавижу, когда он так меня называет. И он прекрасно это знает.
— Сволочь! — Хочу произнести я, но вместо этого умоляю. — Ты обещал, что подаришь мне эту ночь.
Он упивается моим унижением:
— А ты, маленькая развратница, претендуешь ещё и на день. Если будешь себя хорошо вести, возможно, я и останусь на ночь.
Бросает он мне обещание, как подачку. Я проглатываю наживку вместе с крючком. Он знает, что я вынуждена верить ему на слово.
Обида сжирает меня! Чувства единственное, что мне осталось от прошлой жизни.
Жалею ли я, что выбрала Альгула и вечную жизнь? Пожалуй, да.
Я плачу по счетам. А задолжала я много.
С детства я вертела мужчинами, как хотела. Скольких высмеяла, скольких унизила. Мне не было до них дела.
Но нашла коса на камень. На одном из светских приёмов я встретила его.
Мужчину, от которого потеряла голову. Горькая ирония судьбы — я уже была замужем, а он свободен.
Он не обращал на меня внимания. Что я только не вытворяла. Даже подкупила слуг и поджидала его в постели.
А он вернулся с женщиной и высмеял меня. Я хотела умереть на месте, когда обнажённая и беззащитная надевала одежду под его колкие комментарии и мелодичный смех любовницы. Жаль, я уже была мертва!
Я, самая красивая женщина двух королевств, не смогла растопить лёд в его сердце.
Альгул ревновал, бесился. Но что он мог сделать, если я окончательно потеряла голову.
И вот когда он снизошёл до меня, я вымаливаю минуты близости, как высочайшую милость с его стороны.
Ради него я инсценировала свою смерть.
Да, оказалось, что единственное препятствие к нашему счастью — мой муж. Но мне не хватило духа убить Альгула. Я отправила его из дома под надуманным предлогом — мне жизненно было необходимо какое-то украшение к балу во дворце. К счастью, он всегда делал всё, чтобы я была счастлива. И на этот раз уехал добывать мне его.
Вот кого я не ожидала увидеть, так это Рауля. Я не интересовалась его судьбой с того самого момента, как стала вампиром.
Я специально кинулась на него. Знала, что он не добьёт меня.
Мой расчёт оправдался. Рауль проткнул меня мечом и уполз зализывать раны.
Альгуль оплакивает мою смерть до сих пор. Он любит меня.
Рауль посыпает голову пеплом из-за того, что стал убийцей своей первой любви.
И только он, ради которого я нарушила первое правило своей жизни «пусть любят тебя, а ты позволяй себя любить» относится ко мне, как к прокажённой.
Скитаюсь неприкаянная, выполняя его приказы. А он живёт в своё удовольствие.
Я тоскую по его ласкам, а он изменяет мне. Как только, я убить его готова. Он снисходит до меня. Проводит со мной ночь, словно милостыней одаривает.
Я ворую секунды счастья. Живу от встречи до встречи.
Любовь иссушает меня. Тоска будит жажду. Я превращаюсь в маньячку. Марионетку в его руках.
Я понимаю, что как только помогу выполнить его грандиозный план, он без сожаления убьёт меня.
Я с нетерпением жду, когда же он освободит меня от себя.
Сейчас даже эта девчонка счастливее меня. У неё есть сила противиться Раулю, даже любя его. Я точно знаю, если бы не моё вмешательство, они были бы счастливы вместе. Рауль поймёт, что любит её.
Я, познавшая неразделённую любовь, болезненную зависимость остро чувствую взаимную любовь, даже раньше тех, кто её испытывает.
Завидую Эйвис. Всё, что я ей наговорила — зависть к её положению. Представила, что я могла бы быть на её месте.
Не унижаться, не вымаливать любовь, а иметь всё это по праву жены. Стать Хозяйкой Северного Пограничья, самой обширной части империи.
А сейчас, я надеюсь стать королевой вампиров.
Во всяком случае, мне это обещают двое вампиров. И я всегда смогу вернуться к Альгулу, который сейчас правит Сумеречным королевством.
Воскрешение из мёртвых — отличная идея, которая подстегнёт моего любимого к активным действиям.

Глава 34

Артур Антарес

— У меня, между прочим, медовый месяц, — доказываю я, что не могу сейчас отправляться к Раулю. — Должна же у меня быть когда-то личная жизнь.
Мы прохаживаемся по коридорам дворца. Гио не может сидеть спокойно на месте. Как только он выдерживает занудные приёмы послов, для меня — загадка.
— Артур, имей совесть. Отдохнул у Розы. Слушать ничего не желаю. Рауля надо спасать, — император не шутит.
Понимаю я, что нужно спасать. Но, я не целитель. Какой толк от моего пребывания там. Приложу все силы, чтобы не поехать.
— Гио, я не целитель, — убеждаю я, что от меня пользы как от козла молока. — Уж если ты ничего не смог сделать, что я могу?
— Ты его друг, — напирает император.
— Ты тоже, но это не помешало тебе признаться, что ты не сможешь ему помочь.
— Ищи лучшего целителя и переходом в замок. Рауль может не дожить до того, как ты вылезешь из-под юбки Розы, — взывает он к моей совести.
— Зависть — плохое чувство, Гио. Ищи себе невесту и не вылазь из-под юбки целый месяц, может, тогда подаришь империи наследника.
Не прав бью по больному. Но, возможно, эти слова заставят его отвязаться от меня. Ничем не помогу Раулю, а смотреть, как он шаг за шагом приближается к смерти выше моих сил.
— Если бы не вы с Раулем, я бы давно женился. На себя времени не остаётся, — Гио обижается на меня. — Девушки живут во дворце на полном иждивении короны, а я оттягиваю вынесение приговора.
— Не возражаешь, если я привлеку к лечению Лайонела Даурена, — с самого начала разговора я подумал о нём.
Насколько я успел выяснить, Даурен может лечить и нежить. Жаль, такие способности пропадают.
— Избавь меня от подробностей. Кто из нас Верховный Маг? Ты или я?
Я молчу. Не стоит драконить Гио. Он добродушный человек, но в гневе страшен.
— Пока твой лекарь будет лечить Рауля и бету Джейкоба, как его… — Гио щёлкает пальцами вспоминая. — Брена. Ты присмотрись к обитателям замка. Там творится чёрт знает что.
— Поконкретней можно? К кому присмотреться, кого проверить? И что ты подразумеваешь под «чёрт знает что»?
Надо всё прояснить. А то потом окажется, что Гио хотел проверить начальника охраны, а я занялся местным лекарем. Поэтому пусть даёт подробные инструкции.
— Присмотреться и проверить лекаря и знахарку, помощника герцога Свята, — Гио останавливается, поворачивается ко мне лицом. — Меня беспокоит обстановка в Пограничье. По замку шляются вампиры. Откуда-то появляется Лейла и в это же время пропадает Эйвис…
— Эйвис пропала? — Я присвистнул. На меня эта новость произвела разрушительный эффект. — Представляю, что испытывает Рауль. Когда пропала Роза, я с трудом сдерживался, чтобы не разнести всё Пограничье в клочья.
— Рауль в полной апатии. Сидит и смотрит в одну точку. Обвиняет себя в её смерти, — Гио нервничает. — Ты не говори ему, что Эйвис жива.
У тупо смотрю на императора и сомневаюсь в его адекватности.
— Он находится под внешним воздействием, — поясняет Гио. — Похоже на магию крови. Да и странное оживление вампиров на границе.
— Оживление вампиров, это нечто. Гио — ты мастер запоминающихся высказываний.
Но он не поддержал шутку, наоборот, разозлился:
— Я, тебе что шут? Веселить тебя нанимался?
Разворачивается и быстрым шагом удаляется от меня. Кидаюсь вдогонку.
— Подожди, Гио. Не обижайся, ну, что ты в самом деле как маленький?
Он резко разворачивается, и я влетаю в него, не успев затормозить.
— Так, Артур будь любезен сегодня же отправиться к Раулю и докладывать мне ежедневно о его здоровье и обстановку. Всё ясно?
— Предельно, — уже начинаю злиться я.
— Отправляетесь вдвоём — ты и лекарь. Я ясно поясняю?
Киваю и стискиваю зубы, чтобы не надерзить. Разворачиваюсь и ухожу.
Не понимаю, чего он такой дёрганный? Даже пошутить нельзя?
Где искать Лайонела? Кажется, в докладе детектив упоминал, что он живёт на границе с кварталом Нищих. Сколько там таких домишек? Но маг, я думаю один.
* * *
Мой кучер не без труда, но всё же находит домик господина мага-целителя.
Дверь резко распахивается. Лайонел с безумным взглядом, растрёпанными волосами, мятой одежде появляется в коридоре. Встаёт так, чтобы я не смог войти.
— Вы? Как вам удалось выбраться обратно? — Слышу я вместо приветствия.
— Здравствуйте, господин Даурен, — напоминаю я ему о вежливости. Он в ответ просто кивает. — Не пригласите войти?
— От вас у нас одни беды, — он выглядит так, будто не спал неделю. Принюхиваюсь. Запаха неслышно.
— Я стесняюсь спросить, в чём конкретно моя вина? Какие такие беды я вам принёс?
Даурен насупился, тяжело дышит, но ничего не говорит.
— Я к вам с деловым предложением, — мне некогда вникать в причины его плохого настроения.
— Да неужели? Идите, знаете куда? — я вопросительно смотрю на него. — Откуда пришли.
— Сильное заявление, — усмехаюсь я. Отодвигаю его в сторону и прохожу в дом. — Мне нужен маг-целитель, одинаково хорошо разбирающийся в болезнях и колдовстве. Умеющий лечить не только людей, но и нелюдей.
Даурен спешит за мной. Я останавливаюсь в комнате, похожей на гостиную.
— Я никуда с вами не поеду. Вы специально всё выдумали, чтобы не пускать меня к Айрин.
— А до моего прихода пускали? — он качает головой. — Тогда откуда такие умозаключения?
Даурен отходит к окну и поворачивается ко мне спиной.
— Вы знаете, что Айрин ждёт от вас ребёнка?
Он резко поворачивается. Я отшатываюсь, столько в его глазах надежды.
— Это правда? — Я киваю. — Мне смогут отдать его после рождения. Ну, если Айрин приговорят к смерти.
— Если увидят вас в таком состоянии, то маловероятно. Но если вы соберётесь. Заработаете денег. Устроитесь на работу, то я сам буду ходатайствовать о том, чтобы вам отдали ребёнка.
— Что вы хотите от меня?
— Вы должны переместиться со мной в замок Властелина Северного Пограничья. Знаю, что вам будет тяжело. Воспоминания и всё такое. Но Рауль Ренделл нуждается в вашей помощи.
Лайонел продолжает смотреть на меня, словно ожидая продолжения моей пламенной речи. Я вроде всё сказал что хотел. Но решаю добавить ещё немного обещаний. Заварил кашу — не жалей масла.
— После возвращения я устрою вас на хорошо оплачиваемую должность. И вы получите денежное вознаграждение. Сто золотых вас устроит?
— Двести золотых и должность главного целителя империи.
— А вы не мелочитесь, при вашем-то послужном списке, — я ступоре от его наглости.
— Это моё последнее слово. Решайте сами.
— Сами справитесь с перемещением в замок? — Он кивает.
— Тогда жду вас через час в замке Ренделлов.

Глава 35

Генрих Ренделл

После разговора с императором я задумался. Всю жизнь хотел сделать лучше для своего ребёнка. А получилось то, что получилось. Благими намерениями…
Император тоже хорош, делал всё, чтобы друг был рядом. Сначала старался для сына отец. А нам теперь разгребать дружбу с императорской семьёй.
Я ещё и виноват в недостаточной подготовке сына. А то, что я с детства его почти не видел. Когда мне было учить?
Он уехал из дома в 9 лет учиться в столице. Я мечтал, что выпишу сюда учителей и Рауль будет учиться наукам и постигаю азы управления землями. Но отец Гио решил, что его сыну нужны друзья, и приказал прислать Рауля в школу, где будет учиться его сын Гио.
Сколько раз я просил его вернуться, но всегда находилась причина, чтобы остаться с друзьями.
Когда Раулю было учиться управлению? Он стал превосходным воином, но ни черта не смыслит ни в политике, ни в управлении.
Хотел женить на Эйвис, но он и тут умудрился по-своему сделать. Неужели прожжённому ловеласу было сложно влюбить в себя неискушённую девушку. Так, нет! Устроил бог знает что из семейной жизни.
Не семья, а трагикомедия. Эх, выпороть бы его, но поздно. Ошибка за ошибкой! Прокол за проколом.
Только невероятное везение невестки до сих пор уберегало её от смерти. А его спасало умение командовать воинами. Сумел заслужить уважение у гвардии. Это огромное достижение, но недостаточно, чтобы стать Властелином Пограничья.
За невесёлыми раздумьями подхожу к комнате сына. Страшно заходить, боюсь, что нервы не выдержат, и я сорвусь.
Рауль у себя в комнате уже третий день безвылазно сидит. Страдает! Мне бы пожалеть, мой же сын. Но больше всего хочется залепить ему хорошую затрещину, чтобы мозги на место встали. Так хочется, что аж ладони покалывают.
Сменяю на посту Свята. Император приказал, чтобы глаз с него не спускали. Вот и дежурим, как у постели тяжелобольного.
Не ожидал я такого от собственного сына. Утешает только то, что император сказал, что не всё так просто в поведении Рауля. Нужно ждать магов-целителей. А это уже серьёзно.
— Рауль, — окликаю я сына. А в ответ — тишина.
— Сколько можно жалеть себя? — меня разбирает злость. — Узнай, кто убил Эйвис и отомсти. Ты воин или слизняк?
Мои слова повисли мёртвым грузом в воздухе. Я ощущаю каждый звук. В душе злость перерастает в ярость. Боюсь, что не сдержусь и заеду кулаком в эту скорбную физиономию.
— Да сколько можно жалеть себя? Соберись. Ты обязан отомстить за жену. Пусть это последнее, что ты сделаешь в жизни.
До него не доходит. Отгородился каменной стеной от жизни и погрузился в свои кошмары. Разговаривать с таким себе дороже. Но и терпение моё на пределе.
Послал за Мег. Пусть она посидит с Раулем. Мне работать нужно. Я не сиделка. Приставлю к ней гвардейца. Всё веселей герцога охранять. Тьфу!
— Мой герцог, в замок прибыли Верховный Маг и маг-целитель, — докладывает Свят.
— Хвала Богам! Немедленно зови сюда, — я даже не пытаюсь скрывать радость.
Входит Артур, старый друг моего сына, а с ним ещё один мужчина. Выглядит маг-целитель не лучше Рауля.
— Генрих, моё почтение. Представляю вам лучшего мага-целителя в империи Лайонела Даурена. Он займётся обследованием и лечением Рауля. А мы с вами поболтаем.
— Вам нужна помощь, господин маг? — я готов на всё, чтобы только Рауля вылечили.
— Да, мне бы знахаря, травницу или местного лекаря, — безжизненный голос мага, вызывает у меня множество вопросов.
— Я как раз послал за травницей. Мег сейчас придёт. Если что-то будет нужно, говорите Святу, он останется с вами, — я с облегчением выхожу из комнаты.
В глубине души меня терзает стыд, за то, что опят сбагрил сына чужим людям. Но видеть овощ, в который превратил себя сын выше моих возможностей.
— Давайте прогуляемся, Артур и поговорим. Не хочу, чтобы нас подслушали, — напрямую говорю я.
— Так всё серьёзно? Давайте лучше возьмём бутылочку вина и запрёмся в кабинете. Я обеспечу полную секретность беседы.
Кабинет моя любимая комната. Я обустроил её по своему вкусу. Рауль ничего не менял. Мы усаживаемся в удобные кресла возле большого окна. Возле окна стоит низкий столик. Я ставлю бокалы, бутылку вина, сыр, орехи и сваренные в меду фрукты.
Вид, который открывался на заснеженные горы и плывущие облака располагал к распитию вина в хорошей компании за приятным разговором.
— Герцог, не волнуйтесь, я поставил полог тишины и сигналку, если кто-то попробует подслушать, нам это сразу будет известно.
— Что с моим сыном, Артур?
— Император считает, что он под магическим воздействием. Лайонел поставит более точный диагноз.
— Это же неопасно? Почему он сидит и ни на кого не реагирует.
— У него умерла жена. Как он, по-вашему, должен себя вести?
— Найти убийцу и отомстить, — я раздражён тем, что Артур на его стороне. — Мне казалось, что ты, как его друг должен привести его в чувства.
— А вы как его отец преуспели в этом? — я качаю головой. — Вот и меня ждёт та же участь. Я не привык делать бесполезные телодвижения. Рауль глубоко потрясён. Эйвис его вторая женщина, которая умерла не своей смертью. Первую Рауль убил сам.
— Я ничего не знаю об этой стороне жизни моего сына. Расскажи мне.
Артур рассказывает о любви сына к Лейле и что из этого получилось. Я узнал, почему Рауль не хотел жениться. И о появлении его любовницы на свадьбе. О реакции Эйвис. О вампирах. Всё то, что должен был рассказать мне мой сын.
Срабатывает сигналка, он тот, кто её нарушил, упорно стучит в дверь. Артур снимает полог тишины. Вламывается запыхавшийся слуга.
— Хозяин, приехал Леон Пета, наследник герцога Южного Пограничья. Он хочет увидеть сестру.

Глава 36

Артур Антарес

Появление брата Эйвис очень уж не вовремя. Специально выбирать время и лучше не подберёшь.
— Приглашай, — голос герцога ровный, держится спокойно. Такое ощущение, что он ждал приезда дорогого гостя. Слуга выходит. Маска спокойствия спадает.
— Как сказать, что его сестра мертва?
— А вы не сообщали семье Пета о смерти их дочери?
— Император запретил, — герцог расстроен, — надо было сразу доставить скорбную весть.
— Леон выехал раньше, чем стало известно о гибели Эйвис, — я пытаюсь успокоить герцога. Но и сам не понимаю, как сказать ему о смерти сестры.
Придётся лгать в глаза. Гио запретил разглашать сведения о том, что жена Рауля жива. Он не знает, где она, но искать будет сам с помощью доверенных людей.
— Герцог моё почтение, — улыбающийся Леон врывается южным ветром в наш унылый вечер. — О, Артур и ты здесь, рад тебя видеть.
— Какими судьбами? — уточняю у него цель приезда.
На его медных коротких волосах тают снежинки, покрывая голову капельками воды, словно драгоценными камнями, переливающимися на солнце. Он сбрасывает плащ, подбитый мехом лисицы, и остаётся в короткой куртке и штанах, выгодно подчёркивающих его подтянутую фигуру.
Как же он похож на Эйвис, точнее, наоборот, Эйвис на него. Только сестра ростом пошла в мать — маленькая и миниатюрная. А брат в отца — высокий и гибкий. Я, когда увидел его в первый раз, подумал, что он оборотень с ипостасью пантеры. Но ошибся, что со мной случается редко.
— Эйвис переживала перед свадьбой, вот я и приехал навестить. Познакомиться поближе с её мужем, — Леон оглядывается, — а, где молодожёны?
Мы молчим. Герцог мрачнее ночи. С лица Леона медленно сползает улыбка.
— Что случилось?
— Присядь, Леон. Разговор долгий, — герцог мужественно собрался рассказать о чём? О неладах в семейной жизни сына? Или о том, что он сильно старался и наконец-то угробил жену?
Леон бледный, как снег сел на край стула. Герцог ставит возле него кубок с вином. Парень нервно сглатывает.
— Не тяните, говорите, что с сестрой? — он с надеждой смотрит на меня.
Увольте, я не горевестник. На такое меня не ангажировали.
Герцог отходит к окну. Словно собирается с духом.
— Леон, я не знаю всех подробностей. Но я так понимаю, что дети не были счастливы в браке.
Леон смотрит исподлобья. Ему плевать на аргументы герцога. Его волнует сестра.
— Давайте перейдём к финалу, почему я не могу увидеть сестру, — в голосе Леона прорезались жёсткие нотки.
— Она пропала, Леон, — говорю я, прежде чем осознаю, что натворил.
Герцог благодарно смотрит на меня. Парень залпом выпивает вино, заботливо подготовленное герцогом.
Он молчит. Мы боимся даже дышать. Я не очень хорошо знаю его, поэтому не могу спрогнозировать реакцию на эту новость.
— А Рауль где? Ищет жену? — Леон уже на взводе.
— Не совсем, — начинаю я осторожно. С этими вояками нужно держать ухо востро, ещё пырнут чем-нибудь острым и даже заклинанием шандарахнуть не успею.
Он встаёт, подходит ко мне:
— Скажи мне правду, — в его глазах столько боли, что мне хочется спрятаться в щёлку.
— Я говорю тебе правду. Рауль разговаривал с императором. Эйвис лечила больного, доставленного им. И вот с этого момента всё непонятно.
Я сболтнул лишнего и не понимаю, как теперь выкручиваться. Лучшая защита — это нападение.
— Рауль, а почему ты решил приехать без предупреждения? Ты же не лавочник, а наследник Властелина Южного Пограничья. Без личного разрешения императора тебе нельзя покидать столицу.
Леон нервно ходит по кабинету. Наливает себе ещё вина и залпом выпивает.
— Так, император мне сам сказал, чтобы я ехал на все четыре стороны. Я и поехал, — на губах его играет мрачная улыбка.
— С этого момента поподробнее, пожалуйста, — я стремлюсь отвлечь его, насколько это возможно.
— В столице ходят разговоры, что Эбигейл провела первую брачную ночь с Раулем. Когда слухи об этом дошли до Южных земель, я, не спросив отца, рванул в столицу. Прямо с дороги ворвался в дом магната Девена и вызвал его на дуэль.
— Ты нормальный? Девен, конечно, оправдывает свою фамилию. Рога у него, как у оленя большие и ветвистые. Но стреляет он метко, — то ли восхищаться безумству храбрых, то ли сочувствовать.
— Хотел его прям там отметелить, чтобы следил за своей шлюшкой-женой. На крик сбежались слуги и эта стерва. Плюнул ей в морду, отвёл душу, — его лицо ломает мрачная усмешка.
Он после вести о пропаже сестры стал угрюмым. С чего бы, да? Угробили красивую девушку, которую любили в родительской семье. Всего-то!
— Не томи, что было дальше? — у меня появляется уважение к Леону и, как ни странно, доверие. Он открытый и честный. Возможно, я ему наедине и шепну про то, что Эйвис жива.
— Дальше, отправился к императору просить о возмездии. Если муж поносит честное имя жены, брат не может защитить сестру, то остаётся только правосудие императора.
— Постой, а почему ты не можешь защитить честь сестры. Конечно, Девен тебя убьёт, но попытаться ты можешь.
— Император под страхом смертной казни запретил этому рогоносцу принимать вызов на дуэль от любого из семьи Пета, — Леон сжимает кубок с вином в руке. Серебряный кубок сминается в его ладони, а вино течёт по руке, заливая рукав дорожной куртки.
С такой силищей нужно было Девена на кулачный бой вызывать. Шансов на победу было бы больше.
Герцог сидит за столом, молча наблюдает нашу беседу. Чувствую его страх рассказывать правду горячему любящему брату невестки.
Леон продолжает:
— Император сказал, что Эбигейл будут судить за распутство и клевету на честное имя жены герцога. Я считаю правильно, эти торгаши совсем потеряли уважение к высшей знати.
Мне стало смешно, но в чём-то он прав.
— Я дождался суда, — рассказывает он, — и поспешил к сестре.
— Не слышал ничего о суде. Каков приговор?
— Эбигейл, как распутницу отправили в публичный дом. Девен попытался выкупить её. Но не вышло. Его лишили должности казначея империи и запретили занимать любые государственные должности.
Герцог поперхнулся вином, которое он втихаря попивает. Я присвистнул. Такого приговора я никогда не слышал, видно, она капитально разозлила Гио.
— Почему такой строгий приговор? — наконец-то подал голос герцог. — Мало в империи развратничают и сплетничают. Но, чтобы поместить в весёлый дом, это что-то новенькое.
— Император лично присутствовал на суде. Эбигейл не выполнила его приказ помалкивать о произошедшем в замке. Он сказал, что не позволит немагическому сословию поливать грязью аристократию. А меня вызвал к себе и велел катиться на все четыре стороны к Северному Пограничью, навестить сестру.

Глава 37

Леон Пета

Всё было так, как я рассказал Верховному Магу, кроме одной маленькой детали. Эта деталь меняет всё, особенно цель моего визита.
Император приказал мне ехать в Северное Пограничье и помочь герцогу и Артуру. Детали дела он не раскрывал.
И вот уж точно, я не ожидал столкнуться с тем, что Эйвис исчезла.
— Мне бы хотелось поговорить с зятем, — настаиваю я.
Отец Рауля действительно ничего не знает или не хочет говорить? Какая-то мутная история с молодожёнами. Может быть, за этим и прислал меня император? Он редко говорит о своих намерениях, но умеет сводить вместе людей, которые не справились бы по отдельности.
Что вообще творится в Северном Пограничье, чёрт побери?
— Пойдём со мной, Леон, я покажу тебе Рауля, — Артур опять всё взял на себя.
Мы выходим из кабинета. Я решаюсь спросить:
— Всё настолько плохо, что старый герцог не в силах рассказать правду?
— Намного хуже, — отвечает Артур. — Мне не хотелось бы становиться носителем плохой вести, но кроме меня?
Киваю. Я действительно его понимаю.
— Хочу, чтобы ты сначала увидел Рауля, а потом поговорим.
Распахнул передо мной дверь. Меня точно привели к Раулю? Этот мужчина со всклоченными волосами и безумным взглядом и есть покоритель дамских сердец, бесстрашный воин Рауль Ренделл?
— Что с ним? — спрашиваю я шёпотом. Не хочу, чтобы он меня услышал.
— Спросим у нашего доктора, — Артур напряжён. Ему тяжело видеть своего друга таким. — Господин Даурен, вы не уделите нам немного времени.
Он берёт мага под локоть и выводит за дверь. С Раулем остаётся помощница целителя. Артур тщательно закрывает дверь и отводит нас в сторону.
— Что вы выяснили Лайонел?
— На герцога произведено сильнейшее магическое воздействие, — буднично отчитывается маг. Он сам выглядит так, будто на него тоже произвели магическое воздействие. Но если Артур его привёз с собой, значит, доверяет ему.
— Под влиянием стресса, который испытал герцог, произошло изменение. Я не могу объяснить этот феномен. Вместо того чтобы завершить программу, заложенную магом, герцог ушёл в себя. И это стало его спасением.
Артур задумчиво проводит рукой по подбородку:
— Есть средство, чтобы он вышел из состояния овоща?
— Только новый стресс. Но до этого времени нужно убрать магическое воздействие, — бездушно выносит вердикт маг.
А, что я хотел? Это для меня герцог — муж сестры, а для него ещё один пациент.
— Вы определили, кто воздействовал? — Артур проводит своё расследование. Вот зачем меня направил сюда император — помочь найти сестру.
— Это, без сомнения, вампирская магия крови. Только она может так влиять на человека.
Час от часу не легче, но зато понятен выбор невесты. Император единственный знает все магические способности своих высокородных подданных.
Я провожу рукой по глазам, хватаюсь за волосы:
— Чёрт, вопросов больше, чем ответов.
— Спасибо, Лайонел. Вам выделили комнату для проживания?
— Да, помощник герцога как раз пошёл отдать распоряжения, чтобы мне подготовили комнату рядом с герцогом. С вашего позволения, я вернусь к пациенту.
Артур выглядит задумчивым.
— Вы хотите мне что-то сказать? — решаю я подтолкнуть мага к принятию решения.
— Видите ли, Леон, император отчего-то решил, что ваша сестра жива, — он ждёт моей реакции.
— Так, вы не говорили, что она мертва? Вы же сказали, что она исчезла?
— Да, именно, но Рауль и его отец считают, что Эйвис погибла. Именно поэтому мой друг в таком жалком состоянии.
— Не обижайтесь, Артур. Но мне не жаль вашего друга. Он незаслуженно обижал мою сестру. Позволял распутным девкам унижать её прилюдно. Он не смог уберечь её от похищения. Что он за муж? Что за правитель?
Вижу, что мои слова наотмашь хлещут Верховного Мага. Возразить ему нечего.
— Ты же слышал, что Рауль сам жертва вампиров, — пытается он оправдать друга.
— Моя сестра у вампиров? — это единственное, что меня волнует.
— Я подозреваю, что да, — честно отвечает Артур.
— Странно. Очень странно, — я в недоумении.
Артур же только пожимает плечами:
— Здесь всё странно. С самого начала.
— Как произошло похищение? Мне нужны подробности.
— Леон, ты что-то скрываешь от меня. Тебе не кажется, что тайн слишком много? Я был откровенен с тобой.
— Покажите мне место, откуда предположительно выкрали мою сестру, — я полагаю, что не время ещё раскрывать тайну.
Артур тяжело вздыхает:
— Вернёмся к герцогу. Я сам недавно переместился и поэтому не знаю подробностей.
Герцог дал нам сопровождающего. Сам он отказался возвращаться на место, где погибла его невестка.
Всю дорогу я прислушивался, оглядывался, пытался настроиться на сестру. Почувствовать её состояние.
Тоска и одиночество скрутили меня возле стога, дальше я уже, как гончая по следу иду без сопровождающего. На поляне я чувствую холод и страх. Вдали слышу волчий вой. На меня накатил страх, а потом равнодушие. Я прислушиваюсь к своим ощущениям, точнее, к чувствам сестры.
Мне становится всё равно. Холодно. Не хочу бороться за свою жизнь. Без меня всем станет только лучше.
О боги, бедная девочка, до чего её довёл муж. О вот и чувства по отношению к Раулю.
У Эйвис зарождаются чувства к мужу, которые он безжалостно топчет. Падаю на землю, так меня корёжит от переизбытка негативных эмоций. Я уже не чувствую своего тела. Не слышу звуков, не чувствую запахов.
Как в калейдоскопе передо мной проходят события той ночи. Прекрасная, но злобная вампирша, ненавидящая мою сестру, оборотни.
Я встаю, забираюсь на лошадь. Сил нет, как и у моей сестры тогда. Чувствую адский холод вокруг и жар на груди и животе. Сестру увезли волки. Иду по ниточке между мной и сестрой. Она такая тонкая. Теперь не потерять бы след.
На полдороги я останавливаюсь. Не знаю, куда идти дальше. Больше я не чувствую сестру. Здесь, скорее всего, Эйвис потеряла сознание. Оглядываюсь.
Артур и сопровождающий догнали меня.
— Кто находится по ту сторону границы? — спрашивает Артур.

Глава 38

Эйвис
Моя мучительница является дважды в день, чтобы нудеть о моём и своём мужьях, обо мне. Петь дифирамбы себе любимой. Хотелось выпрыгнуть из окна только бы её не слышать и не видеть.
— Ты была такой же душной при жизни или это смерть испортила твой характер? — Лейла обиделась и вылетела из комнаты.
— Благодарю, Святая Бригитта! — шепчу я.
Вопреки опасениям, я не разболелась. Медленно, но верно, иду на поправку. Мучители мои не знают об улучшении здоровья. При Лейле я мучаюсь приступами кашля и падаю в обморок.
Пора бы выбираться отсюда. Не понимаю, почему меня до сих пор не ищут. Хорошо, даже если Раулю на меня плевать, то он должен был опасаться гнева императора. Он же сказал, что наш брак важен для империи. Только не сказал почему. Скорее всего, что-то связанное с военными союзами, наследниками и прочей мутью.
Вставать я пока опасаюсь, чтобы меня не застукали гуляющей по комнате. Я же почти умираю.
Кто-то настолько тактичен, что стучит в дверь моей тюрьмы.
— Вы позволите, лэйра? — в комнату входит мужчина. Очень привлекательный вампир. Смерть делает их совершенными хищниками, даря в том числе и красоту. Он, по всей вероятности, был красив, ещё до смерти. Чёрные, как тьма, волосы. Яркие чётко очерченные губы. Первое, что бросается в глаза.
Высокий, крепкого телосложения, но двигается легко, как танцор, ну или как хищник, кем он и является.
— Меня зовут Этторио Эрмано, я глава Тайной Канцелярии Сумеречного Королевства, — он изящно отвешивает вежливый поклон.
— При иных обстоятельствах я бы сказала, что мне приятно познакомиться, — я не собираюсь соблюдать политес с теми, кто так нагло меня похитил.
— Я понимаю ваши чувства, лэйра Ренделл, но что поделать у меня служба такая. Мне же, признаюсь вам, было очень любопытно взглянуть на Хозяйку Северного Пограничья, — он умеет очаровывать. Я дарю ему едва уловимую улыбку, давая понять, что оценила его дипломатичность.
— Нынешний король Альгул Первый, поручил мне получить вашу подпись под письмом, как знак того, что вы живы.
Я понимаю, что попала в самое сердце интриг, плетущихся против моего нового дома.
Эрмано протягивает мне письмо. Я беру его в руки, отмечаю, что они дрожат. Неужели я боюсь, того, что напишут эти ненормальные вампиры. Разницы же нет, что в письме. Важна лишь подпись, которой они показывают, что…
А что, собственно, они показывают? У меня мелькает догадка. Присутствие Альгула в замке не говорит о том, что он ни при чём. Приказы короля выполняются независимо от того, где находится он сам.
Святая Бригитта, помоги мне, как всё сложно.
Открываю сложенное вдвое письмо. Не могу сосредоточиться, буквы плывут перед глазами. Вдыхаю. Смотрю в потолок. Перевожу взгляд на бумагу. Каллиграфическим почерком выведено:

«Многоуважаемый Властелин Северного Пограничья Рауль Ренделл,
вы должны в течение трёх дней убраться из замка и из самих северных земель, передав их под руку короля Сумеречного Королевства.
На ваши земли будет назначен воевода из подданных короля Альгула I.
Сопротивление бесполезно. Император вам не поможет, его заняли совершенно другими делами.
На обдумывание вам даются сутки.
А чтобы лучше думалось, мы пригласили в гости вашу жену. Думаю, не стоит говорить, что мы не намерены её обращать. Мы её высушим и её смерть будет на вашей совести.
P.S. Час расплаты пробил.
Как же сладка месть, мой незадачливый герцог.
Думаю, что ты понял, кто тебе пишет, но всё же подпишусь
Альгул I, король вампиров и твой кровный враг»

Я поднимаю глаза на Эрмано.
— Что за бред вы написали? — кричу я, забывая, что я больна. — Северное пограничье никто не отдаст. Это треть империи.
— Вот именно дорогая, треть империи. Нам пока хватит. Климат и расположение идеально подходят нашей расе, — глава Тайной канцелярии довольно улыбается.
Он говорит так, словно выбирает дом для проживания, а не часть могущественной империи.
— Вы понимаете, что это не месть Раулю, это принудительное присоединение. Рауль не пойдёт на государственную измену. Ни за что! — меня переполняют эмоции.
В порыве чувств я вскакиваю с кровати и запутавшись в покрывале, падаю. Эрмано подхватывает меня руки, уверенный в том, что мне стало плохо. Кладёт меня на кровать, заботливо укутывает в одеяло.
— Отдохните, я зайду через два часа. Вам хватит времени, чтобы обдумать, текст приписки мужу.
Я закрываю глаза. Слышу, что он ушёл. Хлопнула дверь.
Для мужчины нет ничего страшнее, чем измена. От Рауля требуют, чтобы он стал государственным преступником.
В данный момент я даже рада, что Рауль меня не любит. Ему не нужно выбирать любовь или предательство.
Если предположить, что он согласится, то куда идти. Никто не возьмёт его на службу. Жизнь Рауля Ренделла кончена.
Ужас, который я испытываю от нависшей над нами угрозы, придаёт мне сил. Я собираюсь и расслабляюсь. Пробую найти ту тоненькую нить, которая нас ещё связывает. У нас магический брак и нить должна существовать. Я должна её найти, нащупать. Нужно только расслабиться.
Представляю Рауля. Вспоминаю самые яркие моменты нашей совместной жизни. Их мало, но они есть. Вот он на поляне перед замком поднимает меня на руки и целует. Я хорошо помню вкус того поцелуя. У меня порозовели щёки от воспоминания, что было за закрытыми дверями спальни.
Есть! Вот она показалась. Очень тонкая, почти не видимая. Я вспоминаю сцену в совятнике. Улыбаюсь тому, как Рауль утешал меня после посещения императора в первую брачную ночь. Нить становится более ощутимой.
Я пытаюсь сделать её крепче, раз за разом воскрешая приятные воспоминания. Нужно успеть до прихода вампира. Хотя бы попытаться достучаться до мужа.
— Рауль, — зову я мысленно. — Рауль, отзовись!
Тишина, он словно глухой стеной отгорожен. Ему закрыли разум. Знали о возможности такой связи или он тоже попал в западню?
Без паники. Упорно продолжаю долбиться в разум мужа. Я так увлеклась пробиванием глухой стены, что не услышала, как вошёл вампир.
— Рауль, отзовись! Это я Эйвис! — стучусь я к нему.
— Эйвис! Прости меня! — слышу я отклик мужа.
— Времени больше ждать у нас нет. — я вздрагиваю и теряю связь с Раулем. — Делайте приписку в письме.
Как же вы не вовремя.

Глава 39

Эйвис

Только я достучалась до разума Рауля, а тут этот кровопийца со своим дурацким письмом. Что мне там приписать?
То, что реально думаю по этому поводу? Может гордо отказаться? Высушат меня сразу или побоятся? Почему-то не хочется рисковать и узнавать ответы на эти вопросы.
— Я заснула и не подумала о приписке? — хитрю я. — Что вы мне посоветуете написать, Этторио?
Называю вампира по имени, чтобы расположить к себе. Моя наставница советовала так делать со строптивыми пациентами.
— Попросите мужа спасти вас. Мужчины любят быть героями, ради любимых женщин, — как-то презрительно он говорит об этом. Кто-то изрядно потоптался на мужском самолюбии главы Тайной Канцелярии.
— Маленькая проблема, господин Эрмано, мой муж меня не любит и будет только рад избавиться от меня, — голос мой дрожит, даже не пришлось притворяться. Как только вспомню Лейлу и Рауля, так тоскливо становится, что тянет выть на луну. — Вам надо было поймать его любовницу Эбигейл. Либо сделать приманкой Лейлу. По её словам, Рауль до сих пор без ума от неё.
— Это всё, конечно, может осложнить дело. Но жена-то его вы. Не Лейла или Эбигейл, — презрительно выплёвывает он их имена. — Лейла вообще слишком много мнит о себе. После смерти она пересмотрела некоторые события своей юности и уверилась в собственной неотразимости.
— Тогда давайте письмо я допишу от себя. Только не рассчитывайте, что он подойдёт на предательство ради меня, — и тихо добавляю. — Отец бы мой не пошёл на такое и брат тоже.
Вампир подаёт письмо, я лихорадочно думаю, что же написать.
— Как думаете, будет уместно, если я напишу, что мы вместе с Лейлой сидим в заключении. Возможно, известие о ней придаст, эээ, — пытаюсь подобрать подходящее слово, — ему прыти.
С замиранием сердца слежу за вампиром, что он решит. Только бы не выдать себя.
Этторио движением, полным грации и достоинства вытаскивает из внутреннего кармана камзола платок и подаёт его мне:
— У вас на лбу капли пота, Эйвис. Не волнуйтесь вы так, — присаживается он рядом со мной. — О Лейле не стоит писать. Поверьте мне, она вам не соперница.
— Хорошо вам говорить Этторио, не ваша жизнь зависит от этого письма, — ловко сворачиваю я разговор в нужное мне русло.
— Зря вы так думаете, от успеха этой операции зависит и моя жизнь тоже, — в его голосе я слышу грусть.
Накрываю его руку своей.
— Мы с вами товарищи по несчастью, Этторио, — смотрю на него глазами полными слёз. Я сочувствую ему.
— Служить при дворе означает ходить по лезвию бритвы, — он вытирает слёзы с моих ресниц. Проводит большим пальцем по скуле. — Вы очень красивы, Эйвис. От вас так сладко пахнет. Я теряю голову.
— Ты сейчас потеряешь её по-настоящему, подонок, — Лейла, как фурия набрасывается на вампира.
Откуда она здесь взялась? Не то, чтобы мне было приятно, что Этторио позволил себе лишнего.
Но когда привлекательный мужчина оказывает тебе знаки внимания, в то время как муж тобой не интересуется, ты просто получаешь удовольствие. Это не значит, что я позволила бы ему пойти дальше. Но я потешила своё израненное самолюбие.
Лейла отлетела в угол комнаты. Что-то подобное я уже видела. Неужели глава Тайной Канцелярии и есть тот таинственный незнакомец, в которого, как кошка влюблена Лейла?
Ну тогда я отомщена!
— Что ты себе позволяешь, Лейла! — рявкает он. Это не вопрос, это констатация факта, что она переступила черту.
— Что я себе позволяю? Это что ты себе позволяешь? Без стыда ласкаешь девчонку. А мне приходится вымаливать у тебя крохи внимания.
Лейла входит в состояние боевого берсерка, не соображает, что надо остановиться. Не спуская взгляда с Этторио, поднимается и молнией кидается на него.
Эрмано старый вампир, опытный в боях, не нужно обманываться его обходительными манерами. Он перехватывает Лейлу в полёте. Держит за шею, сдавливая её. Их быстро перемещения пугает и завораживает одновременно.
— Я сломаю тебе шею, шлюха, — его спокойный голос и горящие яростью глаза приводят меня в ужас.
Тот странный незнакомец, с которым я подслушала разговор, точно Этторио. Но как понимать его слова насчёт…
— Эйвис, я жду тебя. Ты нужна мне. Отзовись, — прерывает мою мысль Рауль. Удивительно, что он нашёл меня.
— Я здесь. Не одна. Вокруг меня вампиры. Чудом выжившая Лейла и Этторио Эрмано, — не знаю, удастся мне ещё ему что-то передать. Поэтому рассказываю сразу всё, что знаю.
— Я приду за тобой, — обещает Рауль. Как хочется верить его словам.
— Вампиры хотят захватить Северное Пограничье. Им нужно, чтобы ты предал императора и сам отдал им власть.
Я перестаю слышать Рауля из-за завязавшейся потасовки вампиров. Грохот стоит на весь замок. Лейла, как петух бросается на Эрмано, а он отбивает её словно мячик. Кажется, эта игра доставляет ему удовольствие.
— Эйвис, дописывайте письмо. Мы ещё с вами поговорим, дорогая, — он специально дразнит Лейлу.
— Только через мой труп, — не помня себя Лейла кидается на Этторио, целясь ему в глотку.
— Как скажешь, дорогая, — безмятежно улыбаясь, он перехватывает Лейлу в полёте и сворачивает ей шею. Отбросив её, как надоевшую куклу в сторону, он протягивает руку:
— Письмо, Эйвис, — я дрожащими руками отдаю письмо. Что я там накарябала, даже не помню. Внимательно читает. — Можно было добавить побольше чувств.
— Тогда бы он мне не поверил, — мой голос дрожит от страха.
— Не грусти малышка Эйвис, — по-своему понимает моё состояние вампир. — Рауль — дубина, что не оценил такую женщину, как ты.
Мне становится страшно. Я не хочу, чтобы меня оценивал глава Тайной Канцелярии Сумеречного Королевства. Тем более, как женщину. Его внимание слишком дорого обходится.

Глава 40

Артур Антарес

Стоим возле границы, куда нас привёл Леон. Парень едва сдерживает гарцующего скакуна.
— Кто находится по ту сторону границы? — спрашиваю я, сопровождающего нас воина.
— Земли Сумеречного Королевства, — рапортует он, вытянувшись в седле.
— Там Эйвис, — сообщает Леон. — Она жива. Мы должны её спасти.
Его нетерпение физически ощущается и передаётся животным. Солдат, хмурясь, сдерживает коня. Конь подо мной танцует, а мне не нравится настроение парня.
— Леон, оглянись, — прошу его.
Парень осматривается:
— Что я должен увидеть? — недоумённо спрашивает меня. Вокруг белоснежная равнина. Пара деревьев разбавляет однообразие пейзажа.
— Я думал, ты увидишь за нами войско, — я должен остановить его. — Неужели элементарные истины нужно объяснять? Мы не можем вторгнуться на земли вампиров. Тебе рассказать, что с нами там сделают?
— Меня это не пугает, — Леон дёргает за поводья коня, он взмывает на дыбы, волнуя наших животных.
— А меня, знаешь ли, пугает. Меня дома жена ждёт. Я только женился, — пытаюсь достучаться до него. Я хочу вернуться к Розе.
— У меня дома сынишка маленький, — встревает в наш разговор служивый.
В другое время за несоблюдение субординации его бы жестоко наказали. Сейчас имеет право высказать своё мнение. Незаконное проникновение на земли вампиров грозит нарушителям смертью. Только сначала выпьют досуха — кровососы имеют на это право по закону.
Леон зло зыркнул на него, но смолчал.
— Предлагаю, вернуться в замок. Связаться с императором и ждать его распоряжений, — я ищу лучший выход из ситуации.
Нас всего трое. Без разрешения на проникновение на территорию другого государства. Вампиры без труда нас выследят.
— Трусы, — выплёвывает нам в лицо оскорбление Леон.
— Я предпочитаю быть живым трусом, чем мёртвым нарушителем границы, — взываю к его разуму, — Мы не будем героями, поверь мне. Даже император ничего не сможет предъявить королю Станиславу за нашу смерть.
Леон упрямо молчит.
— Послушай, ты единственный наследник. Я не могу тебя отпустить. И Эйвис не спасём и сами погибнем. Сейчас лучшее решение — вернуться в замок и придумать план по вызволению твоей сестры.
— Хорошо, я понял. Давайте разделимся. Вы отправляетесь в замок и пытаетесь официально вызволить Эйвис, — Леон уже решил для себя, переубеждать бесполезно.
— А что будешь делать ты один? — интересуюсь его планами. Я должен знать, чтобы иметь возможность предпринять какие-нибудь шаги по его спасению.
— Я отправляюсь на разведку, — час от часу не легче. Удружил мне Гио с помощником.
— Нет, Леон, я тебя не отпущу, — я беспокоюсь за него. Я отвечаю перед императором за всё, что происходит сейчас в Северном Пограничье.
— Придётся, Артур. Это приказ императора, — смотрит на меня с вызовом.
— Я тебе не верю. Гио не мог отдать такой самоубийственный приказ.
— Спроси его сам, — Леон специально так говорит, я же сейчас не могу проверить его слова. — Только для этого тебе нужно будет вернуться в замок.
— Я иду с тобой, — решаюсь я. Будь что будет. — Одного не отпущу. Я, в конце концов, маг. Со мной так просто не справиться даже вампирам.
— И я тогда с вами, — мы удивлённо смотрим на солдата. Он только отказался переходить границу. Мы его не заставляем нарушать присягу. — Я лучший воин в гвардии молодого герцога. Мы вместе с ним ходили в походы против вампиров. Мы дорого продадим свои жизни.
Я благодарен ему за порыв. Протягиваю руку. Простой воин не ожидал такого проявления чувств от второго лица в империи. Он пожимает её.
Леон колеблется.
— Хорошо. Я вам откроюсь, — решается он. — Но вы должны принести магические клятвы, что моя тайна умрёт вместе с вами.
Ничего себе. Какие тайны хранит семья Пета? Любопытно. Мы даём такую клятву. Я помогаю верному солдату герцога принести её.
— Меня не просто так послал сюда император. Я оборотень. Моя ипостась пантера, — он смотрит, ожидая нашей реакции.
Я ликую. Моя смеющаяся физиономия изрядно удивляет Леона. Я поздравил себя.
— Моя интуиция не подвела и в этот раз. Как только я тебя увидел, начал подозревать, что ты оборотень. Даже зверя угадал.
— На меня и Эйвис магия вампиров не влияет. Нас могут, так сказать, отпить, но высушить никогда, — Леону трудно даются слова. Такую тайну держат в роду, тщательно скрывая от окружающих.
А вот это новость для меня. Надо поразмыслить на досуге, зачем император поженил потомка оборотня — волка, утерявшего свою вторую ипостась и девушку из рода оборотней-пантер.
— Тогда почему ваш род правит в Южном Пограничье, а не Северном, которое рядом с вампирами? — интересуюсь я у него.
— Этот вопрос не ко мне, — рассмеялся Леон. — Если кто-то и знает, почему так распределили земли между родами, то это император.
— А Эйвис тоже оборотень? — любопытство раздирает меня.
— Нет. Она никогда не обращалась. Эйвис же целительница. Я не слышал о целителях — оборотнях. Возможно, отец знает больше.
— Я тоже не слышал о таких целителях, — подтверждаю я его слова. — Что от нас требуется сейчас?
— Одежду прикрутите на дереве повыше, чтобы я когда вернулся, мог найти и одеться. Коня не нужно оставлять, забирайте с собой. Я теперь Эйвис по запаху искать буду.
— Мы заберем коня и одежду. Тебя будут выглядывать караульные. — Леон скептически выгибает бровь. — Прости, не подумал. Мы тогда в лесочке возле замка спрячем. Ты же сможешь найти одежду по запаху?
— Конечно, только пусть прячет кто-то из вас. Я ваши запахи запомнил. Ну, всё, давайте прощаться. Не поминайте лихом.
— Типун тебе на язык. Мы ждём тебя. Не геройствуй. Достаточно узнать, где Эйвис.
— Возвращайтесь в замок и держите язык за зубами, насчёт того, куда я отправился. У вас там предатель, сразу донесёт вампирам, — «обрадовал» меня Леон.
Я думал, что Гио опять перестраховывается. А оказывается, он знает больше, чем герцог, живущий в замке всю жизнь.
— Кто это? Скажи, мне. Император поручил найти того, кто сливает информацию вампирам, — прошу я Леона, надеясь, что он облегчит мне задачу.
— Конкретно не знаю кто. Но запах предательства в замке очень сильный. Про меня придумайте что-нибудь правдоподобное.
Леон раздевается. Мы с любопытством наблюдаем, как на белом снегу бесшумно появляется чёрная пантера. Как же прекрасен зверь. Мощный, гибкий, опасный. Вильнув хвостом и высунув язык, он удаляется от нас.
Мы смотрим вслед, пока чёрная точка не растворяется на линии горизонта.
— Возвращаемся, — солдат кивает.
Повод коня Леона, я привязал к своему седлу. Мы в галоп помчались к замку. Нужно как можно быстрее доложить императору о похищении Эйвис вампирами.

Глава 41

Рауль

— Рауль, — слышу я голос. — Рауль, отзовись!
Я отгородился от всех каменной стеной. Закрыл разум. Не хочу ни слышать, ни видеть никого. Отец пробился ко мне. Да, я знаю, что слаб сейчас. Но я отказываюсь быть сильным, если не могу защитить тех, кто зависит от меня. Эйвис немым укором стоит перед глазами.
— Рауль, отзовись! Это я, Эйвис!
Я схожу с ума. Начал слышать голоса мёртвых.
— Эйвис! Прости меня! — раз она пришла, то нужно отозваться.
Она должна знать, как я сожалею о её смерти. Видит бог, я не хотел этого. Если бы можно было вернуть всё назад. Я бы ничего не пожалел для неё. Как Орфей спустился бы в ад за своей Эвридикой.
Где бы она ни была, я бы вернул её, если бы смог.
Больше я не слышу её голоса. Во мне зажёгся крохотный огонёк надежды. А вдруг, если она смогла достучаться до меня, то я смогу ей помочь. Не зря же она зовёт меня.
— Эйвис, я жду тебя. Ты нужна мне. Отзовись, — зову я жену.
О, Астар, помоги мне достучаться до Эйвис. Клянусь, что если найду её, то не отпущу.
— Я здесь. Не одна. Вокруг меня вампиры. Чудом выжившая Лейла и Этторио Эрмано, — я не осознаю до конца, что говорит Эйвис. Я счастлив, что она жива.
— Я приду за тобой, — обещаю я. — Где бы ты ни была, я приду за тобой.
Благодарю тебя, Астар, за второй шанс. Поверь, я его не упущу.
— Вампиры хотят захватить Северное Пограничье. Им нужно, чтобы ты предал императора и сам отдал им власть.
Плевать мне на Северное Пограничье. Мне нужно вытащить жену оттуда. Хватит оглядываться на долг и верность императору. Прежде всего у меня есть долг перед моей женой.
— Жди меня, и я приду. Только очень жди, — но Эйвис меня уже не слышит.
Замираю. Обдумываю то, что сказала Эйвис. Раскалённой иглой всплывают в памяти слова жены: «Лейла жива».
Я вскакиваю, безумным взглядом обвожу комнату.
— Где мой меч? — кричу я.
Мег подбегает ко мне, хватает за руку:
— Вяжи его, — кричит она солдату, приставленному к ней в помощь. — Он не должен выйти из этой комнаты.
Солдат моей гвардии, которого я сначала не заметил, несётся ко мне. Я встречаю его кулаком в лицо. Парень отлетает.
Мег, пытается плести магическую сеть. Я ударом ладони по воздуху разрубаю её и заворачиваю в сетку саму Мег. Колдовать против меня вздумала. Знай своё место!
Стрелой выбегаю из комнаты. Моя задача добежать до конюшни и оседлать своего жеребца. Где, чёрт побери, мой меч?
Кабинет. Точно, мой меч может быть в кабинете. Время дорого.
Грохот моих сапог разрушает мерную тишину замка. Каменные своды коридора наполняются шумом от каблуков моих сапог и пропускают его дальше замирая, где-то у лестницы.
— Рауль, сынок! — слышу я голос отца. Он выходит из библиотеки и натыкается на бегущего сына. Меня удивляет, что он свободно гуляет по замку. Сейчас не до этого.
— Отец? — кричу я на бегу. — Эйвис жива! Она у вампиров. Я лечу за ней.
— Остановись! Хорошо, что она жива. Нужно доложить императору. Он примет решение, что делать, — пытается остановить меня отец.
Опять докладывать, ждать решения. Я больше не могу откладывать. Я должен сам принимать решение. От него зависит жизни Эйвис.
— Нет! Ты докладывай. Моё дело вернуть жену. Я и так слишком долго ждал. Так, долго, что почти потерял её.
— Я тебя не пущу, — он стал у меня на пути.
— Не заставляй меня прокладывать себе путь кулаками. Я убью любого, кто станет на моём пути к Эйвис.
Я отодвигаю отца с дороги. Меч заберу у первого попавшегося воина, искать его нет времени. Бегу на конюшню. Во внутреннем дворе замка полно народа. Слышу лязг мечей. Гвардия тренируется.
— Задержите вашего господина, — раздаётся голос Мег по всему двору. Поднимаю голову. Она высунулась на полкорпуса и кричит, требуя меня задержать. Меня окружают воины с обнажёнными мечами. Они, что с ума сошли? Поднять оружие на своего господина. Даже за обнажение — уже по головке не погладят.
Ярость затапливает мой разум. Я не могу, а главное, не хочу её контролировать. Я, как зверь, пойманный в ловушку. Ну, что ж, так просто я не сдамся.
Из моего горла вырывается рык. На миг я теряю ориентацию. Глаза застила пелена ярости. Я по-другому смотрю на мир. Запахи стали острее. Слух тоньше. Я различаю, как отец бежит, чтобы остановить творящееся здесь безумие.
Опускаю взгляд вниз. Вместо своих сапог вижу чёрные мохнатые лапы. Твою налево!
— Что это? — но вместо вопроса из моего горла вырвался вой. Кольцо возле меня смыкается.
Я огрызаюсь яростным рыком. Шерсть на загривке вздымается, клыки обнажены. Я готов дорого продать свою жизнь. Обвожу взглядом толпу. Выбираю самого нетерпеливого, ну, что ж тебе первому я вцеплюсь в глотку.
На крыльце показывается отец.
— Остановитесь! Любого, кто посмеет поднять руку на своего господина, — собственноручно вздёрну на виселице.
Наваждение спало. Мои гвардейцы с недоумением переглядываются. Я поднимаю голову к окну своей спальни. Ловлю взгляд Мег и обещаю ей достойное вознаграждение за труды.
— Рауль, ты обратился в волка, — отцу с трудом даются слова. На его лице я читаю разочарование. Он никогда не считал оборотничество даром рода. Скорее проклятием. Каждый день он возносил хвалу Астару, что он и его сын просто люди. Бог подвёл его.
Я вернул дар рода. Теперь я оборотень. Я завыл, оповещая всех вокруг о произошедшей со мной перемене.
Из замка выскакивает огромный чёрный волк. Брен отозвался на мой зов. Он не понимает, что происходит. Его Альфа далеко. А он слышит призыв вожака.
Брен склоняет голову, признавая за мной право Альфы. Благодарю тебя, Астар, на бой с сильным самцом нет времени.
Я неуклюже делаю первые шаги в новом теле. Одежда мешает движению. Я обратился полностью одетым. Показать сейчас вою слабость не имею права.
— Иди, Рауль. Видно судьба у тебя такая, — обречённо говорит отец. Смотрю на него. Не понимаю его недовольства. Мне представился уникальный шанс вернуть дар оборотничества в род и вернуть жену.
Во двор въезжают два всадника. Артур и мой гвардеец. Как он здесь оказался? Артур переводит взгляд с нас на отца.
— Твой друг обратился, — отвечает на немой вопрос отец.
— Рауль, Эйвис жива. Она у вампиров, — сообщает мне Артур.
— Значит, это не бред умалишённого? — растерянно спрашивает отец. Артур вопросительно смотрит на него. — Рауль выбежал из комнаты с криками, что Эйвис жива. Я не поверил.
Как я хочу обратиться обратно, чтобы рассказать Артуру о коварстве наших соседей. Жаль, что не знаю, как это сделать. Первый оборот я совершил в ярости. Как оборачиваться назад, не знаю. Я должен выбраться из замка. А там, Брен поможет.
— Рауль, ты должен остаться в замке. Гио сам решит, что делать с кровососами, — я качаю головой на слова Артура.
Что за бред он несёт? Плевать мне на то, что решит император. Моя жена в опасности. Я должен её спасти, даже ценой собственной жизни.
— Рауль, ты присягал на верность. Ты клятву давал. Вспомни, Рауль, что бывает с магическими клятвопреступниками, — уговаривает меня передумать отец.
Я уже не слушаю никого, молча бегу к воротам. Меня догоняет Брен. Я не был уверен, что он пойдёт за мной. Он не моя стая. Требовать и даже просить его я не имею права.
Я счастлив. Впервые за долгое время. Я вернул себе частицу самого себя. Рядом волк, собрат, на которого не влияют слова о долге. Он знает только верность вожаку и стае.
Вдвоём легче сражаться с вампирами. А Лейле, я собственноручно вырву её подлое сердце.

Глава 42

Артур

Я стою в полнейшем недоумении. Отпустить Рауля к вампирам было большой глупостью. Но как удержать разъярённого огромного чёрного волка, готового броситься на любого, кто станет у него на пути?
Рауль, мне друг, но своя жизнь дороже. Я же понимаю, что, точнее, кто зовёт его на подвиги. Ради кого он старый вояка, забыл о долге и присяге.
В памяти всплывает пророчество из легенды: «Когда маг обретёт истинную пару, воин полюбит женщину и поставит её выше долга, а император возьмёт в жёны ведьму из другого мира, рухнет старый порядок и на его руинах возродится новый».
Я уже нашёл свою истинную пару, Рауль полюбил Эйвис, хотя сам и не понимает этого. Во всяком случае он уже поставил её выше долга. На очереди Гио с его многострадальным отбором невест, сжирающим в прямом и переносном смысле бюджет империи.
Хитрый план императоров — отца Гио и его самого — проявился во всей красе. То, что брак Рауля и Эйвис был настолько важен императору, что Гио самолично явился проверить закрепление брачного союза, было понятно. Но почему я не мог понять. Вся грандиозность императорской затеи открылось только появления Леона Пета.
Они надеялись, что Эйвис спровоцирует оборотнический дар мужа. Именно поэтому старый император настаивал на помолвке именно с девушкой из рода Пета. А Гио проследил, чтобы помолвка закончилась свадьбой. А потом с такой тщательностью следил и оберегал их брак.
Со стратегической точки зрения оборотни на страже Северного Пограничья отличное решение всех проблем.
Государь на то и государь, чтобы предусматривать события на поколения вперёд.
Когда-то, надо уточнить в библиотеке точную дату, император позволил старшему в роду Ренделлов, наследовавшему дар, отказаться от него. С той поры Северным Пограничьем правили обычные маги. Иногда даже со слабым владением боевой магией.
Северное Пограничье — стратегически важные земли, потому что граничат с вампирами. Сумеречное королевство с каждым поколением становилось всё наглее и наглее. А последние пятьдесят лет, при управлении землями деда и отца Рауля вообще страх потеряли. Шастают через границу как к себе домой. Нападают на пограничные заставы и дозоры.
Гио наверно ликует, что столь ювелирный план сработал даже лучше, чем он предполагал.
Вот только остаётся молить богов, чтобы Гио не был причастен к чересчур активной деятельности Сумеречного королевства на землях Северного Пограничья. Уж слишком всё идёт по плану императора, без осечек.
— Господин Верховный маг, — отрывает меня от раздумий Генрих Ренделл. — Вы доложите, императору о происшедших событиях?
Вид у него такой, как будто сын не оборотнем стал, а отошёл в мир иной. Ненавижу фанатизм и чокнутых фанатиков.
— Нет, Генрих, извините, это ваши земли, вы и докладывайте, — нашёл посла доброй воли, злюсь я. — Выполняйте свои непосредственные обязанности, а я буду выполнять свои.
На фоне таких разнообразных событий, исчезновение гостя, которого даже не все видели, прошло незамеченным.
А вот Мег, сыгравшая, можно сказать, главную роль в поимке «беглого» господина заслуживает пристального внимания.
Я спешу в замок, перехватить Мег. Что-то зацепило меня в её поведении, не могу сказать что. Только какое-то несоответствие не даёт мозгу расслабиться. Не хочу её пугать. Нужно просто поговорить. Вот и проверим.
— Мег, задержитесь, я хочу поговорить с вами о лечении, — перехватываю я её на лестнице.
Мег вместо того, чтобы остановиться, толкает меня в грудь. Только левитация спасает меня от сломанного позвоночника. Странная реакция знахарки подтверждает мои подозрения.
Она не успевает сбежать. Хватаю её за руку.
— Стража! — оглушаю я своим рёвом своды замка. — Под замок её. Головой отвечаете.
На мой крик появляется Свят. На ловца и зверь бежит.
— Господин маг, отчего такой шум? — интересуется он по долгу службы или из личного любопытства?
— Да вот борюсь с врагами империи. Не желаете поучаствовать в борьбе под одним флагом?
Свят бледнеет. Да, плоховато у парня с выдержкой.
— Господин маг, я готов помочь вам в любом деле?
— Так уж и в любом? — испытываю я парня на прочность.
— Абсолютно, — не отводит он взгляда. Мне это нравится.
— Давай, найдём спокойное место и поговорим о делах наших скорбных.
Жду, когда Свят решит рвануть от меня во все лопатки, а он ведёт меня в библиотеку.
Закрываю дверь и ставлю полог тишины.
— Ну, рассказывайте, Свят, как докатились до жизни такой, — смотрю ему в переносицу. Он начинает нервничать. Я молчу. Взял паузу, держи до конца. Сломается самый слабый.
— Я ничего такого не делал, — ломается Свят.
— А кто делал? Ты рассказывай. Облегчай душу.
— Вы же про отравление герцога? — Свят затрясся.
— И про это тоже. Ты не забивай голову лишними вопросами. Рассказывай всё, что знаешь.
— Старого герцога начал травить лекарь Вейн. Его купили вампиры. Я узнал случайно, — оправдывается он.
— Почему не сказал?
— Так у меня брат, сёстры, любимая. Вейн сказал, что если рот открою, то сначала всех моих родных высушат у меня на глазах, — Свят дрожит от пережитого ужаса.
Я бы тоже не стал рассказывать, если бы моей семье угрожала опасность.
— А как Мег связана с вампирами? — додавливаю я Свята.
— Мег? Как вы могли подумать такое? Мег чудесная девушка. Чистая и честная. Её поэтому лекарь и отстранил от знахарского дела. Наплёл с три короба герцогу, он и поверил.
— Кажется, теперь понятно, кто твоя любимая.
Свят покраснел. Давно я не встречал людей, умеющих краснеть. Редкая способность нынче.
— Да, мы собирались сыграть свадьбу после всех этих событий, — он мечтательно улыбнулся.
Я отпускаю Свята. По-хорошему нужно доложить о результатах расследования и домой. Лайонелу уже тоже не терпится попасть в столицу.
Вот только что меня так смущает в Мег. Ставил магическую проверку на ложь при допросе Свята. Он не лгал. Но ведь он тоже может слепо верить в непогрешимость Мег.
Велю страже привести её. Надо выяснить всё до конца.
— Зачем же ты пыталась сбежать, Мег? — спрашиваю я, когда стражник доставил её в библиотеку.
Она садится на стул. Смело и уверенно. Разглаживает складки на юбке.
— А я второй раз умирать не собираюсь.
Вечер перестаёт быть томным. Мег сумела меня поразить.
— Когда же ты голубушка умирала в первый?
— А ты разве не помнишь, Артур? — пытаюсь понять кто это. Раз называет по имени, значит, знала когда-то.
— Нет. Не помню, — сознаюсь я.
— Я Меган Карлайн, была любимой студенткой твоего отца. Он часто приглашал меня к вам домой.
Сказать, что я ошарашен, это ничего не сказать. Вот откуда я её знал. Вот почему её лицо показалось мне знакомым. И вот откуда у неё такие познания в магии.
Страшная история произошла с Мег. Убили её отца, и мачеха обвинила её. Никто не смог доказать невиновность Меган. Мой отец помог ей сбежать.
— Как тесен мир, — только и могу я ей сказать.
— Я не вступала в сговор с вампирами против хозяйки и герцогов. Поверь мне.
Я киваю. Верю, магическая проверка не даст солгать.
— Я хочу спокойно жить. Выйти замуж за Свята. Родить детей, — она абсолютно спокойна. Давно смирилась со своей участью. — Никому не говори кто я.
Я кивнул и отвёл глаза.
Осталось разобраться с доктором Вейном, если он ещё в замке.

Глава 43

Эйвис

Я замираю. Даже не дышу. Этторио Эрмано не спеша, растягивая удовольствие, подходит ко мне.
Только что я видела, каким быстрым он может быть. А сейчас эта вальяжность. Он присаживается рядом со мной на кровать. Откидывает одеяло. Хозяйским взглядом смотрит на меня. Меня охватил озноб. Я трясусь мелкой дрожью.
У вампира вспыхивают глаза. Он проводит рукой по предплечью, и я опять дрожу. Похоже, ему нравится смотреть на мою дрожь. Я уже не невинная девица, чтобы не понимать, как выгляжу в одной рубашке.
— Не бойся меня, малышка Эйвис, — вкрадчиво шелестит его голос. — Нам будет хорошо вдвоём.
Он ласкает меня голосом, взглядом, руками. На меня не действует гипноз его речи, обволакивающее сознание кружево слов. От его взгляда пробирает мороз по коже, а от его поглаживаний кожа становится дыбом. Он, по-видимому, считает это признаками возбуждения, приписывая моё отвращение своему обаянию.
Становится жутко от того, как быстро меняются предпочтения у этого мужчины.
— Лейла жива? — спрашиваю я, сглатывая комок в горле.
Не то, чтобы мне было её жалко. Да, простят меня боги и прекрасные преданные животные, но собаке — собачья смерть. Просто не хотелось бы оказаться снова девочкой для битья. Мишенью для выплёскивания её ярости.
И его вожделение у трупа любовницы наводит на мысль о его ненормальности. Что может быть хуже, чем оказаться во власти вампира? Оказаться во власти чокнутого вампира, который хочет тебя соблазнить.
Моё «везение» просто поражает: муж едва терпит, зато вампир выпрыгивает из штанов. Положа руку на сердце, лучше было бы наоборот.
— Ну, если можно так сказать о мертвеце, то да. Лейла живее всех живых, — удовлетворённая улыбка растекается по его лицу.
Ему весело! Только что свернул шею своей любовнице и уже лезет под юбку к другой женщине. Он сейчас выглядит как кот, объевшийся сметаны.
Его пальцы исследуют контур моё лицо, спускаясь ниже к груди. Этторио резко притягивает меня к себе. Я теряю равновесие и валюсь в его объятия. Он усаживает меня к себе на колени. Холодный язык очерчивает ухо, слегка прикусывая мочку. Спазм отвращения скручивает мой желудок, подходя к горлу тошнотой.
Как же мерзки эти потуги на соблазнение. Зачем ему я? Месть Раулю? Они даже не знакомы. Наказание Лейлы? Вот это больше похоже на правду.
Я даже представить не могу, что ему захотелось поиграть со мной, как коту с мышкой, только потому, что я ему понравилась. Не может это быть правдой. Я заурядная женщина. А он пусть и мерзкий, но чертовски привлекательный мужчина. Он мог бы мне даже понравиться.
Определённо Этторио Эрмано мужчина в моём вкусе и при иных обстоятельствах мог мне понравиться.
Мне почему-то противно. Противно на уровне тела. Мозг же осознаёт его привлекательность. Я понимаю, что он ничем не уступает Раулю. Но вот поделать с собой ничего не могу. Если он не остановится, то я не смогу сдержать рвотные позывы.
Лейла стонет. Этторио под её стоны впивается мне в губы жадным поцелуем. Он так тесно прижал меня к себе, что я чувствую его возбуждение. Маньяк! Его рука опускается ниже талии, поглаживая сквозь юбку мою попу, спускается ниже, задирая юбку.
Вампир раздвигает мои губы языком и меня выворачивает прямо на него. Мне жутко неудобно.
Он второй мужчина в жизни, который меня целует. А у меня такая странная реакция.
Да, мне противно, но не у каждой же женщины прикосновения другого мужчины вызывают рвоту. А если бы он меня изнасиловал, то прости господи, понос бы начался?
Я утираюсь и размышляю над своей загубленной карьерой падшей женщины, Этторио матерится так, как не пристало в обществе приличной женщины.
Не прощаясь и не поцеловав на прощание, он исчезает. Вот и вся любовь. Как под юбку лезть так он первый, а как спросить почему мне так плохо ни боже мой. Сбежал, как трусливая шпажонка, заметившая драку.
— Как тебе это удалось? — хрипит Лейла.
Вот только перепалки с ней мне и не хватает для полного счастья.
— Непроизвольная реакция организма на чужого мужчину, — развожу я руками. — Я так думаю. А впрочем, не знаю.
— Рауль вообще охренел, — шепчет она себе под нос, пытаясь приподняться.
Неужели она так быстро восстанавливается? Или это просто было сродни прилюдной порке?
— Почему? При чём тут мой муж? — удивляюсь я. Что такого сделал Рауль? Конечно, не справедливо, что у меня есть запрет…Моя мысль споткнулась о слово «запрет».
— Он поставил, а, скорее всего, по его просьбе поставили во время брачной церемонии клеймо собственника, — вампирше ещё тяжело даются слова, но она уже может шевелиться.
— Молчишь? — она издаёт звук отдалённо напоминающий смех. — Ну, молчи!
Интересно, а если я умру, то метка спадёт или нет? Это чисто философский вопрос. Я вздыхаю. Что же делать? Быть вместе мы не сможем. Убить меня тоже вряд ли убьют. Становиться вампиром я не хочу.
— А, что мне сказать? Я тебе не верю. Ты стараешься вбить клин между мной и Раулем.
— Ну, ты и дура! Подумай своими куриными мозгами, почему ты так реагируешь на поцелуй мужчины. Женщины так изнасилование не переживают, как ты банальный поцелуй.
— Откуда тебе знать, кто и как переживает насилие, — меня раздражает её самоуверенность. Везде была, всё знает. — И вовсе он не банальный, тебе ли этого не знать.
Подливаю я масла в огонь ревности. Как это ни прискорбно, но Лейла подтверждает мою догадку. Догадки догадками, но мне нужно выбраться, чтобы узнать правду.
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Мы всё дальше удаляемся от замка Ренделлов. Я спешу, по тому пути, который указывает невидимая нить, связывающая меня с женой. Она золотым едва заметным свечением не даёт мне свернуть с выбранного пути.
Вокруг безграничное пространство, покрытое толстым одеялом снега. Кроны деревьев, растущих отдельными островами или лентами одеты в снежные шапки. Играющие на снегу солнечные блики слепят глаза.
Воздух колок и сух. Мороз создал на снегу корку льда, которая помогает мне бежать, не утопая в снегу.
Ветер стих. Лёгкий снежок кружится в воздухе белыми хлопьями. Я не выдерживаю, ловлю языком снежинки.
— Некогда баловать, — слышу я голос Брена, — нам нужно дойти до границы, пока не завьюжило.
Сумерки упали на землю, словно переспевшее яблоко. Но снег не позволяет мраку безраздельно завладеть миром, освещая землю, словно фонарь.
К полуночи мы добрались до границы с Сумеречным королевством и та, путеводная нить, которая привела меня сюда, оборвалась.
Мы легко попадаем на землю вампиров. Кроме пограничных столбов и надписей указывающих, что мы на территории другого государства нас никто не встречает. Вампиры не беспокоятся о сохранности своих границ, напротив, вам всегда рады. Места на фермах хватит всем.
Брен смотрит на меня, ждёт каких-то действий. А я не понимаю, что делать? Лихорадочно соображаю, где теперь искать Эйвис?
Связаться мысленно с ней не получается. Она закрылась от меня. Ждать, когда она ответит, не позволяет время. Оно работает против нас.
Так, Рауль, попробуй рассуждать логически.
Вряд ли вампиры потащили Эйвис вглубь страны. Зачем им лишние свидетели? Да и Лейлу никто не должен видеть, если она действительно жива. Значит… у меня всплывают её последние слова Эйвис, что она находится вместе с Лейлой и Этторио Эрмано. У кого из них здесь поблизости логово? При чём здесь глава Тайного Сыска я подумаю позже.
— Брен, у кого из вампиров вблизи нашей границы поместья? — спрашиваю я у оборотня, он охранял Северное Пограничье от кровососов и по идее, должен знать местную вампирскую аристократию+-.
— Южнее находятся владения нынешнего короля Альгула, — не разочаровывает он меня. — Недалеко от этого места летняя резиденция бывшего короля Станислава, — Брен замолчал.
Он принюхался возле самой земли, лапой разгрёб снег и снова понюхал:
— Если вам интересно, то я учуял, что через границу переходили оборотни.
— Какой клан? — от того какого клана волки перешли на сторону вампиров, зависели наши жизни и жизнь Эйвис.
— Чёрные волки нашего клана, — Брен замолчал ненадолго, словно прикидывая, нужно ли говорить дальше или лучше помолчать. — Шли не одни.
Брен стал принюхиваться, пошёл по следу. Я последовал его примеру. О, боги! Это запах Эйвис. Тонкий, едва уловимый из-за того, что след замела позёмка.
— Брен, это запах Эйвис, — от радости, как безумный кричу я.
— Я учуял запах трёх волков нашей стаи. Это мелкие исполнители, которым заказан путь наверх.
Мы с ним обеспокоенно смотрим на горизонт, потому что Брену невыносимо стыдно смотреть мне в глаза. Словно это он предал меня и своего Альфу. А мне не хочется сейчас лезть в его душу. Без слов понятно, что волки, бросившие в бою своего вожака и ушедшие к врагу — предатели.
С другой стороны, такая жёсткая иерархия и приводит к изменам своему вожаку. Когда воины не могут бросить вызов Альфе, потому что слабее, они переносят свою слабость на вожака.
Опустив головы, полные грустных мыслей, мы идём по следу. Я вскорости потерял и тот слабый запах Эйвис. Теперь надежда на Брена.
— Следы ведут во владения Альгула, — ставит меня в известность Брен.
Сам же Альгул лечится у меня в замке. Проклятая интриганка Лейла. Всё ей не сидится на месте.
Безуспешные попытки связаться с Эйвис, пока мы в пути к резиденции Серых теней, братства, главой которого является Альгул, приводят меня в отчаяние.
Вдали показался замок. Огромный из серого камня он словно врос в скалу, которая служит ему опорой. Узкие окна, и отсутствие дверей в пределах видимости осложняет проникновение внутрь.
Я пытаюсь опять связаться с Эйвис. Я слышу непроизвольный отклик, который она тут же отрезает. Что случилось с ней? Может быть, она уже не человек? Даже в мыслях не могу связать свою девочку и кровососов.
Впереди маячит чёрная тень. В предрассветных сумерках невозможно понять, что это за зверь. На территории вампиров не живёт большинство животных. Встретить здесь кого-то опасно.
— Брен, осторожно! — предостерегаю я оборотня, который идёт по следу. — Впереди кто-то есть.
Мы замираем и всматриваемся в сумрак. Что делает чёрная пантера здесь в северных землях?
Я напрягся, готовясь к бою. Пантеры, агрессивны и дерзки, но кто из нас выйдет победителем, не предскажет даже завзятый игрок.
Грациозно зверь подходит к нам. На нас смотрит осмысленный человеческий взгляд. Пантера принюхивается. Клянусь, покровителем воинов, она улыбается. Зверь скалит зубы вполне себе осмысленной улыбке.
Ветер, как по заказу, приносит запах зверя. О, боги он очень похож на запах Эйвис. Неужели это она?
Но разве она из семьи оборотней? Император не мог подложить мне такую свинью. Оборотни разных видов не могут давать потомство. А Гио больше всего интересовали наследники.
У меня на загривке шерсть встала дыбом. Нет, нет, нет! Только не это. Только не моя жена. Если уж оборотень, то пусть она будет волчицей.
После смерти Эйвис меня словно подменили. Я вспоминаю наши ночи жаркие, горячие. Ненависть, раздиравшая нас днём, сгорала в пламени страсти ночью. После посещения сожжённого гарнизона я всё чаще и чаще вспоминал Лейлу. Женщину, которая принесла мне столько боли, я хотел больше, чем свою жену. Меня это мучило, разрывало душу, и я срывался на Эйвис, перекладывая всю вину на неё.
А виноват в этом, оказался только я, выпив вампирский приворот. Доктор Лайонел, вытаскивая меня с того света много разговаривал вслух. Видимо, у него тоже непростая судьба, мучит одиночество. Только глубоко одинокие, замкнутые люди разговаривают сами с собой. Из этих разговоров я и узнал о том, что я умираю. На мне было такое количество магии, чудо, что я выжил.
И теперь моя жена, с которой мы обменялись магическими клятвами — оборотень-пантера. Большей насмешки судьбы сложно придумать.
Я даже растерялся. Готовился совершить подвиг, а в итоге спасать некого?
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Пантера, не спеша, подходит ко мне и обнюхивает. Я, оскалив зубы, рычу. Со вздыбленной холкой ко мне присоединяется Брен. Мы с ним стоим плечом к плечу, точнее, холка к холке против неизвестного врага.
— Ты такой же забияка, каким я тебя помню, Рауль Ренделл, — этот голос не похож на голос жены. Но в то же время напоминает его и ещё этот треклятый запах, сбивающий с толку.
Кто же это? Я никак не могу угадать. За всю свою жизнь я не был знаком ни с одним оборотнем-пантерой, даже не слышал упоминания, что такие существуют в империи.
— Эйвис это ты? — задаю я глупый вопрос. Понимаю, что это не Эйвис, но запах заставляет сомневаться и сжимает душу страхом.
— Это не Эйвис, но ты недалёк от истины, — пантера держит театральную паузу, — муж моей сестры. Я Леон Пета, наследник Властелина Южного Пограничья и родной брат Эйвис.
Меня отпускает напряжение. Слава богам, свой! Как всё же южане любят пафосно выражаться. Скажи проще, я брат твой жены. Я сдерживаю раздражение, Леон нам ещё понадобится, я уверен в этом.
— Мы ищем Эйвис, — говорю я ему.
— Я тоже. Хорошо, что я вас встретил. Нашёл, где её прячут. Вот только одному мне не справиться.
А вот это интересно, откуда здесь брат Эйвис? Сейчас не время задавать вопросы, нужно спасать жену.
— Где она? С ней ничего не случилось? — обеспокоенно спрашиваю я.
Леон, удивлённо смотрит на меня.
— Ты же должен чувствовать её. Ваш брак был заключён с помощью магии или? — не продолжает свой вопрос, но намекает Леон на закрепление нашего брака.
— Никаких «или», — чуть резче, чем хотел отвечаю я.
— Тогда почему ты её не чувствуешь? — продолжает задавать дурацкие вопросы Леон.
— Может, уже пойдём на помощь Эйвис, а не разговоры разговаривать будем, — злюсь я.
— У меня к тебе много вопросов, — уже не сдерживаясь отвечает Леон.
— У меня к тебе тоже. Так может, давай найдём местечко поуютнее и поговорим по душам. Спешить нам некуда. Можно ещё вина выпить, — рычу я.
— Успокойся, Рауль, — вступает в разговор Брен. — Лэр Пета делает всё правильно, как он может пойти с нами в бой, если не доверяет тебе.
— Пусть не идёт, я сам пойду. Пока я тут буду завоёвывать доверие шурина, Эйвис могут убить. Или того хуже превратить в вампира, — я готов вцепиться в глотку каждому, кто посмеет стать у меня на пути.
Леон молча разворачивается и бежит к замку. Мы не отстаём. До замка ещё далековато, есть время ответить на вопросы шурина.
— Леон, я могу ответить на твои вопросы, пока не добежали до вампирского логова, — пытаюсь я сгладить возникшее напряжение.
Он молчит. То ли выбирает самый важный вопрос из списка, либо обиделся. Второе не желательно. Сейчас не место и не время держать камень за пазухой.
— Ты же был одной ногой в могиле ещё два дня назад, а сейчас я тебя встречаю в трезвом уме, но не в своей шкуре, — не оборачиваясь, задаёт вопрос Леон.
— Если коротко. Во всём виновата твоя сестра.
Я не успеваю договорить, как Леон молниеносно развернулся и разъярённо шипя бьёт меня лапой по морде. Я успеваю отскочить и оскалиться. Между нами встаёт Брен.
— С ума посходили. Вы же, кажется, стремились кого-то спасать. А сейчас дерётесь, как два ребёнка, — угрожающе рычит он.
— Он оскорбил мою сестру, — рычит Леон, не желая сдаваться.
— Ты недослушал. Я считал, что Эйвис умерла и не хотел жить. А когда она позвала меня, я кинулся к ней на помощь. Меня пытались остановить, и я обернулся.
— Из-за тебя моя сестра сейчас у вампиров, — Леон бросает мне до сих пор невысказанное обвинение.
Я понимаю, что в чём-то он прав. Много обстоятельств, которые привели к тому, что Эйвис сейчас в заложниках. Но в целом не моя вина, что она оказалась в Северном Пограничье.
— Да, ты что? Я писал ей и предлагал отказаться от брака, она не захотела, — привожу я свои доводы шурину.
— Неужели? Вот всё так и зависело от моей сестры и тебя. Не обольщайся! Император спланировал ваш брак, как только вы оба появились на свет. И никто из вас не смог бы отказаться. Как говорится, и только смерть разлучит вас, — выпаливает на одном дыхании Леон.
Стою ошарашенный. Я обвинял отца, Эйвис, кого угодно, но только не подумал, что это может быть договорной брак, так сказать, на высшем уровне.
Правильно я тогда ей написал, что мы заложники обстоятельств.
— Эйвис знала об этом? — мне важно это знать.
— Нет конечно. Нам с отцом стоило огромных усилий уговорить её согласиться стать твоей женой.
Если и есть среди нас жертва обстоятельств, так это Эйвис. Дорогой ценой дался ей наш брак. Мне бы только спасти её, и я заслужу её любовь.
Подбегаем к замку. Ни окон, ни дверей, стоит домок без людей.
— Как проникнем в замок? — спрашивает Брен. Леон тоже смотрит на меня.
Ну, ладно руководить захватом замка буду я, мне не впервой. Правда, делал я это с вооружённым отрядом наёмников, а не с двумя оборотнями.
Резиденция вампиров из братства Серых теней кажется неприступной. Замок одной стеной врос в скалу, а другой стоит на краю обрыва. Хорошее расположение выбрали далёкие предки Альгула. Замок почти не приступен.
К каждому замку есть ключ и к каждому замку есть свой план захвата. Вот только времени на долгую разработку плана нет. Нужно всё делать быстро.
Где-то здесь должна быть дверь. Двора, как у всех добрых людей, у вампиров нет. Зачем он им нужен? С их скоростью передвижения ни лошадей, ни карет не нужно. Слуги тоже неживые.
Мой расчёт на то, что вампиры вынуждены скрывать присутствие хозяйки Северного Пограничья у них в королевстве. Значит, замок почти пуст.
Остаётся нащупать вход. Леон показывает небольшое окно в подвал. Я качаю головой.
— Ты как оттуда выбираться думаешь? Подвал наверняка закрыт.
Остаётся только обнаружить себя, чтобы выманить вампиров.

Глава 46

Эйвис
Рауль пытается со мной связаться. Я же не желаю его слышать. Только не сейчас. Мне нужно осознать, что он заклеймил меня, словно породистую лошадь, чтобы никто не свёл со двора. Какой позор! Как он посмел!
Лейла поразительно быстро восстанавливается, изводя меня предположениями и сплетнями. Она мне хуже смерти надоела.
Я отрешаюсь от неё, возводя вокруг себя полог тишины. Чувства обостряются. И я понимаю, что вокруг замка происходит что-то странное. Приближаются оборотни. Вдруг это те же самые, которые принесли меня сюда. Мне становится страшно. Я сжимаюсь в комочек. Что ещё понадобится вампирам от меня. Вдруг это Этторио задумал перевезти меня в другое место?
Я ничего не говорю вампирше. Если ей надо, то сама обнаружит оборотней. Душа не на месте. Я волнуюсь.
Лейла, уверена в собственной неуязвимости и тарахтит без умолку. Как можно что-то услышать в таком шуме? Может, так на ней сказывается длительное молчание? Вроде бы нет. Она же жила среди вампиров. Было с кем поговорить. Так что за словесное недержание?
— Давно не говорила ни с кем? — решаюсь спросить я.
— С чего ты взяла? — как всегда, с гонором отвечает она.
— Да, сколько я здесь нахожусь, ты не замолкаешь ни на минуту, — делюсь я своими наблюдениями.
Лейла обиженно замолкает. В тишине присутствие оборотней хорошо слышно. Она прислушивается.
— Вот видишь, какая польза от молчания, — не удержалась я от подколки. — Сразу слышишь то, что могла пропустить.
— Это я бы точно не пропустила, — самоуверенно заявляет она. — К нам пожаловал твой муженёк. Как я могла бы его не почувствовать. Мы же были так близки. Он пришёл за тобой, крошка Эйвис.
— Опять лжёшь, Рауль не придёт за мной. Особенно после письма Этторио.
— Не смей называть его по имени, — взъярилась Лейла.
— А то, что будет? — нарываюсь я. Знаю, что она не посмеет меня тронуть. Нарушить запрет Этторио равносильно смерти. А Лейла живучая как кошка. И осторожная.
— Я высушу тебя до последней кровинки, — угрожает она.
— Попробуй. Мне смешны твои угрозы. Ты марионетка Этторио.
— Обязательно попробую, — пропускает она мимо ушей оскорбление. — Только пущу в замок твоего муженька. Полюбуешься в кого он превратился.
Я отворачиваюсь. Лживая тварь! Зачем подавать мне надежду, что я хоть что-то значу для мужа.
Клянусь, если, правда, за мной пришёл Рауль, я помирюсь с ним. Только за клеймо расквитаюсь.
Лейла нажимает на выступающий крючок на стене, и я слышу, как камни расходятся, открывая проход. По ступеням наверх кто-то поднимается, но это не человек.
Я опять поверила в призрачную надежду. А она меня обманула.
В комнату врываются два огромных чёрных волка и пантера. Лейла хохочет, как безумная, приподнимаясь над полом. Волосы её развиваются, как змеи. Глаза блестят безумным блеском. Я понимаю, что она так запугивает врагов и весьма успешно. Звери остановились.
Один из волков смотрит на меня. Что-то в нём знакомое. Я присматриваюсь и даже встаю с кровати, чтобы подойти поближе. На меня смотрят глаза Рауля.
Пантера подходит и облизывает мне лицо. Пресветлая богиня, это же Леон! Я не знала, что он оборотень. Получается, что я тоже могу оборачиваться в пантеру. Я воодушевилась. Но с этим разберёмся потом, если живы будем.
— Можете поцеловаться напоследок, — иронизирует Лейла.
Рауль дёрнулся, как от удара хлыста.
— Я вырву твоё подлое сердце, — рычит он и наступает на вампиршу.
— Помнится мне, ты уже однажды сделал это, — дразнит она его.
— Если бы я знал, что ты будешь мне вредить, залил бы твой лживый рот расплавленным серебром.
— Как пафосно. Ты действительно думаешь, что я буду вредить тебе? Кто ты такой? Жалкий бывший наёмник, бывший генерал имперской армии. Властелин Северного Пограничья.
Я опять начинаю опасаться за её душевное здоровье. Бедная женщина никогда не любившая и потребляющая любовь мужчин, как эликсир молодости, повредилась рассудком на почве собственной значимости.
— Лейла, сама-то ты кто? Бывшая жена нынешнего короля Альгула? — задевает её словами Рауль.
— Что? Альгул король? — возбудилась от такой новости Лейла. — А мне сказали, что он умудрился спиться. У Альгула всегда были выдающиеся способности только не там, где нужно.
Лейла скептически ухмыляется. Она не поверила, что её муж стал королём.
— Когда-то он мне обещал, что я стану королевой Сумеречного королевства. Но слова своего не сдержал, — презрительно кривит губы Лейла, из-за чего она становится ещё более отталкивающей.
— В том-то и дело, что сдержал. Ради твоей памяти он поднял мятеж и сверг Станислава, — говорит Рауль, оттесняя меня к открытой двери. — Во имя тебя в Сумеречном королевстве идёт Гражданская война.
— Мне нет никакого дела до Альгула и его глупых поступков. Всё это нужно было делать раньше, когда я ещё не встретила Его. Он обещал, что я буду править империей Илинай, — «Его», «Он» вампирша произносит с придыханием и с некоторым благоговением.
— Когда ты говоришь, Лейла, создаётся впечатление, что ты бредишь, — смеётся Рауль. — Какая из тебя императрица? Гио на тебе никогда не женится. Императоры не женятся на вампиршах.
— Империя станет государством вампиров. Вы будете жить на фермах и молить богов о быстрой смерти, — шипит она. — Гио умрёт первым.
— Сомнительная честь, — вступает в беседу Леон. — Кто вам сказал, что император умрёт?
— Он сказал.
— Кто он, Лейла? — спрашивает Леон. Я понимаю, что он хочет выведать как можно больше от болтливой вампирши.
— Мне нельзя говорить его имя.
— Лейла, ты всегда была красивой женщиной. Опять обещания, Лейла. Когда же ты наконец, научишься не верить обещаниям мужчин, которые хотят затащить тебя в постель, — прямой, как двуручный меч, мой муж срывает планы Леона разговорить Лейлу.
— Таинственного «Его» зовут Этторио Эрмано, — открываю я имя исполнителя всей этой интриги.
— Ах, ты гадина, — орёт Лейла, кидаясь на меня. Рауль становится у неё на пути.
— Леон, забирай Эйвис и бегите, — кричит он нам.
Лейла среагировала первой. Она подлетает к двери и захлопывает её.
— Очень глупый поступок, Лейла. Ты была одна против меня, теперь ты одна против троих, — смеётся Рауль.
Нельзя недооценивать противника. А Рауль недооценивает. Лейла страшный враг. Я видела её в бою. Даже троим оборотням будет сложно её победить.
Два волка перешли от слов к делу. Они наступают на Лейлу с разных сторон, прыгая одновременно, они пытаются рассеять её внимание. Вампиршу так просто не обмануть. Она успевает схватить их за загривки, как щенят. Она не бьёт в полную силу, а забавляется. Играет с ними, как кошка с мышками, даже когти не выпустила.
Леон прыгает на неё сзади и сбивает с ног. Хватка ей немного ослабла и волкам удаётся дотянуться до рук вампирши и рвать их зубами. Они не смогли вырвать ни одного кусочка мяса. Она отмахивается от волков, как от комаров, чтобы отбиться от рвущей ей глотку пантеры.
В глазах Лейлы плещется безумство. Она очень опасна. Бой длится меньше пяти минут, а она уже изрядно потрепала волков.
Я лихорадочно оглядываю комнату. Нет ничего, что могло бы послужить мне оружием.
Лейла хватает Леона. Ещё немного и она свернёт ему шею. В отличие от вампиров оборотни не восстанавливаются после смерти.
Я лихорадочно ищу способ помочь ему. Но ничего не приходит в голову.
Изрядно потрёпанные оборотни-волки поднимаются и вновь прыгают. Лейла отбрасывает пантеру, чтобы отбить нападение волков.
Леон падает, сбивая собой мебель. Я обращаю внимание на стул, который развалился от удара. Вот то, что мне надо. Поднимаю ножки от стула.
Муж встречается со мной взглядом. Я вижу в нём предупреждение. Леон тоже понимает, что я задумала. И снова бросается в бой, отвлекая вампиршу. Рауль отбегает в сторону и принимает свой человеческий облик.
Он забирает у меня своеобразный деревянный кол и пока оборотни отвлекают внимание вампирши на себя. Рауль подкрадывается сзади и вонзает кол ей в спину. Я быстро подаю ему другой.
Лейла визжит. Резко поворачивается, чтобы распороть когтями того, кто посмел покуситься на её жизнь. Рауль со всей силы вонзает кол в её сердце. А сам получает удар когтями по груди: пять глубоких, кровоточащих ран. Лейла выкатывает глаза, хватается за торчащую часть дерева, пытаясь вырвать его из груди.
Рауль бьёт её кулаком в солнечное сплетение. Вампирша впечатывается в стену. А кол, вбитый в спину, протыкает Лейлу насквозь.
— Второй раз, я не оставлю её смерть на волю случая. Её надо сжечь.
— Где здесь ты возьмёшь огонь? — спрашиваю я.
— Тогда давайте её свяжем и оттащим в замок, — предлагает Брен.
Мы стаскиваем с кровати простыни и рвём их на части. Сначала я перевязываю Рауля, чтобы остановить кровь.
Ему сейчас нужна специальная мазь и промыть раны. Яд из когтей вампира может попасть в организм, отравляя его.
Нам нужно как можно скорее вернуться домой.

Глава 47

Артур

Мег выходит из кабинета без охраны. Умом понимаю, что это большая глупость, но поделать ничего не могу. Попросил её только задержаться ненадолго в комнате Свята, пока буду допрашивать последнего подозреваемого в измене.
— Найдите мне доктора Вейна, — приказываю я стражнику. — Он нужен мне для дачи показаний против знахарки Мег.
Думаю, что с таким посылом доктор Вейн будет лететь ко мне быстрее ветра, если он, конечно, ещё в замке. В чём я сильно сомневаюсь.
Стою возле окна и любуюсь природой. Горы, у подножия которых раскинулся лес и бесконечное поле от леса до замка, покрытые снегом.
Без стука открывается дверь. Я не поворачиваю головы. Морально раздавленный восьмой герцог Ренделл пришёл узнать, насколько долго я буду пребывать в замке.
— Господин, как долго вы будете пребывать в замке? — слышу я голос Генриха Ренделла.
Инцидент во дворе с открывшимся даром Рауля положил конец доверительным отношениям. Я не могу понять его отношения к сыну.
— Уже выгоняете, Генрих? — поворачиваюсь к нему с усмешкой.
— Ну, что вы господин маг, как можно? — он уже взял себя в руки, оправившись от первоначального шока. — Просто хотел поинтересоваться. Доктор, который приехал с вами, может посмотреть Рауля после его
— Давайте решим этот вопрос после возвращения Рауля, — как же он меня раздражает. Такие фанатики опасны. Он не приемлет оборотней в своей семье. Не поддерживает связь с Джейкобом. Для Рауля собственный отец может обернуться огромной проблемой.
— Вы считаете, что он не вернётся? — с затаённой надеждой спрашивает он.
— Я ничего не считаю, Генрих, — резко отвечаю я. — Будьте мужчиной, возьмите себя в руки.
Я что маг-предсказатель? Откуда я знаю вернётся или нет Рауль? Вообще, предпочитаю не думать о плохом.
Генрих Ренделл стал мне неприятен, и я не собираюсь делать вид, что ничего не произошло. Он должен понять, что Рауль сейчас в его нынешней ипостаси важнее для императора, чем сам Генрих.
— Доктора Вейна нет в его доме, — докладывает стражник. — Три дня его никто не видел. Все вещи на месте.
— Можете идти. Благодарю вас, — мои опасения подтвердились. Переквалифицируюсь-ка я в предсказатели.
Меня не покидает ощущение, что кто-то пытается за нами наблюдать. Осторожно сканирую пространство. Точно за стеной находится маг.
— Тихо, Артур, это я, Гио. Не обнаруживай меня. Я сам появлюсь, когда придёт время, — доносит он мне мыслеформу.
Мог бы и раньше предупредить. Можно подумать, что у меня нервы железные. Пусть скажет спасибо, что не шандарахнул заклинанием. Хотя любое моё заклинание Гио как с гуся вода.
Сейчас должен ещё кто-то пожаловать, раз Гио нарисовался. Не просто же так, он затаился.
— Прибыл глава Тайного Сыска Тод Аскук, — докладывает слуга. — Изволите принять?
А вот и объект интереса императора пожаловал. Ох, не к добру прибыл сюда этот проныра. Я смотрю на Генриха. Кажется, он разделяет мои опасения.
— Проси, — слуга выходит. А Генрих добавляет, — Что понадобилось у нас главе Тайного Сыска? Тоже по заданию императора?
Я пожимаю плечами. Гио мне ничего не говорил о прибытии Тода, но он мне и брате Эйвис не говорил. Какие кружева интриг плетёт Гио, знает только он. Скоро и мы узнаем.
Усаживаюсь в кресло возле окна, по отражению хорошо видно, что творится в комнате, а самому остаться незаметным до поры до времени.
В кабинет вкатывается низенький толстячок. Чёрные волосы, тронутые сединой, торчат хохолком на затылке. Модная одежда, кричащего жёлтого и малинового цвета придаёт ему комичный вид. Он производит впечатление добряка, если бы не холодный цепкий взгляд.
Глава Тайного Сыска, придав физиономии надлежащий скорбный вид, обнимает герцога.
— Бедный Генрих, прими наши соболезнования, — говорит он так, словно кто-то умер. У меня лезут глаза на лоб. Он, что совсем свихнулся? Слава богам, все живы.
— По поводу чего соболезнования? — не может скрыть неприятного удивления Генрих.
— Ну, как же? Ты был болен. Император снял с тебя полномочия Властелина. Титул перёшел к Раулю. Сам понимаешь, что назад уже никак не воротишься. Нынешний Властелин, твой сын, запятнал себя изменой и скрылся.
— На всё воля императора. Захочет — вернёт мне северные земли, не захочет, оставит Раулю, — едва сдерживает себя герцог. Очень верноподданнические слова. Если бы я не был уверен, что Генрих не знает о нахождении в его замке императора, подумал бы, что это такой подхалимаж. Кажется, я ищу тёмные пятна на солнце, только потому, что мне не нравится отец Рауля.
— Раулю уже ничего не оставят, кроме виселицы, — усмехается Тод. — Плохо ты воспитал единственного сына, Генрих.
— Ты-то, чего так волнуешься о моём сыне? — со злобой спрашивает герцог.
— Я не о твоём сыне волнуюсь, а о Северном Пограничье. Земли не должны быть без хозяина. После исчезновения Рауля права наследования переходят ко мне.
— Возможно, ты упустил одну деталь, — голос Генриха дрожит от гнева. — Ты не воин. Северным Пограничьем из покон веков владели воины и сыновья воинов.
— Всё течёт, всё меняется, — философски отвечает Тод, — времена воинов прошли. Наступают времена дипломатов.
— Только не здесь. Северные земли — земли воинов. Так было, так есть и так будет всегда.
— Мой сын уже едет, чтобы вступить в права наследования, — Тод, как будто не слышит герцога и гнёт свою линию. Такому ослиному упрямству можно только позавидовать.
— Который сын и что ему здесь нужно? — чеканит слова Генрих. — Я бы тебя попросил убраться из моих владений, братец.
— Старший Эдун Аскок, — с гордостью заявляет Тод. — Между нами говоря, он что-то задерживается. Я думал, что встречу его здесь.
Не мешало бы и Генриху гордиться сыном, а не прятать голову под крыло, словно пугливой утке.
— Интересно, а как получилось, что посол империи в Сумеречном королевстве покинул свой пост? — обнаруживаю себя я, поднимаясь с кресла. — А глава Тайного Сыска вместо того, чтобы разыскивать племянника спешно вступает в наследство при живых владельцах?
В глазах Аскука всего лишь на мгновение промелькнула ярость, сменившаяся самой милой улыбкой. Но и этого мгновения было достаточно, чтобы я её заметил.
— О, Артур, как я рад тебя видеть, — льёт мёд мне в уши Тод, а глаза метают молнии. Взгляды к делу не пришьёшь, так, кажется, говорят в его ведомстве. — Император говорил, что ты гостишь в замке. Но я, честно говоря, не поверил.
— Отчего же? Не припомню случая, чтобы император лгал.
Аскук меняется в лице. Фактически я приписываю ему оскорбление государя. Уж, кто-кто, а он знает, чем это заканчивается.
— Если бы я был женат на такой красотке, то не по гостям бы ездил, а жену обкатывал, — скабрезно шутит он и сально улыбается.
Мне становится противно. Но всё же правда есть в его словах. Нужно медовый месяц проводить с женой, а не расследование во владениях друга.
— Поосторожнее на поворотах, Тод, — в моём голосе звучит угроза. — Моя жена не двуколка, чтобы её обкатывать. Свои советы прибереги для сыновей.
— Какой ты обидчивый, Артур. Я намекаю, что погостил, пора и честь знать. Жена заждалась, — выпроваживает меня Тод.
— Я намёков не понимаю, — улыбаюсь я. — А вот твоё поведение наводит на определённые мысли. Император знает, что ты здесь?
— Конечно. Он меня и послал. Вступать, так сказать, в права наследования, — уверен в себе Тод. — А свои мысли держи при себе, я тебе, как глава Тайного Сыска заявляю.
Уже и угрозы пошли в ход. Ставлю медный лан против своего имения, что у императора иная цель. Зачем же Гио послал его?
— Ну, послать Гио тебя мог, в этом я не сомневаюсь, — я смеюсь, представляя Гио в этот момент. Он за словом в карман не полезен. В деталях расскажет, куда идти, чтобы в пути не заблудился.
— Ты оскорбляешь меня, Артур, — теряет терпение Аскук.
— Не строй из себя целку, — я перехожу к открытому хамству, чтобы вывести его из себя. — Ты лучше скажи, где маги-дознаватели?
— Зачем нужны дознаватели? — забеспокоился Тод.
— Ты точно глава Тайного Сыска? Или, может, тебя по дороге подменили?
— Что за намёки? — срывается он на крик.
— Намёков ещё не было. Я пока провожу нехитрый аналитический анализ. Поделиться к каким выводам я пришёл?

Глава 48

Гио
В кабинете императора в день исчезновения Рауля
Я в прекрасном расположении духа и слегка мечтательном настроении слушаю доклад главы Тайного Сыска Тода Аскука. В последнее время его ведомство даёт промах за промахом. Слишком уж серьёзные ошибки совершают люди из ведомства Аскука.
Всё, о чём мне докладывает достопочтенный Тод, я уже знал. Я присматриваюсь к нему и раздумываю не заменить ли мне главу Тайного Сыска? Пока не вижу подходящих кандидатур.
— Ваше императорское величество, — он любит напыщенные речи. Сколько ни проси его говорить короче, напрасный труд. — В империи серьёзные проблемы.
— Да? И какие же? — спрашиваю я.
— Ваше императорское величество вы меня слушаете? — занудничает Тод, думал, что подловил меня.
— Слушаю, лэр Аскук, слушаю, — он недоверчиво смотрит на меня. А я продолжаю, — в Южном Пограничье пропал наследник, в Северном Пограничье пропал Властелин и его жена. Какая-то волна пропаж, не находите?
— Я прошу вашего позволения немедленно отбыть в Северное пограничье, — Выводит меня из задумчивости Аскук. Я внимательно смотрю на него. Чего-то не договаривает глава Тайного Сыска.
— Поезжайте лучше в Южное, в Северном гостит Артур Антарес, — предлагаю я.
— Не может этого быть, — волнуется Аскук, — я его сегодня утром видел в магистрате магии.
Я вопросительно поднимаю бровь:
— Простите, вы сейчас обвиняете меня во лжи? — когда нужно я умею быть убедительным.
— Ну, что вы, нет, конечно! Я хотел попросить позволения самому поехать к Ренделлам. Вы же знаете, что я троюродный дядюшка Рауля.
— Да, я припоминаю ваше родство. Но только не улавливаю связи, как вы повлияете на ситуацию? Туда впору высылать магов-дознавателей, а не троюродного дядюшку. Или вы едете, не как родственник, а как глава Тайного сыска?
— Ну, как же ваше императорское величество, связь прямая. Я еду как родственник, как наследник. А кто же ещё будет управлять Северным Пограничьем, если не я? — с таким лицом, как у него сейчас милостыню просить, озолотился бы.
— Так, я что-то не улавливаю. Поправьте меня, если я ошибаюсь. Властелинов Пограничий назначает только император, — я действительно удивлён. Этого ли не знать главе Тайного Сыска. Да, об этом знает любой житель империи, что пока император не подтвердит полномочия и не примет клятву, ни о каком наследовании и речи быть не может.
— Вы правы, я это знаю, но я надеялся, что вы пойдёте мне навстречу. Мой старший сын Эдун уже едет в Северное Пограничье, чтобы вступить в права наследования.
— Освежите мне в памяти, разве ваш старший сын не служит послом в Сумеречном королевстве? А вы разве не занимаете пост главы Тайного сыска?
— Вы всё хорошо помните, ваше императорское величество, — льстиво улыбаясь говорит Аскук.
— Так, почему ваш сын без моего приказа оставляет свой пост? А у вас разве мало работы?
— Я принёс прошение сына об отставке, — и он подаёт мне бумаги. — И своё прошение об отпуске по семейным делам.
Любопытство победило здравый смысл, и я подписываю бумаги.
После такого закидона Аскука я буду сам проконтролировать его прибывание в замке друга. Незаметно вешаю на него магический маячок, чтобы знать, когда заявится в замок Ренделлов.
Подозреваю, что он не будет ждать, когда Рауль вернётся. Захочет по-быстрому обтяпать грязное дельце.

Три дня спустя

Во время работы с министром финансов по обеспечению всем, что необходимо девушкам, участвующим в императорском отборе невест, срабатывает маячок.
Тод Аскук входит в замок Ренделлов, а значит, и мне пора.
— Вы пока подумайте над необходимостью третьего и седьмого пунктов. Завтра доложите мне свои соображения. А сейчас я вынужден вас покинуть.
Жду, когда министр покинет кабинет, и делаю переход в замок Ренделлов, в комнату рядом с кабинетом.
Маленькая, пыльная со свисающей паутиной и малюсеньким словно листок бумаги окном, через которое никак не может пробиться солнечный свет.
Я настраиваю на комнату полог тишины, чтобы меня не обнаружили раньше времени. Заклинанием делаю в стене зеркало, чтобы мне можно было видеть, что творится в кабинете, а самому оставаться невидимым.
Мой гениальный план терпит фиаско в самом начале. Стена, которая граничит с кабинетом, полностью закрыта с той стороны огромным книжным шкафом. Смотреть на заднюю стенку шкафа так себе удовольствие. Снимаю заклинание «Зеркало» и накладываю «Кроличьи уши», чтобы хотя бы слышать, что там происходит.
Мои манипуляции с магией, не остались не замеченными Артуром. Он насторожился и как собака-ищейка пошёл по следу.
Вот совсем сейчас не нужно, чтобы меня обнаружили, даже если это будет Артур.
— Не волнуйся, это я, — отправляю мыслеформу другу.
Жалею, что не могу посмотреть разворачивающийся спектакль. А только слушать. Да, Тод Аскук ещё тот фрукт.
Услышав фразу Артура про то, где служит послом его сын, как будто в голове щёлкнуло. Вот недостающее звено цепи. Как же я раньше не обратил внимание на это, ещё в столице, когда он подавал прошение об отставке сына.
Потрясающая наглость. Я даже в восхищении, что они решились на аферу такого масштаба.
Мне интересно к каким выводам пришёл Артур? Давай друг, делись только не очень быстро. Я должен это видеть. Хочу найти безопасное место и посмотреть спектакль, а не только послушать. Решаюсь переместиться в комнату с другой стороны кабинета. Идеальный вид и «Зеркало» и «кроличьи уши» срабатывают как надо.
— Мне неинтересны твои рассуждения. Я здесь по поручению императора, а ты в гостях изволь покинуть кабинет. Нам с герцогом нужно обсудить церемонию передачи прав наследования.
Нападение, лучшая защита и Аскук пользуется ей искусно.
— Подожди, Тод, куда спешить? Давай, послушаем Верховного мага, — герцог Ренделл специально подчёркивает, что Артур выше по положению, чем глава Тайного Сыска. Да впрочем, и герцог выше его по положению, чтобы слушать его приказания.
— О, я уверен, что вы не пожалеете, — улыбается Артур.
Я тоже уверен, что представление будет что надо. Где мой бокал вина и удобный стул? Я наготове, давай, Артур.
— Как связать воедино, казалось бы, не связанные между собой происшествия?
— Так может, и не надо притягивать за уши то, что изначально не связано, — подаёт голос Тод. Он растерял свою уверенность и выглядит жалко. Даже вечно торчащий на макушке хохолок увял.
— Не торопись делать выводы, — Артур ему подмигивает. — Когда началась эта игра, я точно не скажу. Возможно, тогда, когда королю Станиславу стало скучно и он решил развлечься. Но это мои предположения, а какой была его цель, может сказать лишь он.
Я киваю, словно он может меня видеть. Пока его рассуждения меня радуют. Артур всегда был самым умным из нас троих. Я бабник и разгильдяй. Раулю меч, да коня, да на линию огня. Одно слово — воин.
— Я никак не понимал, почему свет клином сошёлся именно на Северном Пограничье. Естественно, что это огромная территория, но и просто так её никто не отдаст. Станислав не дурак и понимает это. Тогда зачем столько странных телодвижений?
— Каких телодвижений? — интересуется Тод.
— Например, отравление восьмого герцога Ренделла? Письмо и появление Альгула, которого Рауль знает в лицо? Глупое похищение Эйвис? А управление Властелином Пограничья под действием вампирской магии крови вообще ни в какие рамки не лезет?
В комнате висит гнетущая тишина. Никто не решается прервать Артура. Ответы на вопросы, которые он задаёт страшные, а для кого-то и смертельные.
— Оказывается, всё просто. Не хватало одной маленькой, но очень важной детали.
— Тебя, Тод. Когда ты появился здесь с идиотским требованием вступить в права наследования, к тому же упомянул, что сын у тебя живёт в Сумеречном королевстве, задачка сошлась с ответом.
Глава Тайного Сыска империи сорвал с шеи боевой артефакт.
Правильное решение, кстати. Пусть цинично, но, верно.
— Все беды от великого ума, Артур, — Тод наводит на него артефакт. Отсюда не могу определить класс и способ воздействия. В любом случае я уверен в Артуре, иначе не был бы он Верховным магом, даже несмотря на нашу дружбу. — Держал бы при себе свои умозаключения. Передал бы Генрих мне власть и все были бы живы и даже счастливы в какой-то мере.
— Тод, в твоём гениальном плане не хватает одного события — смерти Рауля, — Артур спокоен, как море в штиль.
— Он там, откуда не возвращаются, — Аскук уверен, что Рауль не вернётся.
— А ты откуда знаешь? — быстро спрашивает Артур, чтобы получить честный ответ. Но Тод стрелянная лисица, его так просто не проведёшь.
— Какая разница, главное, что Рауля и его жены нет в живых, — смеётся Тод.
— А где доказательства? — голос, который задаёт вопрос, лишь отдалённо напоминает голос Артура, но в запале Тод не понимает, что это не Артур говорит.
— Какие тебе нужны доказательства? Вампиры не оставляют после себя следов, — смеётся он.
— Да, неужели? — спрашивает угрожающе тот же голос.
И тут Тод понимает, что что-то не так, и поворачивается. Перед ним стоит грязный раненный, но живой Рауль.

Глава 49

Рауль

Возвращение назад далось нам труднее, чем поиск Эйвис. Обыскав замок, мы никого не обнаружили. Как я и предполагал, похищение моей жены вампиры держали в секрете. Тёплой одежды тоже не нашлось. Пришлось укутать Эйвис поплотнее в одеяло, чтобы она не заболела.
Я шёл в человеческом обличии и тащил на себе Лейлу. Мою ослабшую жену везли на себе попеременно то Брен, то Леон.
Эйвис украдкой смотрела на меня. А когда я поворачивался и ловил её взгляд, отворачивалась. Она всё время порывалась мне что-то сказать или спросить, но умолкала. Мне же, было не до сантиментов, Лейла оказалась тяжелее, чем я предполагал. Мёртвое весит больше живого или подлости в ней больше, чем в обычных людях. Да и разговаривать при свидетелях мне не хочется.
Теперь мы стоим в кабинете, который из-за такого количества народа кажется маленьким.
Что за собрание? Откуда они все здесь? Артур, понятно примчался, как только узнал, что я потерял Эйвис. Друг всегда меня поддерживал в тяжёлые периоды жизни.
А этот наглый толстяк, претендующий на моё место? Я его вообще никогда не видел. А он тут распоряжается. Вооружился боевым артефактом и ставит условия.
— Рауль как ты здесь оказался? — спрашивает меня толстяк.
— Странный вопрос, — смотрю на него в упор тяжёлым взглядом. — Я у себя дома. А вот кто вы такой?
— Я твой троюродный дядюшка, а по совместительству глава Тайного Сыска империи Тод Аскук, — сжимая в руке артефакт, он так и лучится добротой.
— Не могу сказать, что рад знакомству, — у меня не хватает сил на разговоры.
Побыстрее бы сжечь Лейлу, и у меня камень с души упадёт. Пока слуги собирают побольше дров и хвороста и сооружают из всего этого костёр со столбом посередине, куда я собственноручно привяжу Лейлу, проткнув для верности ещё раз осиновым колом.
— Да, природа играет с нами злую шутку, гордые Ранделлы переродились в Рендаллов, а Рендаллы деградировали до Аскуков, — иронизирует Артур. Мой отец оскорблённо отвернулся.
— Я не собираюсь терпеть от тебя оскорбления, мальчишка, — как боевой петух нападает Тод на Артура. Правда, только словесно.
— Я вас не задерживаю, — я указываю дядюшке на дверь.
— Зато я задерживаю, — как гром среди ясного неба звучит голос, входящего в кабинет императора.
— Ваше императорское величество, как вы здесь оказались? — кланяясь, спрашивает Тод.
— Точно так же, как Артур, — усмехаюсь я.
— Давайте-ка пройдём в более вместительную комнату, — предлагает император. — Рауль, веди нас. Брен и Леон смотрят за Аскуком, чтобы не сбежал. Генрих, пригласите, пожалуйста, Альгула.
— С вашего позволения, — слегка склоняю голову перед Гио, — мне нужно для начала сжечь Лейлу. Я не могу ещё раз оставить её окончательную смерть на волю случая.
— Альгулу говорить будешь? — только и спрашивает император. Я качаю головой. Зачем бередить старые раны, которые только начали затягиваться.
Я выхожу во двор, где уже всё подготовили для большого костра. Кузнец, подаёт мне цепь, и я приковываю Лейлу к столбу. Свят стоит с ковшиком воды, освящённой в храме культа Воинов Северного Пограничья. Рядом с ним, с такими же ковшиками стоят воины из моей дружины и слуги замка, у которых оказалась освящённая вода.
Я киваю им, и люди выплёскивают на корчащуюся в муках вампиршу воду. Её, некогда прекрасная кожа сползает лоскутами. Глаза от воды вытекли. Она пытается выкрикивать проклятия, но я предусмотрительно закрыл ей рот кляпом.
Подношу пылающий факел к её одежде. Платье вспыхивает. Поджигаю в разных местах хворост, и огонь весело пожирает подготовленную для неё пищу.
Лейла сгорает раньше, чем окружившее её пламя. За казнью в окно наблюдает Эйвис. Поймав мой взгляд, она едва заметно улыбается. Для неё важно, чтобы я лично убил Лейлу, которая причинила ей немало страданий. С чувством выполненного долга возвращаюсь в замок.

В большом зале уже все расселись. Император в кресло с высокой спинкой лицом ко всем присутствующим. Брен стоит, подпирая стену. Артур присел на диванчик, на противоположной стороне примостился Леон. Мой отец сел на стул и замер в ожидании.
Для нас с Эйвис оставили небольшой диванчик возле окна. Я усаживаю Эйвис рядом с собой и обнимаю за талию. Он настолько узкий, что объятия не выглядят как приставание, а скорее, как возможность сесть поудобнее. Несмотря на усталость, близость жены волнует. Мои мысли текут совсем не в ту сторону, на которую настраивает император. Я оглядываю комнату в поисках троюродного дядюшки. Он нашёл себе местечко подальше ото всех, примостившись на неудобный стул. Недалеко от Тода нашёл себе местечко Альгул, удобно устроившись на окне.
Гио поочерёдно смотрит в глаза каждому присутствующему в комнате. Его взгляд пробирает до мурашек. Так и тянет рассказать все свои прегрешения начиная с трёхлетнего возраста.
— Ваше императорское величество, — первой не выдерживает Эйвис, — я прошу вас о разводе.
— Это невозможно, моя дорогая, — ласково отвечает император. — Мы с вами не женаты.
Эйвис вспыхивает, но продолжает:
— Мой муж провёл магическое вмешательство без моего ведома и разрешения.
— Это серьёзные обвинения, вэсса Ренделл, — император уже не шутит и не улыбается. — Вы знаете, что за наказание предусмотрено за такое деяние?
— Эйвис, успокойся, не пори горячку, — Леон поддерживает императора.
— Не пори горячку? — моя жена оседлала боевого пони, теперь она не свернёт назад. — Да ты знаешь, что он сделал?
— Он виноват, никто не спорит. Твоё похищение произошло и по его вине тоже. — Леон успокаивает меня.
— Дело не в похищении. А в том, что он поставил на мне брачную метку, — Эйвис дрожит от возмущения.
Все мужчины замерли. Артур, вцепился взглядом в меня, Леон в сестру. Брен, наоборот, не смотрит на нас. Отец отвернулся, поджав губы. Аскук злорадно ухмыляется.
— Интересно, а как вы об этом узнали, дорогая Эйвис? — вкрадчиво спрашивает император.
Эйвис краснеет. А я бледнею. Моя жена якшалась с вампиром? С кем? Непроизвольно я бросаю взгляд на Альгула. О том, что на ней поставлена брачная метка, я ещё не осознаю.
— Да, вы не стесняйтесь моя дорогая, рассказывайте. Откуда у вас это сокровенное знание, — допытывается император.
— Я сам разберусь со своей женой, — заступаюсь я за Эйвис. Гио, сукин ты сын, подставил меня. Я же не знал, что на нас брачная метка, мог бы тоже опозориться. — Ты лучше отвечай, откуда взялась брачная метка? Я так понимаю, что и у меня она стоит. Только в отличие от жены, я не имел желания проверять.
Эйвис сидит вся пунцовая. Она поняла, какую ошибку совершила, выставив терзавшие её мысли на всеобщее обозрение.
— Да, это была моя личная просьба, — без тени сожаления говорит император. — И глава культа Воинов Северного Пограничья любезно согласился мне помочь. Так, что милая Эйвис такие браки не распадаются даже на небесах. Ваша просьба отклонена.
Моя жена вздрагивает. Напряжение спадает. Видимо, поэтому она не отзывалась на мой зов. Обиделась на метку. Интересно, как она проявилась у Эйвис? Понятно, что изменить добровольно не получится, но как-то же она узнала о брачной метке.
— Ты почему мне не сказал, как проявляется метка? — шипит мне в ухо жена.
В ответ я притягиваю её к себе и целую на глазах у всех. Эйвис снова краснеет и прячет лицо у меня на груди. Артур и Гио понимающе улыбаются.

— Теперь, с позволения хозяйки северных земель, вернёмся к делам семейным и политическим. Не возражаете, Эйвис? — испрашивает император, а жена кивает. — Артур ты прав во всём, кроме того, что Станислав развлекается. Нет, он не развлекается, у него есть цель, а вот какая я ещё не разобрался.
— Лейла, говорила, что её обещали сделать императрицей Илиная, — вставляет Эйвис. — Этторио Эрмано должен был направить в замок письмо с условиями моего освобождения.
Император смотрит на Артура:
— Я не знаю. Мне ничего не приходило, — и говорит мне одними губами «клянусь».
— Письмо пришло мне, — отзывается отец.
— Где оно? — одновременно задаём вопрос я, Эйвис и император.

Глава 50

Рауль

— Я его сжёг, — с ненавистью говорит отец.
Не верю своим ушам. Отец не мог так поступить со мной. Он же видел, как тяжело я переносил утрату жены. Каким ударом стала для меня смерть Эйвис.
— Отец, ты взял и так просто вычеркнул Эйвис из моей жизни? Даже не оставил ей шанса на спасение? Ты не пытался её спасти и меня останавливал.
Смотрю на него, как на совершенно незнакомого человека.
— Да, Генрих, даже от вас я такого не ожидал, — осуждающе смотрит Артур.
— А, что было бы лучше, чтобы этот олух узнал, что его жена у вампиров, и отказался от северных земель? Вас бы это устроило? А потом пришёл бы мой троюродный братец и заграбастал себе всё, чем владела моя семья на протяжении веков, — не сдерживаясь отец. — Хватит и того, что мой единственный сын стал монстром. И всё из-за неё.
Отец, как полоумный тычет пальцем в мою жену. Я только крепче её обнял и поцеловал. Отец сплюнул на пол.
— Послушайте меня, Генрих. В том, что Рауль стал оборотнем вины Эйвис нет, — убеждает в том, что отец не прав император. — Вашему сыну предначертано было вернуть родовой дар, мой отец и я только поспособствовали этому, выбрав ему идеально подходящую пару. Они уже скоро станут родителями, правда, Эйвис?
Жена опять краснеет под взглядами мужчин и кивает.
— А мне ничего не сказала, — обижаюсь я.
— Так, я и императору ничего не сказала. Он сам увидел, — и добавляет, — серый волхв же.
— Сожги её, Рауль, она ведьма. Вместе с её отродьем сожги. Она сделала тебя монстром. Она погубила наш род, — он медленно наступает на нас с безумными глазами.
— Увы, Рауль, он сошёл с ума, — говорит император, — мне очень жаль. Отвезём его в обитель целителей. Вряд ли его вылечат, но хотя бы присмотрят.
— Нет, он мой отец и будет жить в доме, где провёл всю жизнь, — я не хочу быть неблагодарным сыном.
— Благородно, но глупо, — Гио называет вещи своими именами, — Ты дождёшься, что он убьёт либо твою жену, либо ребёнка. Зато, ты поиграешь в благородство.
Эйвис дрожит. Конечно, ей страшно. Мне бы тоже было страшно. Вот что значит пытаться обмануть судьбу. Вытащили с того света отца, а он уже на себя непохож. Осталась только оболочка, а внутри растёт какое-то злобное существо.
— Хорошо, я согласен, отправить отца на лечение, — с тоской в голосе говорю я. Эйвис берёт мою руку в свою, я благодарен ей за поддержку.

— Теперь к нашему главному злодею на сегодня. Что же вас заставило предать интересы короны? — напыщенно, словно на суде спрашивает император.
— Я никого не предавал, только решил воспользоваться ситуацией, разве это преступление? — глава Тайного сыска не дурак и уже успел обдумать стратегию поведения.
— Воспользоваться ситуацией не преступление. Преступление создать ситуацию, чтобы воспользоваться ей, — говорит Артур.
— Тод, ты сам предложил вампирам помощь в обмен на Северное Пограничье или они вышли на тебя? — это уже не дружеские посиделки, а допрос.
— Я ни в чём не виноват, кроме того, что поспешил явиться сюда, — стоит на своём Аскук.
— Не вы ли, Тод, подтолкнули Эбигейл Девен приехать на свадьбу к племеннику, сказав его жене, что Рауль пригласил и ждал её? — спрашивает император.
Эйвис бледнеет. Она не ожидала, что Рауль не виноват в том, любовница приехала на свадьбу. Её появление дало трещину между ними, которая становилась всё больше и больше.
— Доктора Вейна помогать вампирам завербовали тоже вы, — припечатывает фактами Гио.
— У вас нет доказательств, — бледнеет Тод.
— Есть доказательства, — говорит император. — Показания Эбигейл и доктора Вейна. Доктор рассказал много интересного, как вы, Тод, дали ему средство для отравления герцога Генриха. Если тебе будет легче, Рауль, то, вероятнее всего, яд подействовал на мозг твоего отца. Медленное отравление, даже при полном удалении яда действует разрушающе на мозг.
— А приворотное зелье тоже Аскук достал? — спрашивает императора Артур. Я ему благодарен за вопрос. Ответ Гио избавит Эйвис от всех домыслов на мой счёт.
— Да, и яды для Рауля и его отца изготавливали в Сумеречном королевстве. Доставлял в империю, скорее всего, сын Тода. Дипломатическую почту недосматривают.
— Так Рауля тоже пытались отравить? — не выдержала Эйвис.
— Да, интересный такой яд, я изъял остатки у доктора. Попытаюсь разобраться, — в Гио проснулся исследователь. Любит он изучать всё новое. Заметив наши взгляды, он осёкся и продолжил. — Этот яд вызывал слуховые галлюцинации и неадекватное поведение, усиливая отрицательные черты характера отравляемого.
Мы переглянулись.
— Вот это уровень зельеварения, — пришёл в восхищение Артур, — Гио можно мне с тобой поработать над формулой яда?
Гио милостиво кивает.
— Получается, что я усилил у моего мужа недоверие ко мне и подозрительность, — Эйвис не даёт покоя наши с ней отношения. — А сейчас как?
— А сейчас доктор Лайонел вылечил Рауля. Именно поэтому он и услышал твой зов, — радует её хорошими новостями Артур.
— Аскук покрывал и преступления Вайля. Может быть, поэтому ваше ведомство так плохо искало и самого Вайля, и его людей? — возвращается к теме государственной измены император.
Аскук становится всё бледнее и бледнее. Государственная измена, это вам не шутка. За неё страдает вся семья. Имущество конфисковывается, а дети лишаются права жить и работать в империи.
— Эдун ни в чём не виноват, — начал говорить Тод. — Я рассказал ему об успехе нашего плана, а он отказался приезжать. Пересылал он мне дипломатической почтой лекарства от радикулита. Он знает, как меня он замучил. О ядах он ничего не знает.
— Проверим, Тод, обязательно проверим, если он ещё жив, — «успокоил» его император.
Глава Тайного Сыска срывается с места и бежит к окну. Такой прыти от толстячка не ждали. Леон кидается на него, а Тод рыбкой летит в окно. Мы все сталкиваемся возле окон.
Внизу на мощённом брусчаткой дворе лежал Тод Аскук с неестественно вывернутой шеей и начавшей собираться лужицей крови возле головы. Вокруг него собираются работающие во дворе люди. Зрелище производит на меня гнетущее впечатление.
— Вот и всё, друзья мои, — император обводит нас взглядом, — те, кто стояли за преступлениями в Северном Пограничье, найдены и наказаны.

Эпилог

Прошло шесть лет
Эйвис
Стою и смотрю из окна на двор, где тренируется с дружиной мой муж и два сына. Самые дорогие мне люди на свете.
Старший держит специально сделанный для него деревянный меч. Уже воин в свои пять лет. Через два года ему предстоит уехать из дома, чтобы обучаться в школе элементарной магии. Рауль, помнит свою жизнь после отъезда из дома и настаивает на домашнем обучении хотя бы по школьной программе. Из дома Джейкоб уедет не раньше пятнадцати лет. До этого времени отец будет воспитывать из него будущего Властелина Северного Пограничья.
Трёхлетний Леон изо всех сил подражает старшему брату, который его слишком опекает. Мы надеемся, что Леон сделает карьеру при дворе, поэтому учителя Джейкоба будут учить обоих братьев.
Братья настолько привязаны друг к другу, что, если бы не баталии вне тренировочной площадки, от которых замок ходуном ходит, можно было бы сказать, что у нас идеальные дети.
Рауль не перестаёт тренироваться с дружиной и до сих пор в прекрасной физической форме. В чём я убеждаюсь каждую ночь. Он поднимает глаза и салютует мне мечом, пропуская удар Свята.
Вижу горящий взгляд мужа и, заливаясь краской, вспоминаю прошедшую ночь. Улыбаюсь ему.
А в животе ещё один Ренделл бьёт меня под ребро. Мег уверяет, что в этот раз будет девочка. Но что-то я сомневаюсь в этом. Слишком боевой ребёнок.
Рауль мечтает о дочке, похожей на маму. А мне хочется ещё одного сына, такого же отважного, как отец.
У самой Мег три девочки и мальчик. Свят, души не чает в своих девчонках. А мальчишкой, которому только год, безмерно гордится.
Мег лечит и принимает роды у всех женщин из замка и окрестных деревень. Мужчин и нелюдей лечит доктор Лайонел, который приехал по приглашению Рауля с новорожденным сыном пять лет назад. Айрин не вернулась к нему, осталась служить при храме Богини Матери. С сыном ему помогала моя горничная, дочка кузнеца и со временем они поженились.
За это время замок Чёрного волка стал мне родным домом. Мы многое пережили с мужем, научились уважать и любить друг друга.
Наш брак с Раулем нельзя назвать спокойным, мы бурно ссоримся и жарко миримся. Одно я усвоила раз и на всю жизнь — нельзя верить бывшей своего мужа. Доверять можно только себе и то, когда дело не касается любви.
Конец
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